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1. päätült, 
Kättemaksmiſe wanne. 


Oli palaw ſuwine päev. Mitte üks punoks ega leht ei lükunnd tihe: 
das metſas. Iſegi linnnd 0 nad peitſid endid palawuſe eeſt tihedate 
tale ſisſe. Waheſt harwa kuuldus taſaſt praginat, mida maha langem 

uim puuofš ſünnitas ja ſegas ümbruſes walitſewat waikuſt. Metſa ſaluſt, 
tõrge = 4 nölwalt astus lagendikule, kõrge kaswuga, rõõmja käega 
meesterahwas 

Üle lagendiku minnes, kiirendas ta 2 ja jõudis warsti kingn 
Harjale. Sääl peatas ta ja waatles färawal pilgul kenat ümbruſt. 

Kingu all orus lautas end Juur küla laiali, mille ſerwal loſs ülesſetöuſis. 

eel lähedal, natukene külaſt eemal, jars wäike majake, mille feinad 


olid metswiigipun otfabega pakſult täis punutud 


1 0 W pööras oma waate ſelle majakeſe poole; ta näoilme ätit⸗ 


— ge ajas, — pomiſes ta — elab tema, minu kallis armasta- 


— tud Helene! Suti 2 ei olels, ei ſeiſals ka mina enam Mul on jai- 


esti meeles: kui mind wa andi, kahtlustades es krahwi 4. 
5 ta a minu ir vee 
kurwasta, Antoonio! Ma tean, * ei ole millegis fündi; t. 
leb a fis fe eb köit! Ma uſun, et fina oled aus! — 
Sõras kiristas hambaid. 
— Ohl — wenitas ta, ma ei e ed A . tõed i, t 


minul tult terwelt kaks aastat 5 
ole ime, ilma jüüta wangistult uba! Ait aun men minu Veele 


ma jäin ſelleks, milleks olin, ülfi temale Jaan ma aus ja töötas olema! 
— 98 jäi mwõõrag kunlatama: 5 poolt, kiriku ritt bd 8 


daten wöttis ta mütſi pääjt ära. 2 
— Wöib sia, laulatamine? — mõttes küſis ta endalt — ee * 


mitte, ſee on ristimine. 3 


7 Ea waatles ta, kuidas tihedalt rahvaga piiratud rong Šrilu 
ele 1 walguſe laineid 1 ſüidi kleitide ja meeste 
kullaga h e 9 palutud woͤdrad olid. Noort 
— 3 Sa kinni hoidja naesterahwa tulla tarva juukste feed mängifid 
e liir 
ärsku ehmatas wööras: ta muutus kahwatuks, tui furnul. 
kinni e kaar ta rongile järele ” Dinge 


— See ei mõi olla! — hoigas ta äkitſelt käega üle otſa 8 8 tömma⸗ 
les, — on fee wöimalik? Minn Helene — hoiab krahwi käe alt kinn e 
Tema—ta naine? 

Siis tormas ta 3 kiriku poole, elanikkude arufaamata pilkufid tä= 
hele panemata jättes. Kiriku a jure jõudes, peatas ta, et hinge tagaſi töm⸗ 
mata. Weidi ajapäraſt, läks ban ane fit j ja peitis ennas ühe ſamba 
tal Nii jäi ta firituš olejate eeft warjule. Ta nägi oma Finden et 
fee kes kunagi teda julgustas ja kellele ta tõotas pühendada köik oma 5 — 
pidiſe auſa, wirga inimeſe elu, tema Helene ſai leiſe naiſeks. Selleſamale 
krahwile, kes teda füüdistas briljantide * 80 Aitai ta ennaſt wan⸗ 
gimajas leidis ja keda ta wihkas köigeſt om 

irutas wööras pää posti t an lenet köiges tem 
iluduſes 2 1 ta ennaſt t pibaba ja naer e 
jõudfid kirikus olejad ümber waatada, peitis ta end uuesti — 2 taha ära. 

Kiriku teenrid tormafid finna, kuſt naer kostis, kuid wöeras jõudis kiri⸗ 
kuſt wälja ja jookſis lähedal olewasſe metſa. 

Oma meiſikus walus, ei pannud ta „ mis ta ber fündis ds 
ei teadnud tui kaug ta mööda metſi ja pölduſid oli Ian Wahe ajal oli 
päike ära kadunud ja taewaſt katſid ſu red, mustad köue pilwed. 


üls tel ed ma. Sähwiſid välgud ja müristamije löögid kiftd 


t ai E 
mett alastele ajat av E Birmas mattunud, fl ap käib 


— Stõil inimefeb töuſewad minu n toastul — karjus ta köwasti;— 7 


lgu wiha waen minu ja ice A Teie tõik olete minu 3 
m mind e mp ina faan niiſuguſeks kurjategi a mie 


tõit ſaate wäriſema 1 raja 
aan jõpru a ahm, a teie vati 95 5 ka joon; nii j rage t 
wiin ma mu ja e. Ma wannun kättem 
ee kes un füt min bande fel 

gewalt juuti ta wiimaſt lauſet wälja väätida, kui fündis mis 
dagi bier. 


Helendas wälk, kostis körwulukustaw pilkſe mürin ja wöödras kukkus 
fui rabatult maha. 


aanud 8 
õhu võtad läbi As toöörAB 5 4 tamme 8 ia liig 1 
Warsti armas ta filmad ja töuſis pikkamiſi püsti. 


| 
x) 
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— Jah, nüüd on köik arwed löpetnd, maetud köik Hääd ettewötted, — po⸗ 
miſes tema, — Helene on liiga ruttu truuduſt murdnud, ma ſaan teda ka⸗ 
ristama Pale tema ettevõtted nurja ajama. Ma ſaan kättemaks ma kõigele 
inimestele ja alustan feda kohe Helene ja tema abikaaſa wastu! 

Kiiresti kadus wööras metja padrikusſe. 


* 
kd * 


Krahw Lorentſo Menotti, ſaatis oma noore abikaaſa, krahvinna He⸗ 
lenega mõöõraste toaſt wödraid minema. 

Krahw oli turb: tema eſimeſe lapſe ristimiſelt ei puudunud üksi pa⸗ 
lutud wöörad, waid ta lähemad s 0 

— Ara kurwasta, minu kallis! — ütles Helene oma abitaafale, — 
minul on raske waadata, et ſind kurwastab mönede js lähedalt ſagulaste 
puudumine! Ma teabfin juba enne, et nad ſinu pääle ſaawad wihastama, 
et ja mind koſiſid, waeſe teenija tütart. Raske on mõtelda, et neid meie 
efimeje lapſeristimine et lepitanud ſinuga ja nemad ſaawad mind ebafi põlgama! 

— Sind, nagu näha, kurwastab fee rohkem kui mind ernafi! — 103: 
tas krahw, — ei pruugi Jeret liiga kurwastada. Ma ei mõtle ainult 
eneſe körgete ſugulaste pääle, aga ka ſelle hirmſa naeru pääle, mis kirituit 
kõlas kui meie mäitejt Giorvanr'it ristiti! Ma et ole ebauftlit aga 
mils ſa järsku kahwataſid, Helene? Mis ſul on? 

Helene ei wastanud kohe. Tema wäriſes, hirmunult waatas ta oma 
abikaaſa otſa ja ſoſistas! 

— Lorentſo! Mul on hirm! 

— Miks ka kardad? 

Tema wastu end ſurudes kõneles ta ehmatannlt: 

— Mul on hirm päraſt! Antoonio Porro on tagaſi tulnud. 

— Aga mis ſelleſt fis on! — wastas krahw muretult — ma ei kar⸗ 
da teda, ei ole mina ſelles ſüüdi, et briljantid tema toajt leiti. Ma oleks 
hää meelega teda, kus feda ja teiſt lastnud, aga minu õnnis ema tahtis, et 
ta kohtu lätte antaks. a 

— Minn arwates kannatas ta täiesti ſüütalt, — wastas Helene, — 
keegi teine oli warastud briljantid tema korterisſe viinud! Ma tunnen teda, 
ta on hirmus äkiline! Ja eila, kui ma tiritus metſikut naeru kuulſin, wä⸗ 
riſeſin ma hirmu päraſt. 


— Ara ärita ennaſt kallike! — waigistas ta teda 

arwad, et ma find ſelle alatu kättemalsmiſe eeſt kaitsta |» 
lähme oma pojukeſt waatama ja ſoowime temale händ öd! ?: 
je korra pääle, Giowanni 


Nad lätſid tei tu 
kes hällis uinus, j lfalt | 5 Jai 
kaalu fiaihd d joanemeb ung eel järi 


„ 


— Ole fa õnnelik? — LR foinal Lorentſo oma abitaafalt. 
— Ma olen ni õnnelit, — wastas ta waemalt tuulbamalt, — larbas 
8 — 
. sy Ra 
välja ja LAD oma tubabeaje. N e 
Warsti ninufid Helene ja Lorentſo muretult, 


2. pããtũkk. 
Eſimene ohwer. 
Losſis magaſid tõik. er järele lälſid ka teenijad magama ja 
igal pool waliiſes waikus. . Sa A 
Uhe karding tagant, pikkas koridoris ſirutas ennaſt kellegi pan nähta» 
wale ja pääle felle 5 Antoonio Porro keſk koridori. 

Polgtuſega wälkuſid ta ſilmad, na awaldas täieliſt tigeduſt. Taſa⸗ 
tehi puges ta noorpaari magamiſe toa ulſe taha ja kummardas luku augu 
juures. Suures ettewaatuſes, määris ta luku augu mingiſuguſe määrega 
täid, ooias mähe aega, ja läks ſiis teifele korrale laste magamije toa ulſe 
taha. e juures rutuliste liigutustega midagi toimetades kadus ta 

ene nägi hirmu Ta ajus ü uures Haua kambris, kuhu 
tema Jg un Nager al Fele inpenen halkas teda köriſt kägis⸗ 
tama, hirmſa kiſaga ärkas ta ülesſe. 
Ta hing jäi kinni mitte unes, aga juba ilmfi. Läkastaw ſuits mattis 
tema mal, u koriborit magamiſe bn inen. N i. 
— Sorentfo! — karjus ta, — tulekahjn! Meie põleme! 


ta Helenega ulſe juure. 
„ Krahr püüdis lukku avada, aga wöti ei keeranud, felt luku aut oli 
täls toptud. Hingamine läts iga minutiga läkkastawa ſuitfu = tõttu 


raſkemaks. š 
2 5 Jumal! — piſardas Helene, — päästa meie räileft 
Giowannit 
SE i katſet arvata, kuid uls ei j 
üls mk tl e , ame 
n 9 — 
ti tule leefibe ja Landis maile boomi pääle. t 


6 


— 


datt Targa wacht välja, mõnba riet eneje kite lahmales, Ums 


* 


lene tormas lapfehoibja j 
Fi — lorjus vi a 88 KA 7 Sa pääafid da? 
— Surmake mind! — hulus | ili 3 ette 
lastes, — tuli kattad nii järſtu, et ma — nbueuse. . Teie laps jäi 


oma hällisſe! 

Eht küll raske oli fee ööl — kuid Helenet fee ei hirmutanud ja ta 
jooffis 2 juure. 

Waewalt knulis krahw hirmuft fündmuſt, tormas ta pölewasſe majasſe 
ja kadus ſuitſu ſisſe. A 

vati md e eg losſi jöudnud ja ühes läbiſegi jookswate 
talupoegadega töösſe hakt 

Sale Oelwe one med, 18 aa blu fee hoowi astuma. 
Ta lits tema juure. 

— Ei önnestanud! — ütles krahw j ja lauges meelemõistujetalt maha. 

Suure tulnud küla arſt ruttas tema juure, 

Möistuſeta hirmuſt joolfis e hoowi a palus ksiki 
oma poega mne Wiimaks Pad i ta palwega — poole. 

— Weel on üks abinõu pölewasſe paate pääjemilels — teadustas üls 
tuletörjujateſt, — tarwis on pa - ja feda mööda ülesſe 
ronida Ronima peawad kaks 1 järele, ja teine ootab akna 
juures, et laht wastu wötta ja alla ara 

— Ma iſe ronin! — karjus Helene, — kes aitab mind? 

— Mina aitan Teid! — olſustawalt teadustas üls tulelörjujateſt, — 
ſöbrad, »anble rebel! 4 

Mõne filmavilgu järele oli rebel põlema maja akna alla pandud 
krahwinna ühes le bag roniſid tlesje id * 

Inimeste wi pääl jäi u päraſt malta. Oli kuulda ainult 
redeli pullade alf t ja wle 3 an . 

Helene jöndis ilma hirmuta e 8 lem järele tuli tuletõrjuja. 

Särftu kostis körwulukustaw rakſatus, redel läks keskelt pooleks ja noor 

a kukkus alla — ſurnuls. 

Mitme hädlleline hirmukiſa kostis inimeste hulgaft. 

Wümſel minutil krahmas Helene karniifift kinni ja ronis oma laua 

„ jäält tuppa mis oli pooleti täidetud fuitfu ja tulega. 

„Oma lapſe nuttu kuuldes ei wiiwitannd ta ühtegi ſilmapilku ja tormas 
hälli juure, wäi väle iga 45 wöttes, töttas ta e juure jt 


Sik pa jut lae, N 
Helen l lege ta e mäe ie Gi 
nde vä tali ol tita a 

el ia ne poole Üleval doi. 


| e järele astus ta afu wa 
8 Fahne lt Kate, e valm 


al Birma KAD n 
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Helene ſurma tund ei olnud meel löönud, weel holdis teda ſaatus, 
walmistades nue elu proowile. 
ama alt lgul Eut maas 0 * päästa, jõubis. tagawara 


Sau kandis Helene walitſeja e a ta ſohwa pääle ja 


õit abinöuſid tarwituſele wöttes, katſus arſt Helenet meelemärkuſele 
tuua. Mida kauem ta ges” ſeda tumedamaks muutus tema n 
is on, arſt? — kiirustas Lorentſo — kunas ta ülesſe ürkabꝰ 
Räätige! ſee on pt raske uimastus, on nii? 
Wanamees — arſt, töötad weel natule, ſiis ütles ſügawas kurbtuſes: 
85 . Teie körgeauſus! Walmistage ennaſt lõige halwema wastu! Teie 
aaſa 
— Tema ſureb? — kiſendas Lorentſo, metſikus meeleära itmiſes, — 
ke ei tõi olla! — karjus ta, — awa filmad, Helene! Sa ol iu elus? 
le ainult üls ſöna, minu armas as 
e Ta lafi a tema ette 1 ja kunmardas huuldele, kui tahals ta 
undlustega teda ä wöinud ultuda, et Helene juba Jurnud on. 
ti tõustes pöö 5 15 de juuresolijate poole: 
Taſal Arge äratage teha! Ta uinus alles magama! 
matten ſündmuſed olid liiga tema pääle mõjunud, ta langes meele: 


Tuli oli ära fuštutub Inimeste kult läks 1 adesſe laialt, tule: 


-tõrjujad läcſid ära ja losſi hoowi pääl walitſes jälle 1 
ise töö ae Ma TS, jaki ee dude u ng 
ige rõõm läi i ja m t 
saatana. turatiihe näolt ug 
i See oli — Auteno Porro. 
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3. päätükk. 
Elawalt maetud. 


Noore krahvinna ad puuſärk, ſeiſis 8 ühte tuleſt järgi 45 


uud fa 
4% arwata, elene magab. emata küünalde wirwendaw 
walguſel oli hra auc 7 rooſat jume . juures fate or Fan 
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tuli ette, nagu oleks Helene ohanud. Ta halkas täyelepanelikult furnn nägu 
filnitfema, l wäjematti elunärti märgata. uid ki oli adjata. 

— Ma elſiſin! — ſoſistas Lorentſo, — tema enam ei ärtal Ma 
annakſin köit, kui fee aitals, et fina aga elakſid, minu kallihinnaline armas⸗ 
tatud Helene! Mis ſaab minuſt ja meie wäilſeſt lapſeſt? 

Helene ei olnud furnud: tema keha oli krambi läbi kangels jäänud, 
mille ta närwi pörutuſe tagajärel ſai. Helene ei ſaanud ennaſt liigutada, 
filmi avada, aga ta kuulis köik, mis ta ümber fündis. 

Ta kuulis oma mehe taſaſt rääkimiſt, tundis, kui ta oma Huuled tema 
1 wastas, aga ta ei faanud eneſeſt märku anda, et elab. Ta kuulis 
t A toaſt wälja läks ja natukeſe aja päralt keegt teine puuſärgi 
juure tuli. E 
— Andke andeks minu, äraneetule! — tuli lepe hoidja Kristine hääl 
kuuldawale, — ſelles ju olen mina füüdi! Kui ma Teie 4 55 
ära oleks päästnud, oleks Teie elusſe jäänud! Andke andels, mu kallis 
krahwinnakene! 

„ Helene tundis, kui amme oma huuled tema käe pääle ſurus ja läbi 
pilarate ennaſt ſüüdistas. Löpuks läbi piſarate rääkis Kristine: 

— Ma toon wäikſe Giowanni fiia ja wannun tema ema puuſärgi 
junres, et köigel oma eluajal, päeval kui ööſel ſaan wäſimata tema üle 
walwama. 

E Selle pääle Helene kuulis, kui Kristine ära läks ja mõne aja päralt 
jälle tagafi tuli. 

Järsku tundis ta wäilſe lapſe kätt oma käe külge puutumas. 

— Waene õnnetu laps! — rääkis amme, — wannun Finn ſurnud 
ema juures, et ſaan find kaitsma kõrgel oma elu ajal. Ma tahan Jumalat 
paluda, et ta andeks annals minu ſuure patu. 

Amme tõstis lapſe Helene näo juure, kes oma huulde pääl tundis 
juleſe huulde ſurumiſt. Ta tahtis karjuda hirmu ja mure päraſt, kuid köik 
ma keha oli kange ja omi huuli ei ſaanud ta liigutada. 

— Jumalaga, minu tallis krahwinnal — rääkis amme, — geg on 

t Gigwannit magama panna! Tema, körgeauſus rõib wihastada kui 
näeb, et nii hiliſel turmil lapſega weel fiin olen! 

Prae ſai aru et õhtu on ja kujutas omale ette, et kui ta eeltulervals 
hommikuks tangestufeft lahti ei Jaa, ſiis ſaab ta elawalt maetud. 

Helene matmiſe päew jõudis kätte, aga ta ei ſaanud oma tardunud 
olekuſt ikka weel lahti. j 223112 

Wahepääl tuli ſurnul paljude inimestega jumalaga jäita, luuljate ja 
ne 12 ol itta weel tardunud, fuid ta tuulis bi g ſelgesti is 
tema ümber jündis. 

Za ſai teada, et temal palju truid ſöpru ja teenijaid a ka üls 
hirmus waenlane —. — — . — ss t * t 28 2 

Korra, kui kedagi ſaalis ei olnud, W 


k ba e . i . 
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aeg tagafi läts Julie wana baron Balbole mehele. Kord hoo⸗ 

litſes Kahr Sorento Menotti Julie eeft ja oli 1 a kihlatud. Kui 8 

Julie e iſeloomuſt teada ſai, jättis ta kihluſe pooleli. Wiimane 

ſai lg mitte ütfi oma endiſe peigmehe pääle, waid ka tema iluſa 
nai 

Oma waenlaſe puujärgi juure tulles ſoſistas Julie: 

latud! Ometi wiimaks lälſid fa minn tee päält ära. Miks Ja 

warem e ei ſurnud, fiis kui ma waba olin. Selle pääle waatamata, olels ma 

fuuinub a unesti oma poole meelitada ja et olels mitte wang lolli 

Balbole lä Ma wõin oma wanameeſt eemale toimetada, n 6 temal 

tz terwis on ja ſiis ſaab Lorentſo alati minu olema! Aga 3 

20 vaga ma ab minule felle eeſt, et ſa minu käeſt wötſid ſele, llega 

atud olin! 


Järsku Helene kuulis, kuidas Julie teiſtſuguſe häälega räätis: 
— Terwitan Teid, Teie körgeauſus! Loodan, Teie ei Jaa wihastamg 
minu pääle, et ma ilma lubata tulin Teie abitaaja põrmu kummardama? 
— Ma ei wõi ſeda kellegile keelata! — tuli krahwi hääl kuuldawale, 
8 1 Teid baronesſe, poole tunni päralt wiiakſe puujärt wälja ja ma 
taba ilma päälimaatajateta ſurnuga jumalaga jätta. 
Julie ſai aru et on tarwis ära minna! Ta ſirutas krahvile juma⸗ 
laga mme kätt, aga Lorenifo juſt kui ei pannud ſeda tähele. 
Tuliſeſt wihaſt wäriſedes, läks Julie wälja, koridoris ſilmapillſelt ſei⸗ 
ſatades, ſoſistas ta N 
— Selle eeſt tajud ſa minule! Sina ja finu laps. 
Krahw läks pu gi juure ja jättis oma abikaaſaga jumalaga. 
— Jumalaga, minu hellalt armastatud! Puhla rahulitult! Kui fa 
— 0 5 fiig tulen ſulle järgi! Selles ilmas ei Juuda ma 
a e 
ullumeelne hirm wöttis Helene üle wöimuſt, kui Lorentſo teda ſuud⸗ 
1 K — pa bend iba Tag tada, et päästa ſelleſt 1 uſt, elavalt 
angestus ei n iigutada, a rmuſt, e 
maetud ſaada. Köik Jumala sole ab 3 og 


Krahv Menotti de fugumõja hauakam 2 tabeli all. 
la kabel Si 8 . 8 s vt jaja waha küün⸗ 
a wa 


Ku ti £ 
väh EE 5 Ai kantub, mk pastor liigutava köne ja pääle 
üfo, läl 
ee, 
Tema oli elavalt m 


= 
* * 


Reosi d panmb jäle hi lautu ajal, väljalt poolt, .üleft laben ale 


e Pot, es Fülle kahelt juure eb maobata oma 


Rahn e . wn — ik ka 1 9 6 urmani — 
ahwi ule, a mina wõtfin naiſe 
F et finult rõöeida sia õnne? 


4. päätult, 


Sisſemurdmine hauakambrisſe. 
Sama päeva öhtul läks Antoonio Porro, ühte külas aſuwas ſe trah⸗ 


terisſe; jääl ühiſes toas oli elaw jutuajamine losfi pölemiſeſeſt, krahvinna 


ſurmaft ja matmiſeſt. 


Üse laua taha istudes, kuulis Antoonſo Porro kahe afuniku 1785 
poriga sr jutustas ſelleſt ſuureſt riktuſeſt, millega oli noor krahvinna M 


nott 
ee köil, — räätis üks laua naabritelt, — 

reldes dun Mahn ema matuſega! Tead ſa, et öndſal . ol bel bril⸗ 
u * mis m kümned tuhanded kullas, ſoͤrmusteſt ma 
ei räägi 

“ah e 55 e kolmas, — üls deemant 
tiim iil a Ai ſegas jutusſe keegi „ 

Köile ſeda põe is Auteno A ja tema pähe tellis ap mõte. 

Mitte tana möteldes, -tõufis ta ülesje, diendas arwe Ära ja laks 
kõrtfift wälja tänavale. Ta läks pargi poole, mis losſi umbriiſes, ul tõrge 
müüri rouides, tõttas ta kabeli juure. 

Kabelisſe t a ei olnud eg ld Gund ees oli ſuur, 
pan 1 tje päälmine äär oli terawate raudwarrastega 


Antoonio'l ei läinud korda oma ga uſt awata. Selle 
le ronis ta mööda raudwardaid panemata jättes, 5 
5 5 bella. raudwardad fene. Teiſele poole uſt jõudes hüppas ta 
alla ka 
Hauakamber oli ſuure we 8 der — kinni. 
le rasket waewanägemiſt läks temal korda, enes audade 
abil ulſe lukku äralöhkuda ja oma hiigla jõu abil tõstis ta kle te poole ülesſe. 
Anon * 12 am töö pääle terwe tunni ära. Sui ta Löp⸗ 
losſi torni kell keſködd. 


ene a kuu lutas — 

tin oli uns se ees: 5 põrandalt kuni kaiiütritelad 
puudus rebel. Klan kauguſt ara määr 
E n pad ala, jas * 2 


7 


1 


— 
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Antoonio Jai tugewasti põrutud, nii et kautas möistuſe. Warsti meele: 
märkuſele tulles, hakkas ta ringi waatama, möteldes kuidas edaſi toimetada. 

Temale tuli meele, et tastus üls küünla ots on. Seda põlema ſün⸗ 
tades, hakkas ta rahulikult puujärtifid waatama. Päältirjabe järgi leidis ta 
warsti teiste kirstude ſeaſt wana krahwinna puufärgi. 

Ta läks ſelle juure, wöttis kalli riide päält ja katſus kaant päält ära 
tõsta. Antoonio ei ſuutnud ſeda tohe ära tösta, ſeſt et faan oli kru a 
alumiſe oja külge kinni keeratud. Pika, raske waewa * läks temal korda 
kaant ära tösta ja rööwimiſt ſurnu keha kallal alustada. 

Tema ſilmade ette ilmus kole, hirmus, eemaletöukaw pilt, nii et ta 
tagafi trilus. 

Tume lüünla walgus langes pooleli awatud kirstu ſisſe, walgusta⸗ 
des pooleli mädanenud jurnu pääd ja risti pandud rinna pääl lisa. Välja: 
kannatamata leht tungis kerstuſt mälja. 

Kole hirm wöttis Antoonio Porros maad, ta jättis mädanenud 
ſurnukeha rahule. Kuid tema kohmetus ei keſtnud taua. 

— Kas mina — arglit, wana naine olen? — pomiſes ta, — ei 
karda ma ometi ſurnud wanaeite! 

Mis ſee on? Antoonio kuulis paha ettekunlutawat kriginat. 

Eht tuli Jee hir muſt, ta pööras pää ſinna koole kust krigin kostis. 

Hirmu päraſt jai weri temal ſeisma, juukſed töuſid püsti. 

. Ta nägi ſelgesti, kuida noore krahwinna punſärgi kaas pikkamiſi ülesſe 
tõujis, kuida noor naisterahwas puuſärgiſt püsti töuſis, üleni walgetes riietes. 

— Helene! — köwasti kiſendas Antonio ja rääkimata hirmus tagas 
nes ta eemale. 

Puuſärgi faas langes kolinaga pörandale, mis hauakambriſt mitmes 
kordſelt wastu tajas. Pikkamiſi date puuſärgiſt walge kuju ülesſe ja astus 
alla kirstu raami pääle. 

Silmi pilgutamata jäi ta Autoonio Porro pääle waatama, nõnda et 
fee, kogu tehaga ebauſkliku hirmu päraſt 105 ja kaugemasſf hauakambri 
nurka taganes. | 

Tumedalt hoigades, waarus ülesſe ärkanud ſurnu ja langes pörandale. 
< Antoonio mehiſuſt kohtu wöttes, läls pikkamiſi maaslamawa naesterahwa 
juure. Käega tema nägu puudutades, fat ta aru et naisterahwas elus oli. 

Ah mis! — ſoſistas ta, — tema elab! Ja kui nit on, fiig on ta 
minu! rii ma tia ära ei laſe! 3 Ši 

Andoonio hakkas öõruma tema käia ja meelekohti, et kiirendada were⸗ 
ringwoolu. Möne minuti päraft awas H. ſilmad. 

— Armuline jumal! — ſoſistas ta. — kus ma olen? 

— Sa oled minuga Helene! — hüüdis Autoonio Porro ja jääd 
minuga alati! 

Nähtavasti ei ſaanud ta temalt aru, eht ei tunnud ta teda ära wai 
tas bi ving , eht teda ära waid hak⸗ 


' Kii Sti tõ ſis i 
ees põlmitas, karjus ta 
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ta pii ilm Antoonio pääle waadates, teh tema. 


— 


— Antoonio Porro! Oled fina fee? 
— Ja, [ee olen mina! — naeratas ta tigebalt, — nud ſing, a 
näha kardad mind? Oli aeg, kus Ja minuga kolku ſaades naeratafid? M. 
tad Ja ſeda aega? 
Tema käeſt kinni hakates, karjus ta lõwasti: 
— Räägi, Helene! Milspäraſt unustaſid Ja mind? Miks lälſid Ja 
inimeſega, kes pa wangi ſaatis? Ma armastaſm find rohkem a 
— Ma ei ole find unustanud! — wäriſewa 73 wastas Helene, 
— aga find ei ole ma ta kunagi armastanud, ainult hääs wahekorras olin 
ma finuga, — ka ſiis, kui find ſai wangistud, oli minul ſinuſt kahju. ut 
fa wanduſid minu abikaaſat ſurmata, ma hakkaſin find kartma, aga 
pääle felle, fui fa meie maja põlema panid, et mind, minu mieeſt ja meie 
laſt ära põletada, — misſuguſes hääs wahekorras võin ma ſinuga weel olla! 
— Selles oled fina ainult ülfi ſüüdi! — uriſes ta tigebalt läbi ham⸗ 
maste, — ſinn kies oli mõim mind juhtida õigele teele! Wangis olles, 
mõilejm ma ainult fiuu pääle, kui ma Fiia tagafi tulin ja find nägin — 
ſelle inimefe naijena, kes on ſündi minu hukkatuſes! Kõit ma mlen: ma 
— tg Gin parandama, õigete inimeſeks jääma, fee rippub ainult, 
muſt ära 
— Mis moodi? — karjatas Helene, — kui fee minn wöimuſes on 
olen ma walmis ſind aitama. 
— Inimeſed on arwamiſel, et fina furnud oled, Helene! — ſuures | 
äritujes rääkis ta ebafi, — fa oled wabal Tule minuga. Ma armastan 
5 — Find nii armastama ei faa keegi! Järgne minule! Ma lähen finuga ' 
eeritasje, ſaan finu eeſt töötama ja ümbritjen find oma muretſemistega 
ja ſa ſaad minu taitfeingel olema! 
— Sa ei ole oma mõistuje juures! — karjus Helene, — on jee 
wöimalik, fa lubad omale niiſuguſeid mõtteid, et ma meelega tõukakfin ära 
oma mehe ja lapfe, keda ma fitn maailmas üle kõige armastan! Sa ei tunne 
iſeennaſt ära, ſeſt ſa oled äritatud! Tuleta meele, mõtle mis Ja räägid! 
— Ma ilma finuta fiit ära ei läjel Sa pead minu olema. 
Kiiresti mõtles Helene, et Antoonio ei anna ſelle üle art milleft ta | 
räägib. Löpmata haleduſega waatas ta tema pääle ja ütles: A 
— Sätame ſelle järele! Uile minule parem, kuidas fa fita faid? | 
3 tai — — eee 0 a mehiſuſt et tea⸗ | 
dustada oma hirm aaniſt, hauakambri röömim š 
Silmi maha Ühes räätis ta: 
— Ma tahtſin find wiimaft torda näha, Helene! Ja ma küſin 
täeſt wümaſt dard, wd ja minuga wöi ei? E kara 
— Mea ütlefin finule, Antoonio, — wastas ta, — et armastan oma ' 
2 meeſt ja laht ja ei töuka neid kunagi ära! 4 


— Sui nii on, — kerjus ta tigetalt, — neid ei — faa tume 1 : 
Sa j ia aasta ſadadels! t tuule ſinu ki ſina 
4 0 1 ürabeitmijeõje, be tet 5 5 don "= 

— Sa tahab mind ehmatada tigeduſega, An donio! Kuib ma tean 
e tabud ei ale kuis final 95 / 9 8 


s da 


kad — — — 


— Sel ajal on fee iga asjale fünnis - —rääkis ta Töwasti, — ma wan⸗ 
duſin iſe omale, ei Jaan hirmſuls inimestele, ma ſaan kätte maisma kõigile 
des on ſündi minu, langenud eiufi. Molle järele Helene, kui juba hilja ei o 
— Ja niäd, wiimaſt korda! — räbas ta tigeda häälega, — kui ja 
walmis oled minn olema, fiis wõian ma find k ase! du ſaad fa fiin hulka! 
— Antoonio! — palus ta hirmſas mee'e ärakeiemujes, — ära nõua 
võimatut! — ; A 
— Siis kao ja ſure! — karjus ta. 


Oſawate liigutustega haaras ta aue küljeſt kinni ja 
tom mas ennaſt ülesſe. 
Kabelisſe jõudes, waatas ta wee unhrisſe tagaſi. 
lene lamas ki witah vli pääl, järs> be!“. 
toonid tõstis mö emad utſe po „ vv meid Fini kulkuda. 
Tumeda mürinaga wajuſid nad Žunemu vo Wi la ceſt tinut; teiſt korda 
teda mattes. 
5. paätükk. 


Surnud ärkawad. 


8 a. S ee, Papa ära kuluta oma tualeti a — 
hirmſ ummaſid. et o ulle mitte armas, 
teadustama, et ma ſellels küllalt rikas ei ole! 5 g 
Nit rääkis elatanud baron Balbo oma kena naiſe Juliele. 

, Waatamata tema tüüru tömmanud kaswu pääle oli baron Zuleüldſe 
wälja paistev ja ilus meester b 

„ AD miil — rääkis diwani pääl lamaja Julie, närwlſkult mütft 
kalli Uma pitſiſi näppides, — uii lühike aeg pääle pulmi ja fa Jäüdistad 
mind krosſide raiskamiſes! 


le, armas! — ſegas teda baron, — minule näitab, kümme 


— Ruu 
tuhat tukatid ei ole mitte krosſid! 


— Tböesti? — räilis ta rahulikult, — 
nals ſaades ja köiki elu rõõme läht proowides, 
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Kk 


in, 


je kord ma weel tajun ſinn wälfaminekud, aga fellega, et fa lubab mdiſtli⸗ 
mats jääda! Minn rahaline feifuforb ei ole žaugeltti nii hülgaw: mind 
nimetalſe rikkaks, ma tean feda, kuid wa 0 da teawad, et ma wiimaſel 
ajal ſuured ſummad raha blen börſel läbi mänginud minul ei olnud õnne 
ja ma pidin liikumata waranduſe panti panema. Oigus, ma wöin ſinule 
mureta eln anda, kuid minul puudub raha brilljaniibe ja ballibe jäote! * 

Kui baron räckis; muutus Julie nägu itfa rohkein ja rohfem tigedals. 
Suures ärituſes kiskus ta piiſideſt rätiku puruks. 

— Tähendab ſa petſid mind! — karjus ta wihaſelt, — ja ei räätinub 
minule oma waranduſe feifukorrajt ennem! Kas tõeste — ſa omale 
ette, et ma ſinule mehele läkfin, et ſinu talitaja ola? Kuid, juba ei! Ma 
olen noot ja ilus, ma tahan weel elada! 

Surva imestujega kuulata baron Balbo feda ſüüdistuſt. 

, — Mii ſiis. — ütles ta, — fa tulid mulle nai els ainult felle päralt, 
et mind rikkaks pidafib? x 
— Mis ſelleſt warjata? — wastas ta, — 13 ja id, et ma 
und palavalt armastan? Sina, nagu näha, arwaſid, et minuſt üls 
idlit perenaine ſaab, panen põlle ette ja wagtan a ja pejunaite 
järele, et nad ilma aegu raswa ja ſeepi ei raiska? Ja ſeda kõik teen ſuu⸗ 
res armastuſes oma umaldatud mehele, et kergendada rahaliſi x murejid? 
Nii teadustan ma tulle et mit ſuguſe kodaniku õnne jaoks ei ole ma ſündinud! 
Oh ei! Ma tahan elada, aga mitte krosſſſid lugebal 
— Ja ſinul on õigus! — ütles kurwalt wana baron, — asjata unis⸗ 


J > at 
taſin ma wäilſeſt önneſt! Aga miks päraſt Ja niiſugnſel iuhuſel olid nõus) 


mink naine olema? 
— Ma arivafin, et a rikas oled, aga kui ma oleks teadnud mis ja 
minule täna rääkifid, ma d oletš Funagi finule läinud! 
Et meie niiſuguſt juttu algafime, ſüis ära ütle ſelleſt ära, loe ſeda 


märluſt ajalehejt! 


Julie wöttis ajalehe ja Inges mida baron näitad, 

— Noy ja mis ſelleſt? — rääkis ta — mis on minul ſellega asja et 
fee pant wäljamaksmiſe lõpetab? . 

— Sinmusſe puutub ſee al — ſeletas talle baron, — aſi ſeiſab 
ſelles et ma kaotaſin 3 tuk vid, mis oli ette äramääratud ſinu wälja⸗ 


Seda julged ja miaule väätiba? — karju Julie, 9 päält 


ülesſe karates ja wihaſelt jaluga ua naides, — mis fa minuga t 
a 


Meeletus wihas läks ta toaſt wälja ja joolfis buduaari. 
itüdrukule: 
i panna! 
“teabustati et wanker ootab, wiskas ta mantle õlale ja 
istudes kiud ta turfarile: SE 
Krahn Menotti juure! f 


-% 2 * * 3 se vt 


ame. Lorenifo Menotti oli W toas. Ta oli ennajt viidet 
lahit mõtnub ja tahtis magama 
Sel ajal koputas 5 ae pi pääle ja toapoiſs waatas tuppa. 

. tõrgeaujus! — rääkis ta — palun wabandada, et Teid tüli⸗ 
tan? All wöeraste toas istub naesterg 5 Kl Teid kohe näha tahab! 
Tema nõudis kindlasti, et ma temaſt kohe teadustakſin! 

— Naesterahwas? 38 ugune 2 as? — imestas krahw — 
nii hiliſel ajal? Kes ta on? 1 8 * 

— Seda ma ei tea, Teie körgeauſus! Ta näo ees on tihe loor ja 
oma nime ta ei nimeta! 
s eee — ütles krahw, — mis ſiüis, mine palu teda oodata, ma 

n ko 

Waanalt fuuti ta uſt lahti teha pa — 5 Leder Op kangesti ärita= 
tud naesterahwas, köwasti nuttes tema 

— See olete Teie, A — —. — ee hüüdis Lorentſo 

eee taitubes. Temal ei läinud fee korda, ta wiis Julie tugi 

olile istuma 2 
— 13 päralt, baronesſe, mis on juhtunud? — küſis ta, ennaſt 


ajades. 
Ida Inlie tema kaela ümbert kinvi mõttes, rääkis läbi piſarate: 
— Krahw! Ma olen õunetunaesterajivas! eee mind! 
Teie olete eſimene, kelle pääle ma mötleſin Juures kurwastuſes! 
hirmus on rauga naine olla! O Lorentſo, mikspäraſt tuli 
mee wahel ette ſarnane arufaamatus! 

Lorentſo kiskus waewaga tema käed oma kaela ümbert ära. Ta oli 
rumaluſeni ärritatud. Tema aga Lorentſo ſegaduſt nähes firutas tema 
poole oma ilujad käed ja hüüdis: | 

— Arge mõiste ls üle kohut! Olen õnnetu naisterahvas ja keegi “ 
ei wöta minu faatufeft of 

Ta kallas uuesti g 8 walama. 

Lorenſo Menotti oli a hääſüdamline ja temas töuſis kaastundmus 
nutja 8 m. e ta kr teabnu d, kudas AF A aidata, 
ſeſt ta ei mõistnud mis 12 Self ei ſuulnud ta aru 

aaba kuidas baron Balbo oma maijele. nii t 0b 2 3 felt baronit 2 
tundis ta kni õiglaft ja korraliklu inimeft. t 

— Milles wõilfin ma Teid aidata baronesſe? — küſis ta wiimaks, — 

ma 2 8 Teile walmis igaſuguſt abi andma kui ſee aga minn wöimüſes 


Julia filmis wälkſatas rõõm. : | 

— Lorentſo! — hüüdis ta, — mils fa nii külm min wastu oled? 
Kõit minu hing ihkab taas 3 ja h an järele, aga minu ümber 
walitſeb külmus ja ükskdilſus? Sa wi 8 

— Baronesſe! — köneles Lorentſo wäriſewa a, — ma ei Ar 
mis nimelt Teie ja 92 abikaaſa wahel juhtus! Aga e peate 
dale tit ära minema ja koju föitma kri Teie oma nime ei taha ritt tuba 

e tema juure tagafi ja fiis ſääl wõib abinõufid olſida! 3 


— Ma pean ſelle inimeſe juure ta öörama kes mind nii häbe⸗ 
matalt pes köneles ta AA vel oad kas finu füdames enam 


ühtegi armastuſeſädet minu wastu ei ben 
Aga Lorentſo A ennaſt ſirgeks ja köneles rahulikult: 
— Baronesſe Ma palun Teid mitte ſelle üle köneleda! Minule on 


püha mu naiſe m estus! 
* 4 15 ta a kaugele oli läinud ja ütles: 


jaa minuſt aru, Lorentſo! Ma ei taha Teie | lahtunud 
a mälesta puutuda! Ma ei ihka Teie armastuſt, waid aimult teie 
öͤpruſt 


— Ma olen Teile igal ajal walmis ſöbralikku abi audma! — lauſus 


Lorentſo. 
ag — Tähendab Teie lubate waheſt eneſe juure külla jõita? Lubale 


mind oma pojaga aega wiita? 
Ma olen alati rõõmus, Teid nähes! — awaldas Lorentſo 


nõusolekut. 

14 — Oo, kui tänulil ma Teile olen, 3 — köneles ta omi käſi 
N mäljafirutabes, — et teie nõud olete minu turba elu natukene löbustama! 

| 0 bl — 5 ta haaras kramplikult Lorentſo kaela ümbert kinni ja 


— Näe, jääl! Mu Jumal, mis fee on? 
Kdigeſt kehaft wäriſedes näitas ta akna pääle mis pargi pool oli. 
1 7 jäält paistis läbi klaaſi noore naisterahwa ſurmani kahwatanud 
nägu, kullaste juukstega. 
3 ehmatanult waarus Lorentſo Julie juureſt emale ning targad 


ala 
29 2 5 lei olnud enam i. Viirastus oli kadunud. 
Kell kamina pääl kuulutas testöö tundi. 


kiſendas 


> Ai a . paatütt 
Mõistatusline kadumine. 
Teabe lagunes ümbrufes laiak, et krahro Menotti losji oli 
bana Mal Ed An e A 8 
liljei olfis teda bree ilt ei leidnud. Oli lubatud 
e anda ld 8 2 05 e toimetab, aga füamaale ei 
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| . e dad "ab külatrahteris ja Wueleſd Antonie 
Porro r 1 
Ma olen teba nls bord näib, — välis üts punaſe päigatvamas ⸗ 
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a kui ma teda weel kord näeks, tunneks ma ta kohe ära, olgu 
— a ööſel! ja tui ma kg tg faan, wötan tal iluſasti kraeſt kinni 
ja ſaan oma 100 guldnad itta 

— Ei ole ſina ülfi nii wahwa! — kiitles teine, — kui ta minu kätte 
ſattuks, küll mina taga ta juba ostats ümber käia! Ainult ſee on ſee wiga, 
et ta ennaſt kuſagil ei näita! 

Wacwalt ſai ta lõpet kui uks lahti läls ja läwe pääle hügla las⸗ 

wuga mees 5 pig 12 körwal lane vala te a mehe 
ſilmad wälkuſid ähwardawalt ja ta köneles müristawa eilen: 

— Teie tahate mind näha ip ks hääd, fin ma olen, — mina 
Autoonio Pr Kel ka on, pidagu ee mind kinni! Noh, mis te 
sed Ra leegi ei taha A 100 guldnad teenida? 

i laua taga istujateſt ei julgenud aaa aaa ee 
Rl 1 pärani pääs waataſid talumehed Ab gi ölemad 
es ennem nii julged olid olnud, üle ginge lab akna 

juure, et jäält wälja karata, kui mitte Porro nendele ei oleks liginenud. 

— Wiletſad argpükſid! — 5 Antoonio, läks einelaua juure ja 
tellis Haafi wiina. 

Ta jõi ühe lonkſuga klaaſi tühjaks ja läks ſüs i waatamata 
tont mõt Ainult tema koer pööras talumeeste poole ja paljastas tigedalt 
omi hamba 


* 
* ** 


Aſi ei lõp ainult tuletahjuga krahwi losſis. Peagegu igal kol 


| 5 5 htuſid ümbrus nas röövimijed ja tapmijed. Köik elanikud nagu A 
uu 


tõendafid, et kuritegude tordafaatja pole keegi muu, kui Antoonio Porro. 

Nii ka oli. Ta ilmus kord fin, kord ööjel ootamatalt, ja toimetas 

karmilt 8 t riiſumiſi katte all. Ukski lulk ega taud trellid 
ei ſuntund teda Politſei oli mõimetu teda olſides, luid 

amt drmm 1 10. kaswatas päew⸗ päewalt kartuſt klanikude jeaš 


uurem 
Kord ööſel as Antoonio wana talt eide ana pihta. Eit tönſis 
ülesſe, waatas akna välja ja kui ta jääl hirmuſt nägu nägi jäi ta ehma⸗ 
tule st ſambana ſeisma. E E 
— is 
a 11 ſisſe j ene e „ Antoonio Porro. 
Antoonio tõmbas wöblt ſuure pusſi ja n ale hirmſa jõuga maja⸗ 


tee ſeina fabete 
ee e eee eibele, — Hoia eud, eht muidu ſaab ta 

TV 8 
tulla. Emad Sant J AA tulekuga Namen Mund in pa ei julenud 
ſün and Jalaga n omi ee a ee e oli muidugi Porro, ei 


MK 
2 


m an — — 
Säält — — a, terwet lainetawat järve. 
mõningad puud 


Terwe prowintſi er ei könelenud muuſt, kui ainult Antoonio Porroſt. 

Sellega e aſi weel löppenud. 

Ühel päikeſe paisteliſel —.— läks päeva tööliſe naine Nisko lähe⸗ 
male järwele peſu loputama. 

Kaldal laskis ta pölwili ja hakkas tööle, kuna tema wäike tütar 
Ljuſeta ta lähedal wallatuſt tegi 

Tahtmatalt tuli temale Antoonio Porro meele. Niskot waldas nii: 
kala 5 0 ta 1 e TA gap liigutada, kartes ſeisma rööwelt oma 
elja 10 holen Tagi polnud tedagi, pääle wäikeſe Ljuſeta, kes laulis oma 


Järsku latte laul, kuuldus 57 5 hirmu karjatus. Ema ehmatas nii 
et põlle, mida ta loputaš, wette p 
— Mis juhtus, use? — hüüdis ta ja joolſis tütrekeſe poole kes 
l a wastu tuli. 
t mg Ja päraſt wäriſedes näitas läega Ljuſeta järwe tal: 
dal eee 


— aata “a ri — ſai ta waewalt ütelda. 
Peſuloputaja läks uudishimust ſunnitud näidatud koha poole. 
Korraga jäi ta ſeisma, käis näoſt walgeks, kui lumi ja ſilmad lälkſid 


pärani la 
sand, halasta meie patuste pääle! — ſoſistas ta hirmu päralt 
tõgifetoate hammaštega. 
Ta ſilmade ees avanes an e 
Jürwe kaldal, liima pääl lamas 8 naiſe 1 3 
2 eelſes wöitluſes oli ta ühe käega liimaft kinni haar a 
0 t kätt Kla 
Amel olid labi r E Ar i tend 
Hirmuſt wöitu ſaades Pa ld naine külasſe. 
Surnu keha leiuft ſai 94 eile teadustatud. 
Tapetu tunti, kui Ihen anik ära. 
ei teadnud, kes t 5 oli, n emaga 
istuſt ei leitud, pääl tapetu oma kokku ſuruiud ruſil 
mail. 32 ööp oli * roheliſe pinſaku tiljeſt, wiimaſe Heluſe 


je torba faatja kisa ſeſt teba 


- ojal tõe Js 1 


oli wobei pin 9 5 
„ E 5 

Tapetud naisterahwa matuſele oli palju ümberkaudſeid elanikla kogunud. 

1 Ae „ 


Ühe puu tüwe ääres istus täiskaswanud, roheliſe a meestera 
was. Wade naeratawa näoga waatas ta maade järg 2 

Surnumatjate pühalit laul ſai ſegatud Tſelia liigutuje läbi 

Järsku wöttis ta maaſt kiwi ja wiskas pun es istuwa wdörg 
poole, hüüdes: 

— Waat' tema, minu ema tapja! Waadake, armſad inimeſed, temal 
puubub pinſakul ülemalt teine nööp ! 

Samal film ani Antoonio o joolfu 

Tſelia A Mang limat meeſt Ta Ari järele. 

Algas tagaajamine. Antoonio aft fie oli tükk maad ees, kuid kätte⸗ 
maksmiſe . Tſelia joolfis temaſt fiiremalt, kung talumehed Tſeliaſt 
maha jääda ei tahtnud. 

Surnaial läks tagaajamine põllule, kus pargjasti rukis walmines. 
Põgeneja lootis ruklis u leiba. Tõepoolejt oli Porro korraga talumeeste 
filmist kadunud. Tſelia Ja 25 kawaluſeſt aru ja hakkas hoolega jälgi otſima. 

Sääl nägigi ta teda pila rukti ſees liikuwat. 

Vergti jõudis pg rro lähedale. Wiimane püüdis Tſeliale tublit 

joopi anda, luid löök läks a, kung tüdruk Antoonio kieſt tugewasti 
ni haaras et ſel mõimalit polnud enam lahti rabeleda. 


— Gita, fiia, inimeſed! Minu junre! — karjus Tſelia kdigeſt jöuſt. 


Köhwatu kasſike! — kirus Antoonio, haaras Tſeliaſt mõlemate kät 
kinni ja wiskas ta falle A 25 


Suure joolsnud taliemeedte Tei oli wöimata pääjeda. 
Hntoonio tõmbas käed ruſikasſe ja weripunaste ſilmadega joolfis ta 


oma N N tallale. 

— teistelt aramab — Jartfib a joolſid ära. Teiſed 
EE a oljus ri 5 mis tuleb, rööwelt n woͤtta ja piirab 
a ümber. 


Antoonio ei kohkunnd op s Ahn. paremale ja pahemale 
poole md nin * a (A Ns tema kat kord 
tunda gan de ab on ming a 5 29 


2 kui pool Ae olid toaenblafeb wöidetud ja Porro andis 
jalgadele tuld. 


— ame kraawi! tagaajajateſt, — “üle laia kraawi ei 

jõua ta hüpata! 
F tõesti jookſis Antoonio nelja wöi wiie arſina 10 fl kraawi juure,” 
mille wil ogane weſi jookſis. imeſed „ et kes ſiia kraawi lan⸗ 
geb ſee ku ei ſaa põhjas olev löhe neelata igatüht alla. 


ga 8 
toonil. a a jo . las jooga ja 40 cle 5 


lskumgta etteõte läls korda: 1 kraawiſt üle ja juba 
n Javas ſt üle ja ju 


ſeiſis ta teijel kaldal, 


Uimaſeks lööbub da mõistujele tulles, temale jäle jäe 


— Gillalef = hündſid talumehed j ja 10 mööda kraawi äärt mul 


ſillakeſe pole. 
N 2 


2 . — 


— 


— 
püsfid palge. 


Antoonio teiſel kaldal jookſis finna Jama poole. Ta joolfis rutem, kui 
teda tagaajajad talumehed ja fillale jöudes haklas ta“ ſeda kohe löhkuma. 

Weel ennem, kui talumehed on jõudkid, läks Antooniol korda ſilda ära 
riktuda. Tõi, ta eneſe käed olid tüll weriſed, kuid ta jõudis ſüiski eesmärgile. 

Antoonio Porro ſeiſis teijel kaldal ja naeris köwasti. 

— Noh, mis on, ſeltſimehed! — karjus ta, — püüdte mind kinni! 
Hüpake üle kraawi! 

Wihaſeks jaanud talumehed halkaſid teda kiwidega loopima, kuid ärrituſe 
päraſt lätjid kiwid märgiſt mööda ja ei teinud Antoontole wähematki muret: 

kui Antoonio oma korda tal i kiwidega pilduma hakkas, Tis 
1 itta; kord ühte, kord teiſt. jast 9. 4 
Aga mis fee on? Korraga kuuldus tee päält wali laulmine ja bara⸗ 

bani pörin. 

Root tuli manöörvritelt. 

— Södurid! Appi! — karjuſid talupojad, — ſüa! Püüdte röövel 
Porro kinni! 

Antooniot ei ehmatanud fee kiſa. Ta ei uskunud et komander ſöduriſi 
oleks tagaajama lastnud minna. 

Aga ta eis. pad 

Laul katles. Oli kuulda komandot ja rooduſt lõi üts rühm, noorema 

ohwitſeriga eesotſas lahku. i 

Antoonio tuli hirmus wandeſöng ja ta hakkas metſa poole jooksma. 
Püsſid — ep 7 Hhutarb talle A netslomale järele. 

— Rutemalt, poiſid! Kaste tui waja on! — karjus ohwitſer. 

Antooniol pidi hing rindu jääma, aga ta teadis wäga i, et kui 
ſoͤdurid ta kätte Rask 18 pari 8 ee 

õud hakkas juba raugema, aga ikka jookſis ta, joolfis palju aaa jalſas. 

— Andke tuld! — tõlas uns komando. 

Kuulduſid mõned paugud. Aga, et ſödurid jookſu päält lahtrid, ilma, 
et fihtida oleks ſaanud, ſendaſtd kuulid mia JOOK AAA 
f Toa jookſid edaſi, rööwlile järele, kes pidi üle lageda raiesmitu 
jooksma. 

Siin oli märki trehwata. Wiis kuus ſoldatid ſeiſataſid vanid 
Ei — tõlaš tugew kogupauk. 
Oli kuulda nõrk karjatus, Antoonio Porro tuikus ja langes ſiis mada. 

za mis ſee on? Selle koha 

5 tebagi. Aton 5 


nad alles rööwelt 
al maa dla weint 
oli peidupaika 


n 
a — 


2 1 a elanikkude meeli, kui teade Antoonis: 
Porno Walt 


— uskuſid — — tor ee 5 a ühenduſes on. 
— ta rohfemt maad, rahutus kaswa 5 


AA 951 50 0 —＋ ka põhjujeka: juba järgmiſel te faatis Antoonio Porto 


7. päätütt, 


Hirmus öö. 


Oli pime öö. Metſas ja põldudel walitſes täieline waikus. 
Kuſagilt kaugelt kölaſid tornikella löögid. Löi üksteiſtkümmed. 
Korraga nagu oleks lagendikul ennaſt keegi liigutanud. 

Maa ſeeſt tönſid Faks, tolm, wis, lümme musta kuju. ' 


1 — Kõlas lo a tuulmatalt Likud alkkond b 
Balbo ost mate 3 1 


Kit kui warjud, roniſid nad ilma mingiſuguſe mürata üle kõrge 
pargi midiri. 


— Biirale maja ümber! — kölas uuesti juhataja käſt. 
See oli ſalk rööwlid Antoonio Porro juhatuſel. 


Wiimaste nädalate ul oli ta omale be feu eltſiliſt korjanud, 
lelledele ja tajuts talita foot tõotas, Sõit nende fe 41 Ned dg f 


turjat wald muiſt olid k eb fs olid k utud 
5 — 2 rittalikkudeſt tõ t E 5 wen rahata 


— Kurat wötku, köneles päälit, — ennem tulewad waigistada 
anke Ka . Bla 


hiilifid öövaht putkade j Ag 25 2 5 i Oi) neile kallale 


floufi d ad 
and mada ju fp uhr jalga ike nee Sen 
falt 18 a St ſelle Vs Antoonio mad ve "Tao võttes hiigla⸗ſuurt 


täiejt ja W pad l e palgi omdwahele ja wirutaſid ſellega 


ſeinad wäriſeſid, aga wörtnp ei aunnd järele. 
4 0 ja käraſt, targas baronesſe Julia woodiſt välja. 
ala päraſt! — kiſendas ta, — mis fee tähendab? 
ann Ki eſimeſeſt palju tugevam. 


Julia joolſis hirmuga oma mehe tuppa. 

— Mis fee tähendab? — karjus ta, — mis on Jündinud? 

Baron Balbo oli juba riides. 

Ta läks alng juure, aga waewalt Jai ſelle awada, kui ta tagaſi pör⸗ 
kas. Kölas pauk ja kuul lendas tema pääſt mööda, 

Aga baron ei kohkunud, ta wöttis rewolwri ja laskis wärawa ees 
ſeiswale röövlite pääle. 90 

— Andkle alla! — karjus alt toored — ehk muidu olete 
tõit kadunnd! AA höäl * 

Baron Balbo laskis weel kord. Wastuſels Jelle pääle kostis tige naer. 

Ja uuesti tegid rööwlid katſet wärawat ſisſe murda. 

Mõne asjata katſe järele, wöttis Porro iſe aſja tähile. 

Ta juhtis palgiotſa otſe luluaugu kohta ja tahe hoobi järele lendas 
lutt tilbudete. 


Sindis juur auk ja Antoonio pistis käe ſelleſt läbi, et rüwe eeſt ära 
lükata mis wärawat ſeeſtpoolt kinni hoidſid. 
Kui riiwid eeft üra, tegi ta wärawad lahti ja tungis ſalgaga maja 
alumiſe korra pääle ſisſe. va eee 
als teenert, zes neile wastu tulid, feoti kinni ja wiſati pimedasſe nurka 
Baron Balbo tundis wäga kästi liginewat hädaohtu. Ta oli näolt 
kahwatannd kui friit aga felge zahl kd 2 t 
Julia aga lamas, iſe köigeſt kehaſt wäriſedes baroni tulekindla tapi 
körwas maas. Näis, nagu kardaks ta rohlem rahakapi kui oma mehe 
päraſt. Silmad, mis hirmuſt pärani, olid ulſe pääle nagu naelutud. 
RSA Giis a ta Baroni 1 — — * e — 25 täeſt ja telega 
u omufunnil rahata e 0 ee 
lakistujal pidanud olema. 4 iki 
Kuuldes, et röövlid juba magamiſetoa ees ſeiswasſe tuppa olid tungi 
nud, karjus ta neile läbi ulſe: al kas. 2 men 
— Ütelge, palju te raha tahate! Ma annan teile wabatahtlikult, nii 
palju tut ſoowite! 
— Selle een ſiis kui fa juba kraetpidi meie peos oled! 


N 


E. Jumal wabasta! — hulus Julie, — tas Sa ei ſaa mind kui: 
bagi päästa? 

— Sa ile tuuled, — wastas baron, — a meil tegemift tuleb - 
teha! gad in mureiſe: kapi körwal on alane. fg dug ſelle kaudu pöͤge⸗ 
neda! Rg katſun neile kelmidele natuke aega wastu pauna! 

a enne kui Julie ſalaukſe juure jõudis, lendas magamiſeton ula 
3 ja 2 tungis 1 talt, Antonio Porroga a i 
„Baron Balbo lükkas Julie ſalaukſeſt ſisſe ja wöttis Fis rewolwre, 
ſihtides kurjategijate pääle. A 2 E 


a E rg e , e 


Baron nägi, et ta hädaohtu ſattub, kui mitte ſalauſt ei kaſuta, mille 
kaudu Julie pögenes. 8 kä a 

Ühe hüppega targa ta ulſeſt wälja, lõi ſelle oma järele kinni ning 
joolſis enn trepiſt ala put 
Wäljakäigu juures jõudis ta Juliale järele ja mõlemad hakkaſid nüüd 
pargi müüri poole joolsma. 

Julie aga komistas kogemata kombel ja ſel filmapilgul kargas üks 
rööwel ligi. 

Nagu maa ſeeſt, kaswas baroni ette teine rööwel ja korraga ut ta, 
et rööwliteſalk neid tihedalt ümbritſes. lõi talle täieft jõujt ruſikaga 
pähe, teine ſirutas püsſipäraga tugewa hoobi ſelga. 

Baron kaotas möistuſe ja kultus. Seda kaſutaſid rööolid, ning ſiduſid 
ta käed ja jalad kinni. 

Kui ta meelemärkuſele tuli, nägi ta Antoonio Porrot oma üle 
kummar t. 

Sinn ſurmatund on jöudnud, — köneles Antonio, — kui ſa ſilma⸗ 
pill ei näita, kus fu raha kõijab? 

— Raha on tulelindlas kappis ja wölmed minu taskus! — tiris: 
tas baron. 

Antoonio Jai wötmed ja pööras ſüüs feltfimeestega losſi tagaſi, kes õn: 
netut baronit oma järele 

Kui kappideſt ja ſahtliteſt kõik kallid asjad kätte olid ſaadud, kestis 
Antoonio nad ühte linasſe ſiduda. Rahn wöttis ta oma kätte. 

a 3 lõpule jõubes, pööras Antoonio järgmiste ſönadega 
oni ; 


— Rõige fallima oma waranduſeſt hoiad ſa ſalajas! Ma tean, et 


ſul olemas on, wanad perekonna briljandid! Näita ſilmapilk, tus nad ſeiſawad 
Ma ei wõi ſeda teha! — wastas baron, meie perekonnas on lii: 

kumas wanajutt, mis tõendab, et kui Leegi perekonna brilljandid wöörale an⸗ 

nab, ſüs jureb andja wägſwaldſet furma ja häwineb ka jee, kellele nad autud 
— a kelm! — hirwitas Antoonio, — jäta ta oma muinasjutud. 

oo Een fini = > E 
Sellejuures wehkis ta pusſiga wanamehe nina all. 


Baron ei kannatanud enam; jalad nörkeſid, terwe keha wäriſes ja wii⸗ 


— ta nõrgalt käe ning näitas marmoriſt kuju pääle, mis fabineti 
nu * ; 
— T i e! — ſeletas ta röömlitele, — ſelle aluſe ſees on 
awandus ja kent Läte dad Briljandid? Gt 35 
Antoonio tõstis oma käega tuju maha, leidis ama t raud⸗ 
tastieje ja tegi jelle Baroni tei jaatab wikmegn (ahi = wunduſef 
4 tõstis ülesfe ta A vi brllljantideſt Faelaehte. 
| waewalt ſai ta ehte wälja wõtta kui järsku atas. Seltſime⸗ 
bed jäid kunlatama. 5 e 
7 Margi poolt kuuldus Bele toite ja jelle järele hülödis teegi waljusti; 


* 


21 


— Pögenege! Pögenege! 
Ja korraga kölas läbi öö waikuſe häda kella helin. 
Töuſis ſegadus. Rööwlid tungiſid uste poole ja püüdjid wälja pää- 
ſeda, kuſt aga ſaid, 4 
Antoonia Porro pistis ehte ruttu taskusſe ja kargas akna juure. 
Sel filmapilgul tormas tuppa krahw Lorentſo Menotti ja tungis ko 
Antoonio tlie See aga tünpad anna pääle ja jäält ilma A et koll 
arwesſe olets võtnud, kargas akna juures kaswawapun otſa ning libistas 
feda mööda ennaſt õnnelitult alla. 
Krahw Menotti kihntas rööwlile mõned kuulid järele, aga need ei 
tabanud. 
Antoonio Porro jõudis ſeltſimeestele järele ja kõik joolſid pargi tagu⸗ 
miſesſe oſasſe al ile mü üke vääjerid lagerdleal. N 
Selle aja ſees kogus losſi hulk talupoegi; pooluimane baron palus 
krahwi rööwleid tagaajama minna, et Juliet nende täeft ära päästa. 
Krahw jookſis filmapilk talli, wöttis ühe hobuſe, istus ilma ſadulata 
ſelle ſelga ja Ahun tagaajama. 
Pargiſt wälja jõudes, nägi ta, kuidas rööwlid üle lagendiku ſibaſid. 
Ligidalt woolas jõgi, mis ülepäcſemiſeks liiga lai ja ſügaw. 
Krahv armas, et fee rööwlitele pögenemiſe tee kinni paneb, aga elſis: 
ta nägi ſelgesti kunwalgel kuidas põgenejad üheteiſe järele joke hüppaſid, et 
teinepoole ujuda. = 
Kui Lorentſo kaldale jõudis, olid röövlid juba üle ujunud. 
Korraga ſilmas ta liima pääl walget kogu lamamas. 
— obuſe ſeljſaſt maha karates nägi ta, et maaslamaja oli baronesſe 
r Gülie, $a e ange oli Ps 294 2 i 
3 Kaua mötlematg tõstis ta baronesſe ülesſe, pant oma eite ſadulasſe 

ja ratſutas losſi tagafi. 5 

Sääl wiis ta ühe toapoiſi abiga Julie wöörastetuppa ning aſetas 
diiwani pääle. 

Baron Balbo ſurus tänutähels iugewasti krahwi kätt. 

Natuteſe aja päraſt tuli Julie meelemärkuſele. Silmi lahti lütes, ei 
ſaanud ta efimefe ſilmapilguga aru, kus wübis ning küfts wäriſewa häälega: 

—— Kus rööwlid on? Appi! 

— Rahusta ennaſt, kallike! köneles baron õrnalt, — Ja oled juba 
päästetud. Krahv Menotti tõi find kurjategijate käte wahelt ära! 

Julie targas püsti ning ulatas krahvile oma mõlemad käed. 

Lorentſo tegi nii, nagu ei paneks ta feda liigi legi. Baronesſe 

5 oli dalle e ja ta 5 mg 5 i 

„ Teie abitaaja teeb asjad ſuuremaks, kui nad on! Ma ei 
istunud teid rööwlite käte wahelt, waid leidſin jõe lt ja tõin fis fiia! 

Sellejärele jättis ta jum i et juba möödas on. 
Bel undi fan Par vöOMUD tena füge . per, 

— taſid fis, et puhata. A 


Kelle täes on komps, mille fees kallid asjad olid? — küſis An⸗ 


Kats röötvelt astuſid wälja ning lan 8 ette pölwili. 
= Re wedehe ig ot 5 f . nel pärijana ää 
e ime nad jõlte! — er ewa a. 
— Kuidas wette? Mis 125 115 — Antoonio wihaſelt. 6 
— Aga Te iſe ste mpſu wette e kui fee põgenemilt takistab. 
— Lontruſed! Wöllanäob! — ſöimas Antoonio metſikult, ma käskiſin 
teid baronesſet wette wifata, mitte aga kompfa! — ei olels kahju olnud, 
aga asjade taotamije päraſt peate karistatud jaama! 
Ta targas kohmetanud ſeltſimeeste kallale ja halkas neid ruſikatega 
peksma ja . — mi kaua, kuni wiha lahtus, 
Siis käskis ta kolme (A kompſu olfima minna, lootes ehk leiavad 


tolle mõnelt mina kohaſt üles 
el . tas ta käſuandmiſt, — ilmute 
äi ni ot tl tüntale“ rail mule 7 lood pa Ja nid nägemi⸗ 
tſimehed 
Ta altas met le minema. Röbwlid kuidas ta lagendiku 

k ejtel an 3 ära £ lg oleks maa teda A g 
Nad ei teadnud oma päälitu peidupaika 1 ſaanud art, kuhn ta nii 

filmapilt taob. Aga keegi et julgenud ſeda ſaladuſt uurima halata. 


* * 
* 


Baronesſe Julie unustas warsti möödaläinud hirmu ja hädaohn ära, 
ega mõtelnud gi ſelle pääle, et ta 1 oma võiimaje *toaranbuje olf 
laotanud. Tal fate meeles ainult ſaladusline miirastus, mida ta böſel 
krahw Menotti losſis oli näinud. 

— Aga 2 ei ärka ju ometi! — mõtles ta, — kuidas Mõis fis 
ſuruud £ Helene krahwi alna ilmuda? Rumalus! Aga kuidas tuleb ſar⸗ 
a juhtumitel ſeda imelikku nägemiſt ära ſeletada? Tuleb otſuſele jõuda, 

1 . e is lam munten e h e ela⸗ 
a pögen on puuſärk m j a kuidas 
e 5 a fache Kl Kabel on ju alati lukkus i 

Aga kauaſe 8 0 järele jõudis Julie otſuſele ja ta töötas kogu 
tegewuſe plaani wälja. 
dun põle d aneh Saen ta ennaſt ii fie malt te i ja 55 

en T a n wi 
tahtis tingimata näha, kas Helen sa on SJT debt wilt ks 
Kui ta krahw Menotti se 1 kai olid füäl juba (õit tuleb 
kustunud. Sõit mag — kust losſi, waid wali 
juure mille üheſt 8 3 ö 


a en ja õa 1 ja a fbi b aal et 9 bjhgga 


ta katlad joota ji jelle e a ea i bene wagen bus põ pääle is 


— 


7 


uliel önnestas: taskuſt leidis ta kimbu wötmeid. Nä 
kas kannud mal ne 3 anud neid nii age 
hoolſamine hoida. Julie võttis Mön ja ja majaſt wälja, lootes, et 
kimpus ka tabeli wöti on. 
Nüüd ſammus ta kabeli poole. Kui ta ſinna jöudis, käis tal 
— 8 üle teha. Puude lehed kahiſeſid imelikult ja taugel karjus 
— 2 1 ſai eneſe üle wöimuſt. Ta wöttis tõik jõu tik f ja pistis 
w 
Raud würd kriukſns tuimalt. Julie ſüütas kaaſawdetud laterna põ= 
lema ja astus kabelisſe. 
Hirm haaras teda nii, et ei julgenud köswale waadata. 
Ta awas ſuure waewaga ulſe, mis alla ſurnukeldrisſe wiis ja haklas 
mööda niisket treppi alla minema, maha ſurudes hirmu ja ärewuſt. 
te. —— ad ta E ag a 5 — pese jäle raa 
pant teiſe aane mi ene al ſei imeſe 
puntumiſe ee tundis t et dum 5. ligntalnd x 
Külm higi töuſis otja ette, ſurnu ei olnud punſärkis. 
4 1 td väja oli mürinat kuulda, tabeli wäraw lõi paukudes 
tinni ja latern kustus 
ulie wiskas puujärgi kaane kinni. Ta karjatas kirjeldamata hirmus. 
ja ah 175 e a midagi talistas ds kui ta — 
aane kinni oli Sm aba ſinna wahele. Talle tuli ette, nagu 
oleks kooljad puuf tõusnud ja teda kinni pidanud. 
Julie W et ta mõistus ſegaſeks läheb. 
i 1 oli väi peal kahinat kuulda mis temale ligines. 
aga waewalt tuli nörk hääl kunldawale, kui 
telleai tu ln th ta uu ſulus 


8. Päätilt. 
Wanad ſöbrad. 


Oli ilus ſuwe e + olnud liiga palaw ja nõrt männimeija 5 


naga 8 tuule tõrget vahtu j ja tüla tee ääres; lai 


ta oma woölad on ära maksnud 
Cecilie oli rikas mörsja ja a 


— Aeg on abiellu astuda! — mõtles ta — ehl muidu fiplen igawesti 
võlgades! Peab asja 75 1 uma korraldada, et Maat Cecilie e Topiaiga 

talitada wöin, muidu ei ole t Ša taju! Minuſt, pean tunnistama, 
ei Jaa iialgi õiget peretonna a on õnn, et minu kallis abikaaſa 
Nerisſa ka, nii teadmata kadus e Cecilie teaks! Aga mis on tal minn 
minewikuga tegemiſt ja kuſt ta ka ſeda teada faab! 

Kamilla mötted ſaid järsku katkestatud. N kargas tõnvale, Roe 
millo jirutaš pää wälja — ja kanges hirmu päraft. 

Tee ääres kaswawa kaſe tagant targas kõrge kaswuga mees wälja ja 
ſihtis rewolwriga Kamillo pääle 

Raha ſiia, eht muidu laſen! karjus rööwel. 

Kamillo nägi kohe ära, et wastu panna tõi ära põgeneda wõimata 
oli. Kuul oleks teda nii kri nii tab ja ta hakkas juba raha kotti otfima, 
tui korraga wödras mees 8 pahwatas. 


Eht küll Kamillo pet a rööwli ootamata röömu ſeletada ei 
oskanud, ſellegipäraſt ta 15 * e ku 42 91 ja minema ada. 
röövel haaras waljasteſt kinni ni 1 ruttad wana ſöber 


Kas ja e ei Fra oma wana pudeli est tätt fu 
Kelm! — ſähwas Kamillo kahwatades. 


— Kas ja minu oled juba ära unnstannd ? — naeris rööwel. Alles 


aasta eeht olime koos. Kas ſa ei mäleta kuidas me ſeltſis toas nr. 15 elafime! 
Kamillo lo ſilmad läkſid pungi 8 pa ole kirjeldamata hirm. 
- Bean ſulle meele tuled Ma olen ju ſinu wana ſöber Antoonio 
Porro, aga find hüüti felaj » „uma baronifs“! Bean tunnistama, et 5 
uhte wälja näeb! Nähtawaste on ſul widanud, ſeſt ſa oskad ju ſilmapi ke 
ära kaſutada! 
E led fa aruſt ära Untoonio! — ütles Kamillo wiimati, — kui 
mind ſinuga nähtakſe, ſiis olen kadunud! 

„Ah mi? Mis lind fa ſiis õige oled ja misſugune ſeiſukoht on ſul 
nõndanimetatud feltstonnas? Nähtawaste oled ja ikka osfanud, nagu riiete 
ja ehete järele näha! 

Kamillo tarwitas 1 el Antooniot rahustada. 

— Ma kingiks hää m 5 ſelle ſörmuſe ſulle mälestuſeks, kui ſee 
mitte minu kihla jõrmus ei ol 
ed? Kuidas! — küſis Antonio rro, — fis ja oled ikka 
Na aa d ſis Bo fis | 


ama ſaannd? Kas ſa waheſt ei ole kuulnud mis tema üle 


Za olla ühes ſinu lapſega ennaſt ära uputanud! 

— 5 8 Uputauud ? —karjus Kamillo hirmunult, kus? Millal? 

— Oled ja aga mees, et ei tea. Räägit et t feda, kui t 
maha oled ji 5 3 15 e ee ii ts el 
enam ſuutnud ja uputanud ennalt ühes 1 ära. 

Ma ei tea mi i feet! — kihwalas Kamille, ja mis on mul 

jellega asja! Tema on ja mina wötan nüüd ritta naiſe! 

— Palju faafamara ſaad? 

— Umbes poolmiljoni! 
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Ei ole juht kõige halwem? Waata! oleks fee raha ſul ſiis olnud kui 
mängifime! Siis oleks mõinud alles kaotada, fa olid ju ſelle pääle meister 
— Mis tarwis tuletad ida wann asju meele! — köneles Kamillo ärri 
tatult, — mis olnud, fee läinud! Aga nüüd laſe mind, ma pean mõrsja 
juure ſöitma! 

— Ma laſen find ainult ſel tingimiſel, tui.... 

— Noh, mis! Tee ruttem! 

—Kui fa „ilma baroni“ mind oma pulma kutſud. 

Kamillo le tuli 5 ootamata ja ta ei oskanud eſiteks midagi wastata. 
Korraga tuli kaugel ſöiduriiſt e ja Kamillo kes teadis, et mõrsja 
talle wastu pidi jõitma, otjustas üksköik mis hinna eeft minema pääjeda. 

— Ulstõit, ma kutſun, aga nüüd laſe minna! — karjus ta ägedalt. 

— Kurat wötku find! — hirwitas Antoonio Aan hobuſt lahti laskes, 
— lõida ja waata, et ja oma lubamiſt ei unusta! Ara karda, ma julle häbi 
ei tee, ilmun aumehena nagu teiſedli! i 

Et pääletüktiwaſt jutuajajaſt lahti pääſeda, kihutas Kamillo kiiresti oma 
te ja Noni gb aas 1 3 huultel, lähemasſe 

a A 


— 9. päätült. 


Ilmſi unenägu. 


Krahw Lorentſo Menotti istus oma poja hälli juures. Hoidja Kris⸗ 
nine e e toas ja krahw walwas 45 — ainutefi õa i 
Kella üheteiſtkümne ajal pidi Kristiine aſemele ai he ta⸗ 
wasti oli ta magama jäänud, et digeks ajaks ei ilmunud. Krahwile as 
5 aga ta i pääle tilkuma. 1 a 
Kella kawakindel tikſumine ja lapſe ane hingamine mõjus ſui 
tawalt. Krahwi ſilmad wajuſid Ärni ja ta uinus. 2 e 
Lorentſo nägi imeliſt und; taewas nagu olels lahti läinud ja inglid 
valgete tiibadega fat and wiese Giowannt unppe. l 
Ja waata, jumaliktude ſeaſt astub wälja Helene kuju. Ta on üleni 
valged - riided ja kullaſed ö d laenetawad ta õlgu mööba alla kui 
woogaw meri. . 
Ta waatab alt naeratades krahwi otſa ja ligineb hällile. Ta 
wotab wäikeſe Gianni oma käte pääle ja Tuudleb teda... s 
— Gore langeb tuppa muſt wari.. Us avaneb ja ilmub kohntarv, 
i, tume olewus. i 


Ta kargab Helene kallale, haarab tema ja lapſe ning kaob. 
Siis karjatab Lorentſo, ärtab ja öõrub ehmatanult filmi. 
Hirmuſt pärani ſilmadega waatab ta hällisſe. 

Häll oli tühi — laps oli kadunud! 


10. päätitt, 
Lepinglaſed. 


ulie pidi minestuſesſe langema, tut ta oma juu juures külma ja 
niisket kätt tundis. 
meſel ſilmapilgul kiwines ta hirmu t, aga ſiis haaras kinni 
ale et iche eme ale tõugata A mai järku 
Tuluke lõi põlema ja Julie nägi, et tema ees ſeiſis Antoonio Porro. 
— Waikige, baronesſe! Ehk muidu olete kadunud! — müristas 
Hutoonio ja las 5 oma käe langeda. 
— Sina Porro! — ſoſistas baronesſe kirjeldamata hirmuga. 
— Täiesti õigus, baronesſe! — kõnele Antoonio muheledes 
ma olen wäga rõõmus luſat Julie Balbot nähes! Aga mis Teie 5 52 225 
baronesſe? Ma uſun, — jattas, ta ähvardavalt, — et teie krahwinna 
Helene bggenema aitafite! Kui nii peaks olema, ſiis olgu kurat iſe teie 


pääle armuline! 
aras 8 naisterahwa käeſt kinni, nii et fee talu päralt 


Za ha 
karjatas ja põlmili 

— Kinnitan — et feda ei tea kuidas krah⸗ 
wima Selene Fit ära vett uu m Antoonio! Ma ei teadnud, et 


ta fiin oli 
a mida te fiit fis otſite? No ee on jellegibär aadaiv 
Ma olen a li et teie teda 1 e ja jm ja e n ma PE 
ka Teiega ümber kia! 
Ta wöttts pusſi ja ähwardas fellega Juliet 
Kuid ſee haaras tema käelt kinni ja karjus ſunre hirmuga: 
— Ma kinnitan ſulle e kord, Antoonio, et e 1 5 . liiga 


et ted e idata! O minult 
vein S8 und us ma walmis . one ta ran gelen, 
arwad fa, et mina tema Fiit Aa aitanud olen! 
7 22 ſa teada, et Helene elawalt maetud on? 
— Kel pä aga — wastas — olin ma te 3 
juures! Ma jookſin . ära n ti 
oma ſaatuſe r asbl alt, ut nägin korraga, et ſurnud Sale ahn an Sa 
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* 
vit 


waatas. Lorentſo ei ſaanud asjalt * PR annud ſellele witrastuſele 
mesa iſeäraliſt 1 Aal m lätfin, nägin partis puude 
«vahel walget tuju wilſatawat. Et ag Ro kindlustada, tulin ma fiia 
ja tahtſin iſe järele waadata, kuidas aſi tõepoolejt on. Antonio, ja wöib 
mind ujtnda, ma könelen täiesti tõtt! Halasta mu pääle! 

Antoonio uskus Juliet niijama palju, kui oli tema hääles wiha Helene 
nime nimetamife juures. 

— Thuske ülesſe baronesſe, — kõneles ta, — ma ei puutu teidje. 
Aga ainult ſel 3 kui köik täidate mida läſen, päälegi kui ma midagi 
võimatut ei täiel Mulle näib nagu oleks meil kogemata fombel üks ja 
ſeeſama ſiht. Hege kas Teie tahate krahw Lorentſot omale? 

Pääle lühikeſt kahtlemiſt wastas Julie: 

— Ja, ma ei jalga feta! Krahw Menotti peab minu omaks Jaama! 

a Teie et ole ju waba! 

— — Tühine 75 Baron Balbo on wana ja wöib warsti ſurra! 

— Olgu nii! — köneles Antoonio, aga mulle 3 et krahw Lo 
enam teift korda abiellu ei taha astuda! Kuid mulle on tähtis Jee, et Kele 
krahw kar Eu tahate ſaada, ſeſt jut ſes e on meil — — 
humid ! krahw teiega abiellu ak ſüs ei ole 54 enel enam mingiſu⸗ 
guſt laotati teba tagafi ſaada ja feda juft mina tahan! 

Sulie 5 oma ſeltſiliſe mõtetejt 0 eesmärkideſt wäga hästi aru. Ta 
arwas ette, et krahwi teine abielu Antooniale wõimaluje annab Helene 
üle walitſeba. 

— Kas Teie teate, kus krahwinna Helene peidus on? küſis Antoonio. 

— Ei, — wastas baronesſe, — ei tea arwata! 

— Ta | 1 Autooniole midagi körwa ſisſe nagu kartes, et ſeda ſurnud 


ärkides 
1 käe i pihta, baronesfe, — 4 Antoonio, — jee on tubli! 
5 on tõesti õigus! Kuldas ma ſedg iſe ometi ülesſe ei arwannd? Nagu 
„wöime meie ſöpradeks hakata! Rahustage enn 55 homme e ma 
5 ene kinni püüda, et ta teid enam ei ſegaks! a taob Au mit. 
— Kuidas? fa tahad teda ſurmata? 
Antvonio ei wastannd ſelle pääle midagi wald küſis Fader 
—— — 5 kuidas jääb ſiis lapſega? Ta ei ſega teid ja teie jääte temale 


ivõõrasemt 
— Oleks parem, — wastas ta, — kui Teie lapſe efiteks körwale toi⸗ 
metatfite! Aa Mabel Helene ſinna kuhn te —.— PL 
— Keie olete wäga leidlik b e! — naeris Antoonio j mme 
. 
ei naister rd 
latuste walmis on! 15 nüüd la ! 
a — 15 A oh, aga he ülesſe! Tee bal köne⸗ 
Parkis enne — rääkiſid nad koklu. 
— Millal mõtleb fa laſt körwale toimetada? — tähis Julie. 
— Umbes kolme päeva päraſt, — wastas 
— mie järele, — aga kus ja millal ſaame me jälle kokku! 


Minu mehe losſi öhtupoolſes küljes wöime rahulikult trehwata! 
wastas baronesſe, — ſeſt fee losſi tiim on tühi ja mahajäätud. Wanajuit 
köneleb, et jääl kurjad waimud ümbes hulkuda. Ja ſiis kui fa minuga kokku 
tahad faaba: tule lõita ſuure pärna foore ſisſe ristilene, mis minule mär⸗ 
guandmiſeks olgu! 
kei A * pääle ſuruſid nad üksteiſe lätt ja lahkuſid Julie ühte, Antoonio. 
eiſe e. — 

ad mõlemad ei märganud, kui keegi, pääle nende jumalaga jätmiſt, 
piä ligidal kaswawaſt pööjai wälja ſirutas. 

Wderad naeratas ja köneles oma ette. 

„ Nüüd fiis ilus Julie, tean ma finn ſgladuft! See on minul 
wäga kaſulik! Siutata ei ole waja, ſeſt kuhn ta iklagi pääjeb, aga fliski 


mina järgnen talle! 

Ja wödras haktas baronesſile järele hülima. Kui baronesſe teadnud 
olets, misſugune kardetaw waenlane teda walwab, ei oleks ta mitte nii 
võidurõõmus olnud ja uni ei oleks talle nii kergesti pääle tulnud. Aga ta 
oli tõesti rahulik ja uhke oma pääle. 

Saatuſe õnnelitu käigu üle röömustades ei märganud Julie, et ta 
ſellega omale auku kaewab. 


* 2 1 

Krahw Shenijo Menotti ei uskunud omi filmi. 3 togu hälli 
pahempidi laſt ei ! Hirmu ja mure päralt ades koputas ta 
Kriſtine toa ulſe pääl ja täis: 

— Kas fa ei wötnud ſelle aja ſees kui ma magafin mäitejt Giowaunit 
ära? Lapſe hoidja waatas arujaamatult krahwi otja. — Ei ole! Ja kuidas 
fiis... Aga Lorentfo ei kuulnud enam teda, ta j toaſt wälja, trepiſt alla. 

Wiimaſe tuhwi pääl nägi ta juure tüli valget ſüdi riiet, mis nähtawaste 
* aisterahwa riiete HT oli tõhk, x 

0 SiS je 3 10 A esſe ja kahwatas kui lina. 
— Mis Jee tähendab, hölgets ee on ju tükk Hel iieteſt mill 
des ta maetud ſai! ö — e 

Tundes ennaſt hulluks minemas, ajad ta koja teenerkonna Alesſ ee 

Warsti läkfid teenrid, tule londid käes parti kadunnd laſt taga otſimad 

pa tõik otfimiſed olid asjatad väikene Giowanni kadus jäljetult. . 

ehalifelt ja hingeliſelt as Lorentſo tagaſi ja langes 
haiglaſelt koltabd laua dle et aj i eitab dan till, 

Armuline Jumal — ſofistas ta „ walgusta ja õpeta! Kas 
fis Helene ärkas ülesſe ja tuli ſellejaols minu juure, et laſt röömida? Aga: 
tui tema fin ei olnud, tuft Jai fiis fee fiidiriiede tükk fita? 


TEA 


133 päält t wil paki, mis 


7 ema. re aja ae kr Bal at 
 taški, MAAS dbu fen las puma ja fh. ja tijutas ga tu s 1 8 


Mitmeſugu a mõtted keerleſid Lorentſo pääs ja ta ei teatdund diet 
agi, kuidas olla, mida mõtelda, mida teha. Uleelatud hirm ja a 
a 11 lemasſe mõjub, et ta langes minestuſe ſarnaſesſe oletusje, mille 
ta titt aega wi 
all ärkas fiis kui wana kammerteener tuppa tuli ja kandiku päält Ahe 
— . ootab wastuſt! Ta 84150 et fee pulmakutſe olla! 
Lorentſo nägi, et ümbrik baron Balbo peljatit kandis 
— Pulma kutſel — köneles ta, — Alle 4 ma 1 ei ſaa! Mul 


ega ! 
. — pääle waadates küſis ta: 
- — Sina wötſid ſelle walge ſiidi tüli ära, mis fiin laua pääl lamas? 
— Ei ole mõtnud, Teie hiilgus! — wastas kammerteener, — ma ei 


midagi n 1 
Lorentſo jnulſed 1 püsti. 
Mis Jee 
ei ole ju in tahan pale 5 u als e. Kes wöttis is anke Ea 
Ta otſis iſe terwe toa läbi aga ei leidnud feda mida ta otſis. 


ole 


1 
x 


* * 
* 


tõit poli küla jalule. Kals 
8 l enen ge * leib wien tſei ja, 1 oma jalu 
pesi pi 5 ji ai iii an all ta kabinetiſt lana 


Lorentſo tegi paki A ja leidis jäält raamatu mille wahel kiri 
alt ta ümbriku, paar rida 
Aruſaamat kr ge aga kui 3 2 


wojus ta Boig 
Kiri oli tema wödrasde Nerisſa käeſt. * 1 Lorentz 
N om 1 jarmo hisp Ait kal nak m Pa 
— 5 Pelkio? — a, jee on ju Ceeili 
a mind kutſuti e ſa a 8 ni A 4 


elle pulm 
t t . bt Ma E 
nl ama jaama SU on nende mln? wren 


kol ja pulm ſelſamal päeval pidi 


Ta jõudis losſi, ui ſuurem jagu tvööraid juba ära olib ° - jõitnub ning 
noorpaar end korraldas pulmareiſile minema. 

Krahmw Lorentſo tormas kiiresti trepiſt ülesſe ja otſis tuba kus noore 
paar pidi elama. 

Ta kiskus ulſe lahti ja jäi, kiri uhes ja ratſapiits teiſes käes, läwe 
pääle ſeisma. 


Werine kättemaksja 2. anne. 388 


* 


— Teie hiil ! Mis ſee tähendab? — karjus Kamillo Pekkio aru 

mg —mlalſch on — — — minema ſöitnud ning Teie ilmute nii hilja 
a, kus ma oma Ae Win 

— Bra tulin ſiia, — pas krahw ai o hirmſasti ärritatult, 
— et Teie mulle aru annakſite, Kamillo Tele heulte num un 
rasde Nerisſa ja mina tulin Teid 5 7 eeſt lisama Rr — pööras 
ta Cicilie pole, — ja Teie näete kellega ete astunud! 

Kamillo —— a ära kiskuda, aga m aras ta käeht n 
Res hn aga krahw ja käelt magu 

— See on väga — kiſistas Kamillo, — ma kutſun teenrid! 

— Kutſuge! Ma ütlen neile, et Te kelm olete! 


Selle aja fe oli Cerilie kirja jõudnud läbi lugeda. Hirmuſt kahwa⸗ 


tanud, pööras ta Kamillo poole. 
— ütle! — kiſendas ta, — mis wöid ja ſelle fündistuſe pääle wastataꝰ 
— Ma ei tea midagi, — kähistas Kamillo, — mina ei ole millegis 
ſüüdlane! 
— Kölwatu! — müristas krahw Lorentſo hirmſalt, a ajad ra 
* i e laulatud olid? Sa ajad ſeda tag tea gs dae [ 


— Teie wöõrasõde riputas ennaſt ije minu kaela! waelns Kamillo, 
— aga ta ei olnud minu naine! Meie ei olnud laulatatud! 

Gel aema 24 töuſis ratſapiits Lorentſo käes ja wirutas taks korda 
Kamillole wastu 

— Säh ſina kelm! — k. N 8 8 korraliku 
inimeſe oleks ma ka dale ſinuſuguſele apiits 

e Tunnista, pa Nerisſaga lautet olid! 3 

* amillo kiristas jõuetus wihas hambaid. Aga ta et krahw teda 

— 5 ähwardas 1525 ning ta olſustas ale tia 4 KIRSID laht 


— 25 meie olime laulatatud! 
e op apiitjaga langeda ja pööras 
5 10 Galle pn atſapiitſaga langeda ja pööras järgmiste 


näet Teil ! 
2 15 Teie 15 8 tegemiſt on! Tema oma 
— Menotti! amillo äcretus wihas, 
Teie e ti a ori RED e tänaſt tegwwviifi! 
tähtſuſetad, alatu at ähwarduſed! — 
Lorentſo ar nd — rahulikult waſt We kol Aa 


11. päätikt, 


Modistatusline laſkmine. 


Moni päev hiljem, jalutas krahw Lorentſo Menotti, ilujat päewa 
kaſutades, oma ſuures is. Ta oli ik da in f pd möttetesſe 5 
wiimaste 3 2 0 juhtumiste üle ja ta ei parmud ſugugi tähele, 
mis ümbruſes fit 

Korraga 25 tuulba kellegi ſamme. Ta tõstis ſilmad ülesſe ja nägi 
eueſe ees oma paremat ſöpra 7 Robert de Kollenjot ſeisma. Vürit 
ulatas Sorentjole oma mõlemad käed. 

— Lorentſo! — Mis Teil on? — hüüdis ta, — Teid ei ole kuſagil 
— 8 elate ee ükſilaſe elu! Oigus, Teid on tüll raste faatujelööt taba⸗ 

aga 15 N rohlem oma lerwiſe eeſt hoolt kandma! Natukene 


lõbufainalt 
mg e bert, 12 Teie arwate, — wastas Lorentſo kurwalt, — et ma 
praegu rõõmus ſundan ola? Ei tõeste, ma ei jaa feda! 

— Ma näen ainult, et Te enam endine ei ole, olete lahjaks ja köhe⸗ 
tuks jäänud! Nii ei wöi “ometi! Warsti, mõne päeva päralt panen ma 
27 1 jahipidu toime, ja Teie peate ſelleſt tingimata oſawötma! See wiib 

„ teiste mötete peale! 

elus kaua wastu, aga warsti Jai ta löppude löpuls 
ometi . 


* * 
— re — * 
Baron Balbo istus oma kabinettis fur 4 3 pääl. Ta harutas 
musti mötteid oma naiſe da rahaliſe ſeiſukorra ül 
4 » või uks lätg lahti ja läwe pääle ilmus 8 heledas ſuwe⸗ 
likonnas 


— — Ja mis som fee? Ma ütlen ſulle, et mina tahan Ain Ostis 
4 minna, kas tuuled? Sinn poolt on ſee kölwatus, re ſün losſis 
9 hoida, jiis kui mina — ha 1 Ma olen noor ja ilus, ning 
8 iin müüride tag egu närtſida! Ei m ar mb 
Ag mina tahan man aibelt busse t oja wötta! Ma ei ole 
jaoks loodud, ei igawuſt tunda ja muret 
E Baron jalutas paar korda üle toa ja ütles wiimaks: 


— Julie, et löbustuſt ei 
keela, kui Pa ki kr Tea Aga 8 ce pg w rahale 


ſeiſukord ei luba fuuri wäljaminekuid ning ſelleks piduks läheb kallid riideid 
ja palju pa waja! . 
ingimata! Ja ma ka mini riides olla! 
Ouaneks 1 5 ma e i bot Taba 92 der ba. riibed ning 
mund walmis teha elle eeſt ei pruugi ſul murelfeba! 
— Aga Ful. luba “ometi! Kuidas woͤiſid fa riided walmis lasta teha, 
tui minu rahaasjade ſeiſukorda teadfib? 
— Ma kordan fulle weel, et tahan elu maitfeba ja löbutſeda! 
— Aga ma kinnitan ſulle, et mul midagi ei ole, millega neid asjus 
wälja maksta! 
— Kuidas midagi? — kõneles Julie üksköikſelt, ſa wöid tamme 
metſa ära müia! 


— Tamme metſa? — chmates baron, — ei Julie, ſeda ma ei tee 
See mets on meie pargi ainule ehe! 

— Ma arwaſin ette, et fa ſellega nõus ei ole ja mõifin ſellepäraſt 
8 ajal teiſed andud tarwituſele! Zea fiig, et tamme mets on juba 


ära. 
— See ei wöi olla! — köneles ta. 
— Mina iſe korraldaſin müüti! — wastas ta, — homme toob 


— Mina ei luba ſeda! — pahandas baron, — ſinul ei ole 3 
ſuguſt 3 AA waranduſt müüa! Ma ri ſelleſt ja ostuleping tun⸗ 


nistakſe 
naerdes, ole hän! Mine ja — 
ſel witze et ma ha t atra jr 1 Teota teiste ees mind ja ennaſt, kut 
oma nimeſt kahju 
Wastuſt ootamata, sl Julie ruttu ümber ja läks toaſt wälja. 
e et baron Balbo köik walmis on ohwerdama 
oma nime au k 


* * 
* 


tõit raa a külaliſed Wa vet Era ette ühes omi md, anni 
Kõlas andja wile, tõik kargaſid hobuste ljuliikmelin 

jat 3 e e felga ja palin eline 
a tulid jahiliſed hobuste feljaft maha, et jääl Jose 


kuſt 5 
aus — * oli walmistatud fuurepäraline hommikueine ja tõit vi 
maits 
Päraft pe määrati värgiga ja 2 55 lätfid oma kohtadele. 
5 8929 tei Balbo aſet võttis. 
9 t, na je ra Kahn o Meno, werl eba laiud puu all 
Lorentſo — 4 . warjus "näha ei wöinud. 
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Würſt iſe Jeifis hulk maab eemal nimetatud iſikuteſt. 

Ta ſeiſis tükk aega liitumatalt, oodates põdra ilmumiſt. 

Korraga wöpatas. 

Umbes tatsjada ſammu eemal, kölas paul ja ſelle järele kellegi häda⸗ 
kiſa. Warsti oli kuulda teiste hädahüüded. 

e on? — ehmatas würſt, — meesterahiva hääl ja 

ſüüis 1 hädaliſa! 9 n at. 

Za kihutas finna, kuſt hüüded koſtſid. 

Kui ta baron Balbo ſeiſukohta jõudis, laotas tema ſilmade ees end 
hirmus pilt laiali. 

E 1 all maas lamas baron Balko. Weri niriſes 5 
rinnus oli. Tema püſs lamas natuke maad eemal ja 1055 körwal põ 
Julie, waljult appi hüüdes ja meeleäraheitmijes omi käſi murdes. 

Ühes a ine fündmuſe paika ka krahw Lorentſo, Kamillo 
Pekkio ja m 
— i ſtin on 1 baronesſe, — hüüdis würſt. 
a ei tea midagi! — kiſendas Julie, — e umala 
päralt, 2 rutem aft / Ka e 
Selle ees kui w e isteſt losſi arsti järele ſaatis, katſus 
rj ie rdo 1 ke vi 2 1 Ja — daa jaa 
isteſt aitas krahw 8 tl atom 1 ambla em 55 
ala a rv 1 paremini feada. a a fal vihad üldiſes 
d a katlad pannud keegi hee t et dam Pellio ks kallal mibagi 
metam 

5 Würſt anbis oma pudeliſt baronile juua ja miſutas tema meelekohii. 

5 Baron Balbo tegi ſilmad lahti ja waatas ſurmani Birmunud pilguga 
oma körwal pölwitawa Julie otſa. 

— Ma ſuren! — ſoſistas ta waewalt kuuldawalt, — mind lasti! 
— Kes? — küſis würſt, — ütelge lohe! Kes laskis teie pääle? 
Baron Balbo ei vastanud kohe. Ta waatas oma naiſe otſa ja ſo⸗ 

ſistas fiis, raskesti ohates: 
ulie! 


Keegi ei ſaanud aru, mis ta ſellega ütelda t kum⸗ 
mardas ruttu tema üle ja — 5 vad tõhva tema kr — teg ſofistas 
talle midagi, mida keegi ei kuulnud. 


lie katſus 3 ta oli anud n võ Ang s N 
mad eb ra püs „ kahwat agu ſurnu j 8 8 


Ta wanlus paar (ammu edaſi, 
alas Tae meelemärkuſe. 7 0 
— „ Würſt kummardas weel kord furija üle ja kõneles: 
— ga Teid, nimetage ug u Kes laskis Teie pääle? 
Baron Balbo ajas weel kord filmad lahti, ohkas raskesti katſus 
eee aa fun parties tal wer VA. Oht lii 


＋ꝙ6ͤü/ ik i i Ki tõendada. 


Ta eur et t — bg olnud kuul mis ligida maa tagant lastud. 
Sai korraldus eegi murule mahawiſatud püsſa ei puuluks. 
JE a lei tulles, toetad ennaſt puu najale. Ta näis dige 
ärrit olema. 
Krahw Lorentſo tuli tema juure. 
— ann, ennaſt! — pööras ta Julie poole, — ja lubage end 


e 18 t 
umal! — a, — on ſee i, et minu 
mees 2 E lähme ſſit S en ! e 28 » 
nnen Teile taaja, baronesſe! wastas Lorentſo, — aga 
uskuge Te 8 jaab ülesleitub ja kuhugile ei Jaa ta enam põgeneda! 
— Ki ta füü ſaab kindlaks tehtud, ſiis karistalſe teda? 
— „ eh mõista! — wastas Lorentſo, imestades ſarnaſe küſi⸗ 


muſe ül 
lie wäriſes köigeſt kehaſt ja oli karta et ta jäle minestuſesſe langeb. 
0 eneſe üle wolln ri (aitas ühes krahviga tõlla e 50 
rſt en as. 


Kamillo Pelkio ſöitis linna politſeid tooma. 
Ata dt Hifi m jõudis felfamal päeval finna ja hakkas jahiſt ojawõtjaib 
ji 


url ok ta tu kehaſt wälja wöetud. Ta ei fündinnd kaliibri järele 
Wat pads 5 läks 150 pästi baronesſe Julle ja krahw Lorentſo Me⸗ 


Lorentſo ja Julie kutſuti ühte tuppa aru andma. 
Eſiteks kõneles Julie. Ta teatas, et oli istunud 8 all ge baron 


poole ja waadanud alles ſiis finna, kui pauku ja hädakiſa tuul — 


— Kas Teie mõite ſeda wandega tõendada? — liis ma 
— Ma ei waleta kunagi! — wastas ta uhkelt, — ja ſellepäraſt wõin 


e andami ajal oli Julie ſurmani Lahivatanud ja filmabes oli ije- 
Päraſt feda pani tohtuuurija talle Kaso ka tuppa minna. 
Siis kutſuti ſinna 5 5 
poole — kas Teie 


tumistate pa e i väla v ja ß aegus 4 ige Es alt? 
— wastas Lorentſo rahulikult. 
— 923 2 Tale W laengu jahi aegas emis 
i i et j N i 
n pagi 3 telepäralt, jaht alguſes kohe ſelle bene pi 
ma Tad = Muid jume, 2 ta täpmaijepärajt! elab tordi, ven 
e er viina et ſönagi fuuft wälja ei ſaannd. 
— Kuidas? — hüldis ta, — mind arreteerida? Teie teotate mind 
Gel filmapilgul kaeti uls lahti ja läve pääle ilmus Julie. 


ta 


— Kinnitan Teile! — kiſendas ta, — kr ei ole millegiski jüüb= 
lane! aema ei tud r voni 32% 1 
ja waatas imestanult baronesſe otſa, aga ei wastannd talle 
EE waid pööras Lorenteo poole järgmije küſimuſega; 
— a ſeletate Teie feda, et üks laeng Teie püsſis pundub, ja et 
tuul mis jännib Teie püsſi, leiti tapetu rinnuli ? 
erra kohtuuurij 1 fun 5 E o ärrituſeſt ewa A 
ma olen a Ae a e üle, et td 55 opi aid Aude e 
Sa A: ei ſaa ka 34 fete ga ſeda ma ütlen 925 ei ole ſüüdlanel 
rose minu körwalſeiſew naaber, Kamillo tunnistada, et 
ma * agi ei [ 
— ug ml Pekkio fita! pööras kohtunurija ühe politſeiniku poole. 
Ta küſis fisfetulijalt. 
— Teie ſeiſukoht oli krahw Menotti körwal? 
— Tiiesti õigus! — wastas Kamillo. 
— Nägite Teie et krahw kastis? 
— Nägin ja kuulſin! 
Jutustage, kuidas fee oli! 
— Krahw gd mind oma eee, ei näinud—algas Kamillo — 
2 Ra aga a volga Tä i. Kogemata waataſin ma tema 1 A ja gi 
ilme üle. oli kahwatu ja nähtavas 
RAE in ja Sind 


Lorentſo ei kannataund enam ja kiſendas. 
— Kem! Sa waletad! Sa malſad ſelle eeſt kätte, et ma find 


viitfaga lõin. 


— Krahw Menotti! — hoi hintag tobtsuurja teba alul, 5 


Teid ik olla; muidu Teie juur 
55 n Aga Ted herra pet Arja 


tarwituſele wõtm Pektin pe 2 am a 


taibata AOS 5 õnnetult bez lt "õlas 
8 e 3 eas ning baron Balbo kultus en e 
ab Tele wolte ende tunnistuſt wandega töendada? 

Seen e 1 imestanud oma waenlaſe waletunnistuſe üle. Aga 

19 an . alem, Ter w ee gn da nagu ie joote! Aga ma 

et foe e Wa Dijuft tem A asi taa a mineviku 


kordan 
järel! Mi wöib wäl astudd terve 9 5 5 T 
Ei 3 bla e tõmba, aa Marte f 8 


aſt ei ole walmis alatu 
mi a eee 
A mil 48 ſöna würſt 


põe rdt firma ilmus ja loolt teaba fai, 5 vie aega 


— Ma wdin kr t k andu 
[et ma olen Tirel ee id Aang e feld tihane en 3 
N a mis ſelgub kõige emas tulewikus 
. wastas lu lv lahi gnor Pekkio wine 


M 
12. pããtükk. 
Koopas. 
Kui Helene kuulis, et uls, mis ruumiſt, JA 1. 8 a 85 m 


kinni oli * langes ta mater 5 pölwil . 
ban 283 roa ta loolema, fiin niiskes keldris? Ei ta 


toibudes, hakkas ta ümbruſt Boolega 1 Parem 
— 1 et doo nate, lg a leidis Helene kättega ümber 15 4 
niiske 3 aua hoidis ta müüriſt kinni ja pidas nõu. kuidas pääfeteed leida. 
aga 5 ta tumedat walguſt. Lähemalt waadates el 
ae ent unk n t . 
Ta lähenes Aal alnale ja nägi, ſuureks röömuks, et ta 


küljes Lebe wan ja et Areeni Ak 90 uue päeva Fun men 


lene ei wiiwitanud Saad leidis 
s 1 s Era a 
elen 
tumiſed, üle maas õju in Aid pääle 55 1 
—— e es. 


Kui ta ärtas, oli õhtu käes ja pimeduſega lähenes kohutaw öö. 

Pikkamiſi töuſis önnetu püsti A e AASAD ada, kus ta 
praegu wiibis. Helene net tahate Aden kaunis⸗ 
ab” es ja nb ba ta | 


as kiirelt oma mehe mehe Jai pole Joni E 


3 mehe ning 

W e 
tagafi koidu. Toa Toas 

G e ee ee a 


— ͥͤ — 


— 


— 


8 ei jae 125 me 3 põhi va ge 50 
e ei tahtnud ta enn mi a Helene pün 
dan nii tuttu kui wöimalik unustada “4 N 
Kuhu minna? Kuſt leida magaja pelgupaika? Kedagi pole, pääle 
õndja iſa wenng. Wanake, kes ilmas kalu, tletjufi oli ni 5 wa⸗ 
baneda teisteſt ja aſus ſuure metſa keskele elama. 
Helene otſustas tema poole pöörata, ſeſt ta tundis wanakeſt ja uskus, 
et ettepanek wastuwötmiſt leiab. 
Juba iſel hommikul näeme Helenet onu Grigori majfakeſe juures 
ta ten ie walin dtn ta „„ 
— See olen — — ſugulane 3 — ütles ta wanakeſele:— 
Palun find mulle paariks päewals korteri ja ülespidamiſt anba. 
5 Helene? wastas wanake imestanult: — Kas ei ſaanud 
fa krahwinnaksꝰ 
— Kuidas fattufib fa fiia ja millal? Hä küll, astu ſisſe, küll päralt 


derb . 
ar reg poed ga ja istus wäſinult toolile. Onu tõi 
lauale x wöid j. m. toidukraami ning Helene snd rnttu keha 
kinnitama. Piraſt ſööki 1 — ta wiimastel päewadel juhtunud fündmu⸗ 
felt oma lugupeetud wanakeſele. 
Mõne päewaſe koſumiſe järele tundis Helene end jälle harilikuna ja 
ach e oma Pa sr 35 t ſalaja ära tuua. Mitmekordſed onu 8 
ed ei kohutanud teda wütet iowannit pääſtmaſt. 
L ööl tuli Helene wäilſeſt majalt 1 10 oli ines abe 


eſt ja awaſt pääſis ta Tae 

N Peine jõubis 1 55 ke 1 “i 1 1 T 
: a ja oma uinuwa m hällis ma⸗ 
gawat. Cite ta Er ja lähenes 3 taja, lui 


tulnud eee minna. 
Gel film palad in aa geg. e 


a ta wöis . öörat 5 5 e papi 
oma ut pöörata. Hirmu ei a a, 

17 armaſt Giowannit oma 5 
Antoonio Porro läks kiirelt e 1 8 3 Wöſastiktu jõudes, astus 

ta tiheda pööja 3 lükkas käega ette tikkuwad okſad eemalt ja kadus jäl⸗ 


lt 5 
aa Selene minestuſeſt ärkas, leidis ta end lihlſaſt, 15 3 
been op Ta iſe lamas u age nan kaetud * a wäile 
al, juure padja pääl r 
a oli wabeſema läbi poolels jaotub, 
Kui Helene ſilmad awas, avanes waheſein ja ſelle talta ilmus 


«SE a pt läbi 2 ei ſa — 1. 
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Ta ligines Helenele ja püüdis wiimaſe ümbert kinni hallata. Kuid 

Helene l. lükkas ta pölastuſega eemale ja ütles 
ra puutu minusſe! Wabasta mind ſtit, finuga ühes ei ſaa ma 
kunagi “olema! 

— lame, näeme! — oli wastuſeks, — annan fulle Bu ewa 
mõtlemije aega! Ara minna fiit pole jul wöimalik! n ag 12 — 
laga! Soowitan ſulle ettepanekut lohe astu wötta! Kuid, jääl tagapool on 
t telje 5 rii finna keelan find minemaſt! Pea meeles, et ſa minu 
wöimuſes ajud! 

Unesd kadus Antoonio waheſeina taha ja kaugenewad ſammud tun⸗ 
nistaſid ta ära minelut. 

elene töuſis ettewagtlikult ſohwalt ja waatas waheſeina taha. Uſt 
wolln gene, aga ei leidnud ta kuſagilt. Pettunult käsud ta tagafi ja 
leidis efimeſeſt toopa oſa löpuſt tähendatud ulſe. 

Seda koopa wiljatäjguks pidades, tuli Helenele meelde Antoonio Porro 
keeld. Ta ei jõudnud kasin ſeista tahtmiſele ja ilma —. — 5 
ſeta awas ulſe. Talle awanes teine natuke wähem koobas. Pike kolme 
kasti ei leidnud ta fäält midagi. 

— Miks keelas Antoonio mind ſiia tulemaſt? — küſis ta endalt. — 
tagi iſeäralikku fa 5 ole ja wälja fiit ka ei pääſe! Tarwis järele waa⸗ 
data mis kastides pei 

Ta awas enee 1 mis näis täidetud olewat pehmete 5 2 
Teine kaft oli tühi. Waewalt oli ta kolmanda kasti kaane üles töſtnud, 
ta ge päralt kiljatas. 

jääl naisterahwa ſurnukeha, walu päralt 1 kistud, hirm⸗ 
ate e film s oli ta ulſe 55 B ja tali panda, 
uls oli kas Mul Anzug wöi möuel a põhjutel tut 6 — 

Ja mis häda! Utſe tüljes polnud ei lukku, wötit ega käepidet. 

e ee pääle waatamata 1 gm Helenel luba 5 3 Ta i 
ſurnukeha körwal pim koopas. Aga ukſe talla kostis 
15 Giowanni nutt. + 


4 
13. paätükt. 8 
Taewa ja maa wahel. SU 
Antoonio Porro 8 N pelga kana pn A tähendatud 
hj oma f. 
a a a a 


e 
Se täes latern en a aga ei 1 9 


8 


| õlu poole, 


Ajufid 1 kap a ſahtlite lahtimurdmiſele, kuid raja ei leitud. ullatus 
oli ſuur ku a va wöetud rööwkäik jr ſaaki ei andnud. 
Ge ajal a ged maſadu ja torm n Hntooni 
ela 15 fan e ua Wah pääl Ladis 


5 ühes 
Antoonio pudell riina ja leiba ning petetud ſeltskond ajus laua ääre. 


— Saha peame fiigti jaama! — ütles üks rööwliteſt: — tuleks waft 
mujalt otſima minna. — 

— Waadake ſeltſimehed! — ütles Antoonio, — mul tarwis enne juudi 

e Aon wanad arwed ära õiendada! Kui ma alles poifite olin, warastaſin 
temalt me õuna, mille eeſt ta mulle hää nahatäie andis! Siis wandu⸗ 
ſin ma temale lätte maksta j ja nüüd on paras aeg wannet teostada! 

Nad otſustaſid weel kuſt kaudu minna ning aſuſid kohe teele. 

Rööwlid pahandaſid undiſe üle, kui kuulſid, et 8 pool roodu ka 
duriſi oli ajunud ja ümbruskonnas wahid wäljas. Selle pääle waatamata 
olſustaſid nad ettemõetud röäwkäiku lõpule wiia. 

Maja kus juut elas, piirati igaſt küljeſt ümber ja kära ning kiſaga 
ar ie t ära unustades, et ſoldatid, kes weskis aſuſid, neid märgata 
oleks wöinu 

Arg wanamees langes Antoonio ette maha ja palus end elusſe jätta. 

— Ma annan Teile raha, — kdik oma raha! — hädaldas ta; „kuid 
jäite mulle mu elu! — 

— Saame näha! — wastas Antoonio külmalt, kui ſa midagi warjad, 
ſtis ei heida finuga enam nalja! — 

Wanamees avas tõik oma ſahtlid ja laekad ning Antoonio wöttis köit 


mida pe ſündis 


a toi tg 3 löögid wäljaſt, kära ja hääled kölaſid ſeinte takka 
ning Leegi 


— Tehle uks 7 Wbi lööme ta maha! 
— Need on ſödurid, weskiſt! — hüüdis wanamees röömſalt. 
ka sen lendas uks kildudeks ja ſödurite parw tungis tuppa. 


irmus ſega Juba ſaid ſödurid kaks rööroelt kinni ſidunnd 
deme en Yarga kes meeleheitlikult wastu pani, uufi jõus 


Wäeoſa päälik käskis wangiſid kõrge müüriga ja ühelt kül a piiz 
ratub — 7 wiia. Wangide — oli 5 e ed 
— teede pääle wahid wälja ſeati, nit et põgenemine wöimata oli. Antoo⸗ 
ev VVV 
e at ik heinad ja õleb mis ta kuſagilt leidis A 
8 t 3 "ts pannes tegi ta wäikſe aluſe, mille pääle roni 


1b 1 tehn t Antooniol korda lage läbi lõi: 
aata, mille 9 Main u Madle 1 7 — kus — a 

pääjefid, Alla due ronida oli kardetaw, ſeſt wahid olels neid i 
panna. Nod vonifid weel kõrgemale. Nit jöudſid nad weski wüm 


Paistis täiesti 3 olevat alla pääſeda. Sääl leidis Antoonio jälle 


une kardetawa mõtt 

SANDE “minu eešujult — 1 ta oma mõlema ſöbrale: — 
Teie näete tulbas weski tiiwad 0 ringi käiad. Ma ronin ühe pääle 
ja hüppan, kui ta alla jõuab, maha. 

Ilma pilema mõtlemijeta wiis ta kohutawa olule le täide. Ühe oſawa 
õppega ol oli ta mööda minema tiima pääl ja ronis jäält tiiva "toiimaje otſa 
e ewa tuule Žäes kerkis tiiu ja temaga ühes ka Antoomo Porro. 

kest va aotanud tajataalu ja piigla ringi õhus tees kadus ta öö pi⸗ 
mebu 


14. paätütt. 
Süütalt hukka mõistetud. 


> Ühel õhtul ſeiſis baronesſe Ball, tadunub abikaaſa losſi — 
ſuure 5 ju ees ja mötles. ta jalaga tugewasti wastu maad 
miſes 


ja po 
— No, fiisti ei ole olſus weel iäidet k küll armuandmiſe palve 
tagei Tältub ai t ug, eh ſe p 


122 Ta oli fände le mit 90 00 et ein õitel tale 


aud a ainule baronesſe Julie Balbo ei kaotanud pääſemiſe lootuſt. 
Natukeſe aja päraſt koſtſid ukſe tagant ſammud ja keegi koputas. 

— Sisſe — hüüdis Julie. 

en astus waeſelt riides, ſügawate näojoontega inimene, kes kües 


ometi tulid! — ütles Julie tulijat käeſt tömmales — ma 
Ae, et A 1 4 0 ei 12 Kuid ole ettewaatlikum! Ara anna mind ära 


9 räätis tulija: ma kirun alati ſind ja ſu mõistult! 
Küllalt lobiſemiſeſt — katkestas Julie ta tõnet: — Parem rüägi: 

me one aide 
abet l a e e er t e bene e 


Tulija awas 


— Raatol — ütles ta ſutami *) wälja tömmales. Rompfuft es 


teel wale habemeid ja parukas, mida tulija omale pähe . 
— 5 wöi ütelda, et fa ſelles rides täiesti tundmata oled! — 
hendas Julie. 
tõe . b wend wötis habeme ja paruka pääſt, tõmbas taskuft re⸗ 
wo 
— Aga waata, fee on afi, mis mind igal juhtumitel aitab! 
— Korda weel üls kord mulle, Alonzo — küſis Julie — kuidas ſa 
ſeda mõtleb korda ſaata. — 
Ma katſun waimuliku (preeſtri) näol wangikotta — rääkis 
longa — ja 8 2 7 4 15 Siis 55 la 
1 f. w ja t 


— Gi! Za 4 5 Tätte! — peaaegu kiljatas Julie — ma jaan 
i ema, et Teid -päägta, ma ostan tas tõi köik a 4 3 


ühe ſönaga — teen köik, mis minu Trial june ära 
kaota julguſt ka wiimaſel minutil. juhtumiſel — ht aas⸗ 
tals wangi, kuid pärajt omandad fa palju apr 


juhtumiſeks ſind lie — rääkis A — 
pääle võta mini lapfe 1 male alt” cliff, wöib aſi Ane beben vasti 


„Ara karda Alonzo. Siin on minu täpi: luban finu pere eeft a 
litjeba. | Aga les 5 51 Mine riidesſe od a! 


aft fen toaſt abem est 
e fäl i 5 a jh a aste n 


Ta kattis 118 dann n in wäriſes hirmu päraſt. 


PA 
* * 


aatmi jõudis kätte. Hommik oli a ja 
She lie l 2 8 oli — — rahwaſt täi 


e hulgaſt pai ua Wa ſeiſuſeſt iſikud filma, telk 
paljud krahw Menotti d. g A 
2 1 7 ka 1 
— Tate jol Katar Teie e ütles üls elatanud iſand 
oma maiste 
Ma gi ole ku et lohus otfuit niiſuguſe inimeſe 


nagu krahw Meno es täide aabab, ütles ta — Teie mäletate Menotti 
tõnet ko mile 5 ſüüd otſustada wöimalik polets olnud. — Kuid 
Ain sim talitama teatud andmete põhjal, mida woimalik polnud 


oleks pidanud lohus ometi Pellio kaebtuſe järele les 24 


* — Kuid fiisti 
tättematsmije h l. otſustama. 


Ri ed ja ſarnaſed arwamiſed koſtſid igalt poolt Aa t. 
Leegi ei —.— krahwi fili ſisſe, tab leegi ei und taba 2 — 
Akki jäi rahwahulk wait. Kuulduſid pms ora e kale Eid ja ja 
kohus omas terwes koosſeiſus ilmus, ſelleks torralba tud estraadile 
wäikene liitumine wangimaja wärawa juures ja ſäält tuli hukkamdistetu, 
ſdjarüistus wahtide jaatel. Ta oli nii paqju i et ära tunda või: 
mata oli. Köweras ja makja wajunud pääga, läks ta pikka mööda, waheſt 
vl rahva peale helles. Kaagile jöudes luges eesistuja kohtu otſuſe ette ja 
„ märku. 
salt i hukkamdistetuſt kinni wiiſid ta kaagile. Onnetu 
3 mei lt ringi, kuni ta pilt ühe eimdes rias ſeiswa iluſa daami 
e langes 
— W abandage mind! — kiſendas hukkamdistetu, — ma wannutan 
teile, et ma millegis füüdlane ei ole! 
Kuid 5 8 pingutaſid nööri ja järgmiſel filmapilgul rippus 
Innetuma keha öhus. 
Hulkamdistetu kPiguß tabatud daam kiljatas läbildikawalt j ja langes 
kaagi ette minestauult maha. 
See oli baronesſe Julie Balbo. 


w. paätütk. 
Saladusline kaelaehe. 


Anto lendas, weski tiimajt I lastes 

küruſega i. res pörkas “ta 9 . 0 ä Wills pandud 9 

mis ä giga 8 nt AA 8 5 
wee u 

läbi märjad oot alot melſa, mille p . kr e 

Juba el ööl leidis teami meiſaſt oma ſellim kes oma hukkaläinnd 


ſuhateſat 8 2 5 1 2 
onio, — Teie ei 
T 
neda, kud wahtide fuulijaju eeſt taganema pidanud. 
- Siis wöttis Antoonio keha kinnituſt ja jätkas: 
A8 el e vestisje hu ank peame laht ſelfimecſt pääitma ja Somme 


Warsti . 
Kui Antoonio Porro ſödurite poolt kinni wöeti, leidis ohwitſer läbi 


Oa 


otſides tema tastuft ſuurepäraliſe pärliſt kaelaehte, mida Porro baron Balbo 
losſi tungimiſe ajal rööminud. 
Kaelgehe oli protuvöörile tunnistuſe asjals antud, kes teda kohtn 

majas tulekindlas kappis hoidis. 

Kodus jutustas proluröör kaelaehte wäürtuſeſt ja iluſt oma naiſele ja 
nende wahel tekkis järgmine köne: 

— Minu kallite — ütles prokurzörile ta naine — too fee kaelaehe 
ometi ühekski päewaks fiia, ma tahan teda ainult waadata! 

L Kuidas 3 mu päike! — wastas proturöör protesteerides — 
mul ei ole õigujt istuſeks antud asju jäält ära tuua! Ag ſind kaaſa 
wötta pole ſünnis! 

— Noh, waata! — kirus naine, — ſee on ju illa nõnda! Alati leiad 
ta millegiga wabanduſt! 

Prokurbör olt küll kohtus wali ja otſekohene, kuid oma teiſe poole pääle 
käimistele ei jöudnud ta 1 wastu panna. A " 

Teiſel päeval tõi ta koju wäikſe paki ja andis naiſe kätte. 
Raine oli vimane 150 fu kui ta oma käes ſuurepäraliſt kaelaehet 
nägi. 3 17 ta teda igaſt küljeſt, kuni ta midagi märkas ja ütles: 
— Jmelik! 


Kui ma kgelaehte oma kütte wötſin, hülgaſid köit pärlid, kuid nüüd 
— waata, — kaks keſkmiſt läkſid täiesti mustaks! 

— Kuidas nii! — wastas proluröör, — ſee ei wöi olla! Sa elfid 
— kuidas kaks pärlit mustaks wõijid minna! 
— Wöib olla, need olidki mustad. 
— Luba mind faelaehet mööta! — palus naine. 
— Mödda! Selleſt pole ju midagi! — wastas proluröör. 

Naine läks peegli ette ja pani pärlikee kaela ümber. Natukene punas⸗ 
tades, tahtis ta teda kaelaſt ära wötta, kuid ei mõiftnud lahti teha. Ka 
mehe abi pääle waatamata ei awanenud kaelaehe. 

— Tuleb teenija kutſuda! — ütles naine lõpuls. 

— Pole tanvis — ütles proturöör, — juhtub wälja räckima! 

— Ja kuſt tema teab, et fee kaelaehe, kohtnmajaſt toodud. on? 
rahustas naine meeſt ja tutjus teenija. | 

Teenija wöttis kerge waewaga pärlikee oma käskijanna kaelaſt ära. 

turöör pani kaelaehte jälle karpi, pistis ta kirjutuslaua ſahllisſe ja 
ei a ſugugi tähele, et s ja igat (anta tähele Vasi Jose 
Piäle öhtuſböki jättis prokuröör naiſega jumalaga ja läks klubisſe. 


- * * 
2 * 


eee Vb loobu Pall KUNDE Mh 
9, 1 linna . paigutatud. Antoonio 
korr tuleb Perrero 
mõlemad turjaleatjad 8 mõisteta. kntoonio kanal tult mõte pre 


— —— 


— — 


röörile lätte maksta. Antoonio teadis, kus proturöör elab ja Järgmijel ööl 
irati maja Porro ſeltſimeesteſt ümber. Antooniol oli teada, et proturöör 
bie Aubiſt kodu Rööwlitel tuli kaua oodata. Neiſt täis palju ini⸗ 
meſi ed luid proturööri ei tulnud. 
pool al kostis tuntud fignaal. Majale ligines iſand 
ja jäi ukſe . taskuſt wötit 41 — A 
— ilmus ta juure meesterahwas ja kergelt kübarat tõstes ütles ta: 
5 Wabandage ikkumiſe päraſt! Teie olete wiſt herra proluröör 
errero? 


wo dune nr dd, iu ju õun topp kinni ſiduſid, 
mi Ei 1 1 Varsti lebis in eub itumatali 


16. Pädtükt. 
Kättemaksmine. 


Kui Antoonio Porro kinni ſeotud prokurööriga töldas istus, i et 
fee end wabastada püüdis. 3 ——— 1 8 
— Asjata näete waewa iſand prokuröör! Teil ei korda mingil 
„ 8 


111 
5 t! — ntoonio — ta 
n 05 1 wastas A uhkelt, — meil on a ſu⸗ 
“Ze mi mõte aer mimg teha. — 

a tahan täide wiia ſurmaotſuſt, mis Teie kohta, minu ſeltſi⸗ 


3 ki 08 
rmaštupanet t et palwed 
e on Ja je 4 mblam rmt pag Ao EE le 
ti, — as 
vet, i gabe e e päe 3 ü * Poi 
katu! — farjuš —— 
tagi dae pääse; dame kl kae ji ie e gi 
Selleks on wötta! — wastas Antoonio naerdes, - 
5 e tegemiſt c. 


1. iga fig pand ale ee 
a e 
W a va õi 2 6b 14 e : lun Mü talits malsma. 


48 


Wastuſe aſemele kunſdus ainult uger. 
Järsku jäi told ſeisma ja rööwlid tasſifſd prohnrööri wälſc. 
Ambruſe järgi otſus tates, olid nad ſurnnaia 
Ba m piiraſid Perrero ümber ja wiiſid ta lahe toärglelt mõetub 
a 
— Tunnete neid handaſid a proluröör? küſis Antoonio birjalt, 
fiia faid maetud tats te 5 kr mõistetud mee fle 
— Mina pole neid hukkanud! Mina, kui tohin eesistuja lugefin kohtu 
poolt . otſuſe ette. — 
i. Nüüd olete Teie, aga meie käes ja otſus aab nitſama 
puusa, tahe e ka a a id ae kina 
a, eltſiliſe ina, uni annan 
ae uba oma iim ſoowi awaldada! Awaldus ſaab viimane olema 
ſclerraft mõtelge ta hästi järele! i 
ero teadis, et ta wiimane tund käes on. Ahastuſes waatas ta 
ringi, —— kuſagilt abi lootes — tõi oli ašjata. 
— Noh, mis on? — tas Antoonio Porro, — mida Teie ſoowite? 
Arge välk meil on ia al — 5 
Perreio ſüda ki lonkema, Ini talle fellel ſilmapilgul naine ja | 
meele , 18 Ta AB main 8 ja 3 e 8 
lte 3 anders! — Arge tapte mind! Halastage minu naiſe ja 
Seda juht Antonio Porro ootasti. Teda waldas Turatlil — A — 
hes oma ees 8 . kelle eeſt ta e pelgus oli pidannd olem 
Tei — wastas ta naerdes, 3 
3 Ti jura nõia ta 3 ni iſad ja Teie ei mõtelnub nende 


— Ma annan Tell „ pal ! räälis 
kega, — e le raa A ja e r * 
— Seltſimehed! — komandeeris Antoonio, — töölel 


Rööwlid kar önnetuma kallale, panid talle ſellels walmistud fil 
muſe kaela ja mõne fekundi päralt rippus prokuröör Perrero puu otſas. 


» 
* * 


M a la re e magama heita. 
ta 
e Pal pit pilla ee aas a Tähe 


mitte 
t ama t töö jätad 
peade farme t tal = 
fat Totu, ban mõt bur . 5 
i c Nenn 1. da iu 1 N rt 
oh ann a Node 4 


* 
3% 


Ni — 5 pl — 2 
* * 1 2 8 39% 
5 - — — KK 


N | K+ 4 


s 


wiis wölme t läis Siin tutt talle et kael 
55 m ja aja fe tabtlemaia pannalſe organ täbiotfi- 


asja fiia jätta! — mõtles ta — tarvis niiſugufesſ 
tohta peita tut kolida nta e tule otfiba! — sol 
Bn tet rätitu E avi E kn Arg ega — iſegi 8 8 
a edaf 
— minna ta ei ale ja juba tagai e t kale at 
8 0 aia teegi * le et a e 3 3 oli ae 
t olfima ei ta a t 
ko fe ſügawa augu ja pani 111 ere t dach 2 — ſinna fe. 
kisti ajus Noſtinas 4 lmavärin käis tal üle ! tall 
„ js . 
—— ale tostis f da e Rafina g tahe $ tauguſel, pii 
ina 8 ammu 
tüljes oma koma ag teha ri ri rippuimat. — 


Mõistujt kaotades langes ta Haua pääle. 


17. päätilt 


Lapſe otſimine. 
AST: Pm — 
Helene lamas tava minestuſes. Wiimaks : ilmab i 
as mõistufele t — Jalule ta 4 tõusta“ei õm, mat | 12 m 
minna. Uks oli kini 


1 
f finve tondiſed käed Helenei 
kaani Mie —— — an kaa el er — 


SBeleue larjus mõne korra lõigelt jõuti, iuld wastust ei ſaaund. Ta 
a lirwe tugevasti de tubli hoobi. Uns | 
jt Ute ulſe 3 . . 5 . 1 
a M Giowanni juured, kes 
2 TLA 
Cd j teine, as. * a Helene = 
mõlemad toopad. I, fund mi vväljatäiku ei leibmud j A 
— pihi ta jt parte get len bone t 3 
„„ 
jana in ja er tuh . * 


98h Ned. t l e 4 le 6. lõpp. jõudis, 34. 8 


2 
7 


* Bli 
st i 


ta pääjt läbi tuju, miba t näinud ja ta 
keedab tee pute tuju a teljed foopaš ja te 


Antoonio 8 tumedaks ja ta lühis: 
— Sa k mind? — 
t — foſistas Helene — ma kardan find, ſeſt ma tean, et fa 
oleb mõrtulas 
5 ohkas, kattis, nöo kätega kinni ja laſi ennaſt raskelt f ſohwale. 
Helenel tuli Bale meel, ta läts Antoonio juure ja ſilus ta karedaid juufſeid. 
— Antooniol — rääkis Helene, — weel ei ole aeg 3 kus 2 
oma kuriteguſid kahetfeba wõitsl Sa ei ole weel ir A a 
anna emalt kohtu kätte ja Jumal annab fulle andeks! 
— Sa tahab! — püübis Antoonio, — et ma iſe ennaſt ära annaks? 
e Brat ſelleſt rõõmu, kui ja teals, et inimene kes armastuſele jannneb, 
atub ſaals ja fina temaſt wabanel ets! — 
Antoonio — E Selene meelitades, — ſelles * * A 
ainult mu Ja Muidugi mõista, tuleb ſul, kuritegude arĩstuſt 
date ba aga fl fa kõigile oma ſüdametunnistuſe puhtuſt näitad, 


5 3 elene! — ki [ee rahuliſema hääl j 
151 0 g abi, 8 MN et e 2 E vn äi 
a oowid, et ma inime a 
ainult finuft! tab fa nöus mind aitama? — 
— Muidugi, olen nöus! wastas Helene ilma järelnõilemijeta. 


— use näeb! — ütles Antoonio röömſalt ja haaras Helene mõlemad 
— le 3 et Ja weelgi 8 28 armastad! Ma wannun 


f. ma ennaſt parandan ja et m inu ja ju l 
— 5 15 Ga Ša mich et lõi armin Batlab ere Mee ida 
a ära, Ameerikasſe, finna meld teegi i ei tunne ja alustame uut elu! 
m! — Ei Antoonio! de dae deal ben ni 
21 ala, ei wöi tulla! A 
; — its päraſt? — E 
rt Ma ei armasta ſind! Ma ei wdi find, kui turjategijat, mite 
arm 
— Wii ni]! Sa oled ju iſe ka mörtſula naine! — a 
— Mis ja räägib? — küſis Helene uskumatalt. 2 
— Ma ütleſin feda, — wastas ta, et ſinn mees laskis jobi Sasi 4 
baron Balbo maha! — | 


— Waletad! — hüüdis Helene a jeh — ja teotad minu meet 
— Asjata lustad fa mind! eifab ſelles, et finn -abita 
— t Juliet, k 

TE e 3 e 7 Aega 8 
| 0 en deer abulikult — 
E ei . võinud wana baronit mahn üs. 
f räätimud, fis olels ma mb. 
5 l AN 9 . N N Antoonio 'taskuſt e ern 4 


e 


— 


— mtub fit! 


N 


— Waata, loe iſe! — 


elene ed reab 1 Ool 2 krahw Menotti 
tui ta 8 pea gs e anges ta ae 


u waerdg, 5 elene meele möistuſel 
Kui ta en e ae * avas, küſis ta murtud a len: > 
— Sntusta lõit, miba fa bead! ja sii 
Waͤga alt! — wastas Antoonio, — krahv nagu fa 
austas Juliat kuni ſinuga tuttawals en lere Slis js le 
wäike ſegadus ja krahm, teda maha j wöttis ſinn om Kuid 
mööbaläinub furma kattad ANA Julie wasn "use 
ama taipas 0 10 e ja t an, tema ſüis 


maha 
Mitte dna ei püüdnud n 

lapſe juure, ne A lapſe jülle ja ut 112 

— Laſe mind fiit wälja, N Ma tahan oma mehe hauale 
palwetama minna! 

— Kas tõesti AM at ja võib a Antoonio wastuſe ajemel. 

x 3 ki — ! Mie te egile 4 ei la may „ 
ma Lorentſ oma a ma faama, 
ma jään trunks oma m ke a haua juure 8 

— Mötle mida ka õelda See on ju nõdrameelfus! 

— Las olla! Minul pole ſinuga midagi ühiſt, fellepäraft wabasta 


— Kas fa tõesti nfub, et ſu käsku täidan, — rääkis Antoonia kurjalt 
„ olema. Kui ja minule ei taha ſaada, fis 


Dotamata liigutuſega tõmbas ta Giowanni Helene kite wahelt ära. 
— Ma võtan e 


utoonio! — k. „ — kas tõesti wötad fa minult 
väide 28 ab ji mad > 2 5 1 22 


mch. Nei fit, ae ri, ole 

tuſeks. „ olfusta! oled nõus, — lar tagati! 
VVV 
CCG Ühe minnti joolſul oli te 


— 

CFC 4 

1 i 

ET, au ja õe mn a 


18. päatükf 
Luhtaläinud pääletungimine. 


Rui baronesſe Balbo mdistuſe kaotas, wildi ta kodu, paudi woodisſe 
fa kana lamas ta nii enne kui teda ärataba jõuti. Wümals awas ta ſilmad 
ja tõufis istutile ja küfis ta juures olewalt teenijalt: 

— Kuidas olen ma fita ſattunnd? Mis on minuga juhtunud? 


— Jumal tänatud, Teie tulite meelemõistufele! — 1 A teent 
— Teie fõitfite 1256. aga ſüs toodi Teid tagaſi ja ametnik, kes Teid k 
tõi üiles, et Teie olete kürjategija ſurma otſuſe täidejaatmije ajal mines⸗ 
tuſes ſe langenud! 

Julie nägu muutus tundmatuks. Ta ſuuſt tostis tume Hääl ja ta 
näris hammastega taipa. Teenija an nii kui mõimalit, teda nr 
tada. Julie läts pääſt "eales. Akli targad ta woodiſt wälja, haarad tee: 
wija Lörſſt kinni ja karju: 

— Sa näed teda? Waata, — hirmus haaw rinnus! Ta äühmarbab 
mind — ta ſirutab käſi mu järele. Ara mine, ära jäta mind fiia, Ninettal 
Ta tuleb ſiia, — mul on hirm! 

— Kes tuleb? — küſis asjaſt teadmata ja ſündmuſeſt tugewasti wa⸗ 
vustud Ninetia. 

— Mu romb! Waata ta tuleb — ilma päätal 

Terwel HOL ei Jaanud Julie rahu, kuid hommiku poole jäi ta e 

jä See koſutas teba nii, et ta endal palju parema tundis olema, 
kaebas ainult fuure nörkuſe üle. Kolmandal hommikul pääle fündmuſt, tästis 
Pr — o-koomje ſatulasſe panna ja olſustas ratſa jalutustäitu teha. Teel mis 
melſa wiis, näit ta noort lter t, kes öndſa baron Balbo asjade 5 
lane oli, Wiimane oli baron juures kaua teeninud. W 
oi 255 läls fee wiiſakas — Juliale wastumeelſels 5 lasti 
ameliſi 

Nou 9 Marietta tuli mööda teed röömſasti lauldes. Pahe⸗ 

mas 7 5 hoidis ta korwi, tuna paremaga kaſeokſaga wehkles. 
ulie tundis laulu üle kadeduſt. Ei s mille päralt otſustas ta 
Maie te les meiſa ääres, mööba kitſaſt jalgteed läks, kiuſata. 
Julie Ee pal ed e Sa juht Jama Ka pääle, otje Marietiele was tu. 


an a on tee a — — Marietta ſüdilt, — Teile jätkub 
“ned tuib Marietta nagu ootamata lehvitas olſa 


? a deere „ 


* 
1 | ten Gal 
1 3 RAAMATUKOI 


— Sima, teenija tütar? — naeris Julie, — ja pole mulle farbetov 
„ KorbanTeile, daronesſa! Hoſdke ennafil Mälelate Teie jahn vürsti 
puuteš ja abikaaſa tapmiſt! 2 | 

Nende ſönadega oli Marietta kabunnd. 

Julie jäi nagu wälguſt tabatud, paigale ſeisma. Stis pöbras ta 
hobuſe ümber ja fõitig — kodu tagaſi. 2 

Tugevasti wapustud, wõttis ta riideſt l aatis teenija: "ära ja hat: 
tas fiig hel mööda tuba edaſi tagaſi Wind. f g * 

= Mis Jee tähendab? — mötles ta — kas tõesti In teegi 

mis jahi pääl fündis. Kas tõesti teab fee tüdruk Ada ſelleſt 
ta on jõudnud feda juba oma onklele räätida...? Mis fin? 

Paäle pilla arutamiſt jõudis ta otſuſele, et tarwis kõik körwaldadg, 
les faladuit teawad ja lõige päält tuleks Marietta kahjutals ja Hirm ja 
Lartus waldas Juliet. Sel ödöſel ei a ta ſilmagi ki Kõige aja 
koormafid teda tumedad mõtted. Oiguſt ta ei uskunnd, Jüdametamistut s 
el tunund ja Lõik fee ei laftnud teda uinuda. "a 

7 sa kunlutas keſkööd. 

N a paistis Juliale, nagu kostaks feina takka intelikud härled ij 
nagu laiul teegi Ülega alate Jen wäliſt ſeina. õa 

Külm higi kattis ta otſaeſiſt. Woodiſt üles tõustes wäriſes 1g 
. big otſaeſiſt 
. Jerstu lostis müra ja klirin ning ſuur akna ruut langes pöranbalt 
Koudels ning tuppa ilmus ſuur inimeſe kogu, (les laht hoides. 

— Halastaja Jumal! — karjus Julie — ſee oled fita, Antoomo 

— Olge wait, baronesſe! — wastas Porro käskiwalt, — oma kiſagg 
mõite terwe . ülesſe äratada. 5 = 

— Mis fee tähendab — tähis rahutu Julie, kes ennaſt r 
tulijat tundes, e mind ehmataba! Mis olfid fa fit nage ejal? 
Mida tõid ja eneſega kaaſa? | ; 

— Sa olen ſunnitud Teid paluma, baronesſe, wastas Antoomo, 
näidata oma wastutulelikuſt ja jäta ſeda laſt mõnes ajals oma juure. 

— Kan wastu 1 773 — Stu Tont 9 1 2 8 

— a wöimalik, et ma ta homme ära wiin, mõib ka o ta 
Teie juure mönels nädalaks jääb. A i | 

— meeles baronesſe, et Teie lapſe eeft hoolitſete ja et temale 
midagi ei 1 


— 3 2 ma lapfele kahju tuna? n a 

— Mitte kaheldal Siin pole midagi meelitawat! Ma tean wäga Bäsri, : 
a t i 7 tui 2 58 Ta 
imeni näha ei ſoswiks, mi Teie teaks, et ta 4 


— Kui nii, miks tõite Teie ta juſt nimelt minu juure? 
— Ma ei tea tüll mujal paremat kohta kui fin. 


koht Teil on raja 
Kale de erna — a! KA ab ld magu de d 8 


ema 
i 


| AS SA a Ms Al 1 a 2 


— i Antoonio! a 3 afutama 

tohje ad jala mule abils 9 5 a ja 

— Milles aſi feijab? — 

— i teab minu fal ja ma pean ſeda i | 
Sõne on a be wal fene eſt ꝰ 9 9 

— Kas tõesti on ta midagi näinud? 

— Wäga laheifufe vääriline, peab oletama, et nägi, — wastas e 
ja jutustas Wan Manet Wertellaga täpipealt e aa 1 

— 7 mis ſiis — wastas Antoonio, — kui ta ſeda oma onule 

on 2 

— Giis, Antoonio, — ſoſistas Julie, — tuleb ka fee kahjutals teha? 

Antoonio Porro teadis wäga hästi, mida Julie ütelda tahtis ja ei 
wast annd. 

— Sa kahtled, Antoonio? 

— Kuidas nii! Kus elab Marſetta ühes onkliga? 

— Külas, ſuureſt wöõrastemajalt teine maja! 

— Hää küll — oli Antoonio nõus, ma olen walmis end Anu teeniš= 
tufesſe andma! 


* * 
* 


Järgmiſel öhtul istus Marietta oma dogs. 
Ta ei olnud päewaſeſt juhtumiſeſt onklile Jõnagi rääkinud, ta kartis 
— «Julge wastuhalkamiſe mat Ar Ari 
Oli juba kella kümne ümber. Marietta istus oma TÄHIS fuures 
lumi, wiimaks, magama oleks ninunnd 
Järsku karjatas ta köwasti. 
f andis talle hoobi ja ta tultus istmelt m lellegi käed 
java a kinni. Selen dl waatamata kundig Manet weel 
a 
— Ole wait, tüdruk! — tas leegi ta ja pigistas illa 
ne 
la Weel kord logus Marietta jõudu ja karjus köigeſt jöuſt. 
Kuſagilt kostſid ſellepiäle ſammud. i 
Mörtſulas laskis Marietta lahti, jookfis nihe juure ja oli kadunnd. 
Marietta joolſis ulſe juure, pani ulje kinni ju pööras tmikudes 
a moblale. Nund m tab in aled, 2 puff hure Wie In 0 AS 
„ Ta halkas nueste karjuma ja uuesti koſtſid ſammud. Ulſe juured to⸗ 
lüstatt ja onn hündis :: SE 
— Tee lahti! Mis juhtus? 3 


Fuba ta ah ehe, t r ä 


knd et 
a F nägi fohe, et igafugnne 
eee j 8 tere küla oll jatui, 
ees teatas i i „ 
und mõrtjulalt polnud jälgegi fel 


< 19. päätillt, 


Koobas ümber piiratud. 


Miimaſed Antoonio Porro kuriteod, nende ſeas la Marietta tapmine, 

täienbafid tema vööndi li kohtn poolt ettenähtud piirini. otse 

 olfustas kõige energiliſemad abinõud tarwituſele wõtta, et Antoonio 

Porrot ja tema ſeltſt finni püüda. Poliiſei 1 tunlawamalt ſuurendud ja 

Ka jt polufeinikub ſaid päälinnaſt lohaliſe politſeile abils koman⸗ 
u 


Ümbrustonna elanikud lubaſid nii palju tui wöimallk Pocro pälib- 
miſeks abiks olla ja igat fündmuſt kohe nutad 5 
Lähemaſt maakonnalinnaſt ſaadeti tolm roodu ſöduriſi, les metſa, kus 
politſeide arwamiſe järele Porto pidi ajuma, ümber püraſid. | 
Anti käſk mitte kedagi, kes iſikut tõendaivate-tolumeniidega warustud 
polnud, läbi lasta, 2 
5 Metſa ülematele ja walitſejatele tehti kohuſeks metſades Porro pääle 
bete pin ja rööroli Pütbmije 25 oli je 1 7 öö määratud, 0 
tohutamaft kurjategijaſt ja ilus raba ſumma rööwli püüdmije t. 
meelitafid paljuid miei 1 ſojarustu kätte mõtma. Warustud kuidas kollegil 
wöimalik muff nad ükfitult eht ſalgawiiſi metſades ringi. 5 
Olſimiſeſt wöttis ka keegi noor tööline Tſulki oſa. Pusfiga möö wahel 
ja tubli kepp peos läts ta meiſa poole. a ka 


755 Aimi m 2 wagt abe e l . Tſulki kaunis kt la⸗ 
e e ee 
Mõni ſamm edaſi minnes nägi Tjulki palju ſuuremat auku. >» 
a t aa 
jpt karjatas ta ootamata leibufe ja ehmatuſe smsi 
a voimaa mld ja 199 an tei le re li 


— 


un e tundemärka. Kohiri 
Kaen ja e Peg oli ſü 12 ae furnub. 
Üntoonio Porto koobas oli ära lõhutud. 
PT = 
. 
8 IX 


ſuur maa kd 


ulli poni hirmu u. Tagafi waatamata E 
kuſt E Arad nägi 2 eemal e 
Toolid nende 5 ja jutustas fündmuſe mõne ſönaga — 
Tjulki jutt paistis käll uskumata olewat, kuid neil tuli Antonio lr 
meele ja 05 a0 Tſukkiga finna tagafi minna, kuſt tundmata 


man pa 
aaraſid kiwid meiſawaht laadis täis ja 
Tſukli 1 5 use lait ale köne all A ess 1 sg või 
An ei läskis metſawaht maa ümberringi lahti e 
aju Met pst korda . pa raiuda ja jäält al el saag vga 


Atte Ja ada. 
e kergitas dige juure laua ülesſe ja löikidele awaues 


Mii oli maa-alune koobas leitud ja keegi ei kahelnnd, et ſün Antoonto 
Vorro peituma pidi, 
Kuid keegi alujgteſt ei julenud alla minna. Nad kõik kartfid, et 
koopa beremeed täpab ſelle julge, les oma jala ſinna töstab. Wiimaks, 
1 iſe minna, võttis mõõga pahemasſe, rewolwri 
lätte, halkas ta alla poole mine ma. See julgustas teifi ja kohe 
tolm puuraiujat talle järele. 


Kpikide ſunreks imestuſeks, näis koobas päris tühi olewat. Nab i 
Soolega ſiſemiſe koopa ofa läbi ja tulid otjufele, et Topas, tõesti üks 
maisterajtvas elab. 

Siis läks metſaülem ühes puurainjalega teiſe koopa oſasſe, jäält leibſid 
M, ta ehmatades, ühe kasti, Aue — oli N naisterahva 
Urn 

a oli leitud aſt, ſellega oli 8 et naiste⸗ 
e wi a i kombel, fal 1 b a Porro peibupaita, aga fee 
mat ta rd et teda mitte üles 

alkas uuesti TT = taga otſima. Kõit ümber: 
ck meld olid läbi otſitud, kuid Antonio jälgile ei ſaauub keegi, ta oli 
tadunub, nagi olels maa a wajunud. 


Kui prolurööri Rj 7 tapmiſe > rahvale teada ci oſanud 
nad oma 115 iri Sa pääl e au aauud e 3 
tl ee e lenlddruln def Roof fran lähedal 


20, päätalt, 


Põgenemine. 
enne, kni noor tööline Tſukki Antoonio Porro warjpaiaa 
üleste leidis, 5 2 58 hommikul — koopasſe. 72 otſa E 


ene hirmſasti Perg Antoonio nägu oli Araräälimata ta 
Ie aun fi fr 0 ilmab põleb magu fiel == 
Imelikult waatas ta Helene olſa, vat ei läinnd ta junte wald lasi 
ſohwa pääle ja wajus ſügawatesſe möͤtetesſe. 
Aruſaamata hirmuga pani Helene i iga tema liigatuſt tähele, 
Viimaks tõufis Antoonio ülesſe ja läls Helene juure. 
— äta mind rahule! — karjatas Helene, finu Heb ei ole were⸗ 


it puhtad 
s Aga kes on ſelles füüdlane? — wastas fee tumedalt — 4 oli 


mõimalus e digels, korralikuks, auſals 9 1255 Sa oled kaas⸗ 
fülldlaue lõigis kuritöödes, mis ma korda olen faatnu 
— Kus on mu laps? — küſis Helene, — a 5 tapfite ka tema? 
— Teie laps on häcde, auſate inimeste juures! — waztas Antos⸗ 
nio, — mina andſin tema baronesſe Julie Balbo Goole alla. 


Helene atas 
— Sit an 16 ta Ladunnd! karjatas ta, — Julie on ju minu leppi⸗ 
mata 3 
Antoonio Porro ei wastanud. 
Järgmiſel päeval oli koopa kohal inimeste ſammuſid tuulde. pasta 
o astus koopaft wälja waatama. Kui ta tagai malt 
ütles ta . 3 
— Wota oma mantel, pane rätik pähe ja tule minu järele! 
Lootes, et Antoonio laſeb ta rabals, elene ennait ruttu rii⸗ 
= — wöttis ta käeſt kinni ja wü l lab pinea U käign — 


tis, 
jp felle . ou e e 9 22 


e JE je mreifa tihnikasſe, ja laſi ta jääl 5 


oija. Helene laskis ennaſt kuule majale 
mien en jä nel e 7 
gile jast, ja minu täi SJ AN a hoia! Ara mõtle tuba 


ta röötvel Sulu 
29 1 Tn Seer ta t 


ei joolsnud m alad 
waste 4 aga ſeſt koledaſt ret i iinajalt poeet — e 


Tdesti põgenemine õnnest ult maad ära väla i 
kene aega ja Gallas fis jäle — 7 Nii waheladen joolfis ta una 


Kui widewil — 88 jõudma, märkas Helene, et oli baronesſe Julie 
Balbo parki ſattunnd. 

Eſttels mõtled ta, et nit ruttu kui jalad wähe kannawad, ſelleſt kohati 
cemale joolsta, kuid tortaga tuli meele, et ſes neetud losſis ajab tema 
wäike armas Giowanni. 

Ta otſustas lapſe, olgu mis on, losfift ära tuua, eht ta TÄH et tead» 
nud, misſuguſes losſi ojas ja kus kambris tema wälle Giowanni ajus. 

Helene ootas, kuni wäljas täitja pimedaks läks ja kui losſis ik larr⸗ 
bid põlema füübati, ning hakkas fis ettewaatlikult losſile liginema. 

Ilmatu ſuures boteſaalis feifid mõned Juured kujud. Edaſt mines 
peitis Helene ennaft igaks juhtumiſeks kujn taha ära. 

See ettewaatus oli täiesti kaſulit, felt et rohke aja päralt tulid dote⸗ 
jaali kals teenijat tüdrukut ja ſammnſid olſe 5 7 5 Nagu meelega 
jäid nad 9 80 n tuju ette jee mille taga Hel ene ol 

tähendab, meie proua juure k ſaladuskine aps 
ilmus? — AD üls teenija el. ei 
— 1 1 ei jaa ka ſeſt aru! — üles * — proua ütleb, et ds on 
tema ce 12 keegi pole ennem kunlund, et Juliel dde on ja tui fee 
. is baronesſe Jelle lapſega nit ümber ei FAILS. 
es ärituſes, kuulas Helene tüdrulute lobiſemiſt väält ja ia Jari 
— jä wel lapſe Aratoomiſels nagu taga kihutatud. 
5 mis meil ſeſt! — ſönas eſimene ja tüdrul, — age 
peretoas ag js 5 b. 5 
— pad, Hääle felle l 
Kuulmatalt hiilas a neile 15 x m turb 
0 e 8 aſuſid teenijate bi ja m ukſe ära, 


ad a eee t mi 
i 
õubis, lõid kaksteiſt, 18 nage 
a pan ae a had waotas ee Baene "pääle ii 88 
annb, kuid 
A aa 


ua 137 a male ja võtit Olai 


e s, 3 e | 


ka y r 17 ST 1 
0. i 22 2 8 N * 


3 


tt A 


4 


g oma rinna wastu ſurudes, ſammus ta kü 
e e 

a a wastu m pru a ot wana⸗ 
eide juute minna ja paluda, 3 0 ülewal peals . 
juba koitma, kui Helene wangeide 5 maja ulje — koputas 

Lui wanaeit teda nägi, ehmatas ta koledasti ära ja kallas risti ette 
ööma, ſeſt ta arvas waimu nägema. 

Helene pidi ennem Kona tõendama ja feletama, kui wangeit alles us⸗ 
kama hakkas, et tema ees loomulik inimene e Wangeit rahustas tir 
dul 1 — tis piſaraid walama, ning Helenele ja wäikeſele Gi 

feha kinnituſt walmistama. 

ukefele tõi ta fooja piima ja wiis fis teife tu 
mt. le ſelle W ſüüa, tegi en ele ja 4 
magama 


wajus Helene ſügawasſe unesſe ja m „ 

3 nisa 12 ülese ja 5 et Behr midagi waͤljaſt oſtma. 

Helene jäi oma Giowanniga ülji kodu. Ta istus laua ääre ja haklas 
lapfele riideid ömblema. 

Korraga avas keegi ulſe ja astus ſisſe. Helene töstis ta j 
Armu pära kangels: = 48 fee ra aaa — 5 

— Zerel hääd päeva Helene! — jõnas ta jegajelt naeratades, — 
At, fina ei rõõmusta miite a nähes: Sa mõilelid minn eeſt põgeneda? 
Häjata tegu! Minu käejt fa ei pääfe! Aga nüüd pane riidesſe ja tule 


minuga ühes! 
e wankus, ta eeſt, ning tahtmata las ukſe juute, mille taga ma⸗ 

gas aha tema fälle G i Mr 175 * 9 

— Antoonio, wannutan n ſiudl pööras ta rööwli poole, — mine 
dra mind 3 5 ei ſaa eladeski finu omaks ja finu ududmiſed ei 
Hude midagi lorda 

— Mina m — hüüdis teine karmilt, — et fina tuld mint järele 
vi — ehl teifiti! 

Korraga wäriſes ta, kõrvalt toaſt tostis wäilſe Giowanni nutt. 

Koledas wihas, tdulas Antoonio Helene eeſt ära ja astus ttaabri 
tuppa, wöttis lapſe ja tahtis wälja tormata. 

e m e ja wiskas ennaſt tema ette 
ning haaras Ame N kinni. ae. ch 


Hutoonio 
a e hoobiga emalt vabastada Gele 
al atoomes 118 ja ulje lõmel paistis. wanget Avant: 


Kuib 
das, tema felja in a ſeiſid kals, prisket, juurt, tugevat herrat, tema 
filmapit mit bee talle ja pliid tha olla fre 


Kuid Antoonio üle mõitu ſaada ei olnub i un kora 


en aja . tf e väla a mabahtab le, 


; 


et Antoonio Porro ted tahtnub Helene 
enam . juure jääda, Aeg ja e ap tema päraf! 
datamata pädletungimiſe all kann 


Sellepäraſt oiſustas Helene kuhugile teiſe kohta minna. 
met, 0 dame E Komi vr ja t hen 
ita köiki pögenemiſe wöimaluſi ja tarbeid, ajus Helene Ühel 
5 de teh: file ung merd ära. Helene mäsſis waikeſe Gio⸗ 
r ee 
kun walgustas tumedalt ſügiſeſi maatobti. 


Wäikeſe Giowami otſa waadates, ei tunnnd Helene pu tem 
warsti töuſis tea mi jalajane kartus. Ka ag 


krabina Tänud, ja kunlatas kohkunult — wüͤilſemat „ut ta bulk maad 
oli ära tundis ta eneſe pet 0 . etuſe 
eeta eb ena gu rd a hab ma m gut 
inimeste aal ajal i ta maj palu et on õigelt 
a 


Helene tundis meeletut ag 
Warsti ag pa hindi tuul läts kangemaks ja külm andts 
õn 1 ita A rohlem tunda Kes je 


28 t, ta kaugel 
5 8 2 5 e aun f maale" s 


detaw: 
laiemals a ja : us ma a loba woolas ta edafi. 
trummike oli te ainult ſuwiſels kul mas 
dal 12 nüüd nagiſes ja dötſus ta kanten * s 
Helenel ei jäänud mund walikut kui pidi üle lõikava ſilc keſe minema. 
3 waldas teba ſelle mõtle juures, aga ei olnud paremat mõt 
tahte jõubu kokku wöttes, astus ta ettevaatlikult ſillale. Kui 
ta Pa filda oli, pragiſeſid filla lauad korraga ia jalge all. 


— Para ee . dee ja oma kohmetuſeſt 

A a ju ala Ming f e b ro, ile upu ja Sela ühes 225 fi 
t 
— 
| 
i 


21. Paatätt 


Meeletu mure. 


knktumiſe ja tül md tnestad Helene. 
aa i a 1 5 E elde en * . haua kohas, kuthu teha 


rumaſt, 
; Ta tal et laſt i 
Ri E ja 2 jäid ilma ašjatals. a oli ainult 
doh ruttawate lainete metfit — 
Suure taevaga ajas ennaſt külmaft hoolimata 
läks ta polwiſt ſaalf week Je Nr 127 ra 0 fee 8 
teha pidamata nime pidi, kd A og weel A ilt leida. 
neß lõi ta oma jala 8 5 aia aſus, nit, et weri Päi 
tull, aga ta ei pannud ſeda 
a Helene JA pre i õlu leido, m Selle 
te mb, i as ta ab. kaldale maha, ſai ta otje ku a ue ning 
2 omi jnukſeid. 
5 a tuli tal möttesſe, et eht wöiwad teiſed ſeda korda oodata, min 
temal ülfi ei 8 unestanud. * 8 
Ja ppas ülesſe ja hakkas üle pack kaela kiſades küla 
8 Sa pilet 1 fein mine toltu, hingeldades ha vein emad 
gadele mis juhtunud 
Kähe aja päralt jas kümme meelt vole, warustatud pitlube 
aerube, laitibe ja pootjaati n ta 1ö — 3 — ab n ala ann 
tanajärai, ehk tüll 1 bd 7 ade jala kuni küla 
Helene lis uuttes ühe juureft teiſe juure ja palus tungiv 
Nad pidid teda a ſilmapilt trööstima. 
„ edafi ſammus, ſeda rohtem kogus Helene ümber 


es ta keskele ſeisma, laulis laulu ja naeratas. 
5 Wag lima, nel 3 
Von en ena 2 8 9 kohntawat ärarääkimata hirmu 3 
ühis t elt, — jäta. mind U Ara puus 
* se a La . Bid min e Ta lab 


jõttel 
1 et naister oli 
A 60 sõi ib le — A meelembiätaleta Aga ta loe 4 s E 
5 2 
* 2 A. 


22. PÄÄLALL. 


Hukkamdistetu left. 
pähvi oli ſelleſt isn kui Helene falaja* oma mäilte lapfe 


barsnešje Še Bale losſiſt ära oli 


Julie 5 4 5 3 kand miſt Antoonio a, teabes 
et ta el lepi a ON 10 t PE * 97 
[ässa tehti fa evilid e aru, un, wo olla eht Üntoonio 5 wiis 
apſe iſe ära. r ahustas Julie ennaſt wähe, ta ei ka 
jet väheks 5 kes agi ei mõinud ſeletada, mis moodi ära 


Kuid warsti pi Julie Antoonio rise ers ſeletuſt andma. 
A N e kombel oma parkis ümber kolades, abe Julie, märki ühe 
puu küljes, et io Porro ſoowib 1 lollu ſaada. 
Julie mötles küſimuſe üle Ea mis tarwis dard Antoonio temaga 
totu jaada, Ta kartis rääliba, et laps kadunud on 
en A oma 1 52 mötles ta tõik wastuſid mis mõils 
A td Lõppude löpuls jõudis ta . Anon ei wdi 
nõuda, et tema fa ööjel lapſe “ätel peab walwama. 
Reegi 8 ulſe pihta baronesſe hüüde peale, ſisſe astuda, ilmus 
lärmele toa p 
2 50 ſoowib, keegi naisterahwas ühes lapſega, koltu faaba! 
* Julie pähe ilmus korraga uns mõtte. 
— Du fee poiſs wõi tütarlabs? 
— Poiſs! 
— Palu neid ruttu ſisſe astuba.! 
Julie mõttes oli, et keegi ehk tõi mäitje Glowanni tagafi. 
Kambri astus wiletſalt rides olew naisterahwas, näo pääl olt näha 


5 weel ſelgelt fuure mure jälgeſid. Silmad olid tuhmid, ſun ümber oli libe joon. 


Köhetute, kondiliste kätega hoidis ta ditſewa näoga prisket rdömſat poisi. 
Julie märkas kohe, et ta oma arwamiſes oli ekfinud. 
— Mis 85 tarwis? — küſis Julie tülmalt. 

isterahwas, — 


— Mina tulin küſima, — wastas n jäi minu 
| reed Teie sand Gei päeval, tui ta täika wöttis Teie jooni n mööda 


“ab palju Bale e tema ei ole veel tagafi tulnud! 
ahwatas walgeks nagu 10 Ta unris oma filmadega ſeda 


Inlie k 
| Sabre naisterahwaſt ja s 


— Kas Teie olete ſiis 


Naisterahwas jv tummalt a laps 
A TSET 


Jule andis ta kohe ühe fuure ramnmja pirni ta kätte ja pöörad Fils 
jälle end tema ema poole, et jee istuks. 

„ pääle ja waatas küſtwalt ba⸗ 
ronesſe Balbo otſa. 

Julie jõudis ennaſt kognda. 

— Mina olen täiesti imestannd! — ſönas ta ſuuremeelſelt, — Tel 
mees ei täitnud ſeda mis temale pääle pandi. See leda ta pidi 9 
oli ſurmatud · . mees ſai aga raha, au taju, mis ma "temale lu 
aja tema midagi ei teinud ja mina a olen imestanud, mils ta ſenini wee 
pole tagafi tulnud. 

— Tähenbab, räätis külaline,—minu mees ei olnub 2 mitte 190 
tormis, Parem rääfige mulle tõik digelt, baron 
We olla — 3 b in aeti teiſeſt mitu torda 


2 as Julie, — mis moodi teie mees wis 
den ane Seſt da igab ee olnud. . 
aisterahwas kargas U U a t 
fülmad läffid nagu aind in Tatehtatub timmi Pa 9 
— Aga, mis ſiis, kui mimi mees on ſurmatud ? 
I. Min te vähgite? — hündis Julie, — olete ta wit pääjt fegajele 
— Seni weel mitte! — wastas õnnetu õnnetu naisterahvas — ſeba järelbab 
mu mõte ja ma tean fee teeb wiimals mind lollits; 
9 e 0 du See e LD 
ſumma ri 
—— ja tüll 1 teie näete, et ta tuleb tagaſi teie juure, füüblogß 


— Wäga paha, et teie oma wenda ei tunne! — wastas waenele, 
nimme Tema teadis, et meie oleme äärmiſes käbas ja te 
olels tulnud ilma lõigavähema wiiwituſeta, ſeſt ta wöttis teie ettepaneln 
ainult was tumeelſelt wastu. 


— Kas täieste mõilete, et ma teid petan? 
— 5 feda, baronesſe! Mina ei tahtnud teid mitte haavata! 


minaga de A bs mit ab Ütle bath m 
j minul mõtelba 
ta n n ja gs f jäät fa 
— Seſt ma eee ee 
— Ja teie mõtte mulle tõenbaba, kes oli ſtis fee ſurma mõistetud? 
— Aer juba ütlefin, ei liir Jai mõistetud fee. . 3 
rahuldanud önn naisterahwaſt Ta lte Julie 
päris M pani lb in õla pile be kad. jaa 
a eee, e et krahw Menotti ſai furmatud 
oga mitte minu mees! 204 
taa E a Tr, ls Sule AE Korraga nagi 


— Teie olete mõistuje kagtanud! tag 17 ei nõuats ka weel, et ma 
haua lahti kaewakſin, et Teie wõitfite näha kes finna maetud on. 
Ras ehmatas ſeſt karjatuſeſt, võttis oma ema läeht kinni ja Bale 


Saisteralkuad ei pannud ſeda nagu tähelegi. Ta uuriwalt E 
filmapilgutamata Julie otſa. Ta felt u nagu leds tüwistalud 2 nud. 
— Mis te wahite nii rnitawalt, mu otſa? — k uuesti Julie, 
mul ei ole teiega — mila rade rääkida! Mage deisi * 
Kuid õnnetu naisterahwas ei liigutanudki. Mitte ükski lihas tema 
näol ei liikunnd. 
— Mina laſen Teid wälja wiia! — kiſendas Julie wihaſelt. 
Nüüd mängis naisterahwa näo pääl hirmus naeratus. 
— Mina lähen iſegi wälja! — räätis ta pikaldaſelt, — tänu, nüüd 
tean, t ole ſurmamdistetud mitte krahw Menotti, waid minu mees 


Teie 
Ma uſun, et Teie, kes ſelles ſüüdlane olete, ſaate ükskord teenitud palga. 
Teid ootab Jumala karistus. 
Siis woͤttis ta lapfe käte pääle ja ſammus ulſe poole. 
Kuid ei jõudnud weel läweni, kui kambri astus Antoonio Porro. 
— Teid ongi mul tarwis! iskas Julie 5 W e 
naisterahwas vahti, ta pahandas ib, mul 2 f t 18 — 0 it kt 
7 filme ees. Antoonio waatas kahtlewal pi Julie, gi Aa mille e 
olſa, ilma et olelš ari 1 5 milles aſi ſeiſab. Sellegi pooleſt wöttis 
onnetn kae ja ſönas tig 
— Minge oma teeb! Arge pange ſeda naeruks, wöib lergesti pa⸗ 
Hhasti Ee ſele Abvebese tõtu | 
3 ei astunud ſelle ähwarduſe i rutemini. Ta 
el täitja ülstõike jale tõlge wall 878 
Winz tahu ta ulſe taha. 
2 — Mis ſee tähendab? — tüjis Antoonio, kui naisterahwas oli Und. 
— Ara tüntawm manguja! — waletas Julie, — mill ei ole ra⸗ 
hul ja “tihti lugu tuleb minu juure! 4 * 
8 nöudis kindlalt, rik 3 ſeletuſt. 
na Helene — küſis ta n heaga Fr t 
mibagi, et * A de jalal 155 oli 5 N. n 0 ära wiia! 5 
— Mis on, mils Teie ära tahwataſtte, baronesſe Julie r 
5 — Ma ei ole terwe! 
E — Wdib olla! Aga käskige laps fiia tuna! Mul ei ole välja aega! 
— Teda ei ole fiinj— ütles Julie Juure waewaga. 
2 7 Teid mõista? — ütles Antoonio, — kas tahate naljatada, 
või m 3 
i tõeste, ma ei naljata! — wastas Julie, — mineval böſel on x 
teegi lapſe ära warastanud. Ma ei ole ſelles ſugugi ſüüdlane. . 


3 * 


kas nut 


> Werine kättemaksja 3. anne, A A 65 E i 


u nõuda, et ma ka ööſel ta juures oleks pidanud walwama! Mina seon 
2 i. Tee ie eht wiiſite lapſe ära, 

Efitels nõudis Antoonio wihaſelt ja karmilt. Kuid warsti muutus ta 
rahulilumals ja otſustas tarwitada juhtumit, et parandada oma rahaoluſid. 

— Wgadale, baronesſe! — ütles ta — andke mulle sa tuhat kul⸗ 
las! Asjalugu on järgmine, et minul on tastud täitja tühjad, ainult tuul 

mutab tees: mul ei läinud oma 3 köike a faaja tõtta. 
t ma wötan niiſuguſe ſumma? — protesteeris Julie, teate 
Teie Ain, ma ei ole e fa 1 kuidas paljud mötl Arva 

— Arge teelate, baronesſe! On ſeſt küllalt, et minule ſeda raha tar⸗ 
wis on! Aga mina näitan jällegi Teile oma abi. 

— Ma ei mõi ju oma wiimaſeid krosſiſid Teile anda! Mis ma ſiis 
iſe tegema k haktan? 

— Kee ſaate! Ainult on tarvis hoolega tähele panna, aga mul on 
juba üls uus plaan walmis, A a eb, t fame e A "agad 
randuste 2 Aga nüüd andke raja, mul on aega? 

Julie otſis raha ng 8 ſelle Antoonio kütte ja küſis: 

— Ütelge! Misſugune plaan fee on? 

— Seda räägime edaspidi! Nüüd on tarwis minna. Kolme päeva 
päraſt näeme! . 


23. paãtükk. 
Tagaajamine. 

Teiſel 1 tuli Antoonio 3 uuesti eee, e iie ja 
majasſe, teadmata, et Helene enam inte bia hoides ja 
hinge kinni dades nägi ta, kuidas — 5 Bes Wale tulid, 

nähtawaste vie LD öl 


ch 0 teiſi aan ei olnud kui toahaeit, 
3 a Aue Bel ioon Ta läks maija ja ei ehma⸗ 
re alis olem koer cg hauluma hakkas. Ta awas 


Wangel ehmatas koledasti, kui mi 1 hirmuſt rööwelt. Aga ſü⸗ 
dames tundis ta rõõmu, 1 et Selene enam ſtin ei olnud. Ta j 
küſis Anteoni0 f käeſt, mis tal tarwis. 1 

— Fee omalt wöid küſida! — ötles Antoonio, — mina tulen ſelle 
naisterahwa teele t kes ſiin majas peidus on. 

— Aga lubage! 

— Midagi ei luba! — hüüdis Antoonio, — ära ſeleta! 


— 


. 
Täna ei ole ſiin neid noorimehi, kes ſiis julgeſid mind ſegada! Sina 
oled mu “meelemalla all, ſellepäraſt kutſu Helene! Ja ruttu! 

Wanaeit taganes tahtmatalt Antoonio waate ee 

— Tbendan Teile, — wastas eit, — mina ei tea, kus aſub krah⸗ 
winna! Siin teda ei ole! 

77 mis ſina mõtled aa et ma ennaſt fu weidrateſt 5 
deſt elfitada lajen? mõ Antoonio. Kordan 5 Sale lin, 
muidu läheb ſul halwasti! 

Anuntſiata wastuſt votamata awas naabri toa ulſe. Aga kui ta Ra 
et jääl kedagi ei olnud, ſiis pööras ta wangeide poole ja karjus wihaſelt 

— Ütle tuhu peitſid ſa Helene ja lapſe! 

— Wannun * — köneles Anuntſiata hirmuga, — Helenet enam 
minu majas ei ole! 8 walage mitte oma wiha waeſe wangeide pääle! 
931 e 72 häält ſüdameſt, aitafin Helenet ja tema laht, ilma mingi 


ää! Nüüd ütle, kus ta pr on! Wasta järgimööda 
minu Hide pääle! Eſimeſels, milla mi — 798 ära täis? 


Kindlasti teades, et Antoonio Porro teda rahule ei jäta wastas ta: 
— ila ööfel! 

— Ilus! Nüüd ütle, kuhu ta läks? 

Wangeit ei wastanud midagi. Kui Antoonio oma küſimuſt kordas, 


ütles ta; 
mis tahes, luid ärge ſundige, et ma teatas õnnetu 
naisterand Põgenes vk 29 kõi 2 


nio muutus wihaſt punaſeks. Ta otſustas olgu mis on, teada 


ſaada aab 
in meel wiimaſt korda: kus on kr inna? — hüüdis ta 
metſitult, 8 Aae e ts 4 tagi 


uetu at 85 wires lõiget kehaſt. Ta waatas aknaſt wälja 


nagu tulets jäält abi. 
Olge ulik! — stas [Antoonio Porro, — nüüd 

teegi can tüle! 1 Utled, kus . — on, eht Ag juba 

Ta raputas wangeide nina all rewolwert. — Annan kaks minntit 

aega, — tas ta fiis juure. — Sinu ſaatus on oma käes! 


„ Waene wanaeit pidi peaaegu ſurnuks ehmatama, kid ta ei ütelnud 
miski kohe. 


Antoonio tõstis käe rewolwriga wangeide ette ja hüüdis wihaſelt: 
— Noh ütled, woi ei? 
Anuntſiata laskis pää rinnale ja nimetas rööwlile ſelle küla, kuhu 


Antoonio Porro rewolwri tasku as waikides, ilma et olels 
Ühtegi ſoͤna wel nõuab, kohas ümber ja astus andi wälja. "A 


poole Helene oli läinud. 


* * 
* 
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i nad ikkagi Gi s 
lupojad Helene oma külasſe, jääl 5 unc in 
Ühel talupojal 
1 
iba 5 papa — — 1 e a 
oma a köik ta o 
Bid muud üle kui paluda 5 l A 
ee 5 lege mani js tuul el kai  tülm, teesid Helene ika 
a rohlem mantlt ſisſe m e e 
a 2 ud ta tähelegi at ta õigelt elt tõrmale läts ja 
i al ta ta ed. Korraga olt tuulda mats Talt 48 e Päd ülestöstes, 
nägi ta oma ees kümne mel eliſt r lt es olſas oli tema 
* . Antoonio 
ll ehimatabes, Aua Helene, lükkas pööſad körwale ja kadus 


ata nähes Helenet, Antoonio eſimeſel ſilmapilgul jäi 
1 gem Ta RA matanud, et ei pannud td mbat 4 
rada mööda Helene kadus. aks fai ta oma kohmetu elt t töötu ja hüü⸗ 
dis oma kaaslastele: 
e naister t! — ui dat edaſi, wiis m 

paremale, id paluma kes ta dual End 5 a tes A 

Salt jagunes kaheks. Antoonio nelja 3 3 gaben. a 
teiſed wiis . poole jalg teeſt, nimelt ſinna poole kuhn Helene läls ja 


24, päätütt. 
Wahwa taitfeja. 
Würſt de Kollenjo oli 


3 1 8 n 8 d T 


teenert, et wähem E e kenn 
Ats tord jalutades tõrjus ta ama mõtetesfe ja ſattus edafiſam⸗ 
2 mpg oma d il ot e toe 
Korraga tus ta N 18 5 ee es karates ja ümber 


„ kellel ed mit⸗ 
wet khn karmis Wi u — M 
t läls möörale naisterahwale was 


e mind! — — 
i e taga. SE fee vilede, halastage mu pääle, 


— kähe Antonie — ro algaſt! g jee ele Päüile ! 
» — t olen 3 Sab aa 5 4 . = ei oe 
mu m naister ei o minnga ühes, ma o 
walmis T Nie a va 4100 j 
elene tundis kohe a, ja ka würſt rääkis temaga 
matalt ilma et olels * a e oma tõige parema ſöbra aiaga 
Meuotti abikagſa NS abt a thee da enne oli ta teda kõig 
näinud. Ja et ta ju — mh e elene otſustas 
mitte räälida in un in fate at kon 
— Ma näen, et on au tegemiſt ühe auſa inimeſega, kes mind ei 
wihla ja kaitſeb oma jõudu nba! e 2 döſ 15 päewal Teid 
tänama 41 töotama Teie hääks, kui Teie mind oma juures jätate! 
e aks pahaks, et ma nii wiiſakuſeta olin; — kui Teie 
teals, 55 ki oletanud olen, ſiis Te wiſt N tagati ei lükkals 
1 önas t önnelikult, ma ütleſin Teile, et 
aan S Teid! Tai paftumilt ei wöta ma wastu, ma pean 
eid oma külaliſeks. 
Siis h nad mõlemad losſi. Mölemad teenijad olid kodunt ära 
läinud, oma kohut täitma! Würſt tõi iſe wing ja oodet oma kälalifele! 
oonega jõt Helene klaaſi täie miina üra. 
Teid! — ütles ta, — ſee andis mulle j 
el lm tes palad wie dee „ et ta ka f 
5 n 4 ol taha ſüüa! — waztas Helene, — ma olen i 


N n ell as fie ag 75 5 lastes, piqistas ta filmad kinni ja lames 


pool uinakus 
Helene otſa waadates tali “ misõlile ette, et ta üls kord ennem feda 
naisterahwaſt näinud on. N em ta waatas, ſeda rohkem paistis fee 
e e tuttaw, kuid i d ta — — les nimelt A on. Temale 
— 1 et naisterahwas A meele kenotti abikaaſat. Kuid ta 


eadis et fee on ammu f. 
Kui Helene mähe ko metal toibus, pööris würſt tema poole. 
ta den , g a e ge mb mea, t 
alun a mulle, m KA u on ib olla, ma 
tõin, kui tunnen Teid, olla Teil juurefs abits! 
1 tg naerata kurwalt. Ta ei teadnud, kas rääkida krahwile diguſt, 


ei ſaannd kaua mõtelda. 1 r aknaſt wälja waadates, kargas 
ta järsta ülesſe ja meelt ära heites hüüdis: 
— Armuline Jumal! Wadale, jäält nad tulevad, minu waenlaſed! 
hüppas ka atna juure ja nägi, et logfile Named mõneb fõjas 
, riistadega roarustatub m 
i — Jääge fiia! — üütles ta K aga 1 astus 5 balkoni 3 
— Mis Teil fiit tarwis ou Men siga 


— Anna meile ſee naisterahwas, nis ul ſellesſe mae 
— oli wastus. N 


Würſt leeras waikides kambri a 6 tömbas oma 17 1 ulſe mg 
wöttis laua laekaſt kaks rewolwert, 8 kojaſt kaks oma koledat juurt foera 
läks akna 1 ja höikas rööw 
— Ma teatan 5 a minut majas aſuwat naisterahwaſt mina Teile 
lätte mingil ee ei 
votvitame, et Te ka 3 wabatahtlitult meie kütte 
annats, teel puhul kiſume teid tükkideks! 


a järele! 
5 e — pööras ſalga päälit kaaslaste poole, — lööge 
al. 


Würſt töstis rewolwri So 
— Eſimeſele, kes julg * ukſesſe, laſen ma tuuli pähe! 
3 dan il kae tahe wahele mõtlema. 
25 „ ašja juure! — tas neid üls wanem mees, — 
e t 8 
— Mu al jäilub fl Teie lõige jaots! — hüüdis würſt, — aga ſelle⸗ 
pärait aina Teie pööratfite ſedamaid tagafi, muidu hakkan ma Teie 
pääle laskma! 


a tades iſe kestis mõtteid. Neil ei olnud tuld 
is Ar Aat ei tahtnud nad jõuga mängida ja ſam⸗ 
mu minema. 


t wagtas ſeni rööwlitele järele, kuni nad ſilmiſt kaduſid. Siig 
põles ta agg afi langes toolile ja majus möttesſe: nii istus 
a launis kau 1 teda ſegada. 


ti 
— a hattet koerad kojas raginal haukuma ja all koſtſid meeste hääled 
A ma atvafin! 2 jõnds viki — tab tu 51 tagafi! 25 2 


õpet aal nägi würſt, et kolm röörvelt 5 e juure ja 
ab ja 5 maha 1 05 A 
ei mund kaua, i 
As wech la ab nl GS gn ja Talli mult mah 
jä ai jaa „ 


muidu laſen Tei õi aind Sai 
tt füt 8 tahtſid rööwlid oma jõbra ſurnukeha kaaſa wötta tuisk 


— Minema Jii! Jätle tema jiia! Koristage eudid mu ſilma alt! 
Sel eagle ilmus Helene würsti juure. A 
— Teie — hüüdis ta, — 0 85 koerad lahti! Nemad kiſuwad 
need löhti, tes et bet tahawad tull 
3 Eestojas kuulduf sia 5 (aa t, kelle tallale torm 
8 tab ab abaja e — 
i nende wülfſeng 


ke k lökſu, armſaleſed! — naeris würſt, nähes röövleid koerte 


ja toerab ära! — röikvlib irmuga, — meie ei 
ju enam TAN, i e ae W 
70 > 4 
185 
i 


. T. Teie Olete wäga armſad! — wastas würſti lõbujalt naerdes, — 
mina Teid ei keela ega ſega! Tõuste ülesſe ja tehte Ns mis tahate! 

„ . Kulſuge koerad ära! — palufid uuesti röövlid, koerte ſaatanliku 
wihaſe g all. 


Kas teie -jõublite. otfujele, — ütles würſt, — et ei ole nii lihine 
aſi omandada feda, kes minu kaitſe all on! Wdite ütelda oma päälikule, et 
a feda ſama naisterahwaſt minu juures! — Aga nüüd — tehke 

E — 


Würſt kutſus koerad ära. 

Puretud ja ehmatanud rööwlid töuſid 17 8 jalule, alitulmu würsti 
tublide koerte otja waadates. Würstil oli hää meel. 

— Aga mina mõtlefin, — naeris würſt, — et rööwlid ei ole ainult 
toored waid ka wahwad! Nagu näha ei ole teie niijugufed. 

Rööwlid ei wastanud midagi ja kaduſid kiiresti. 

— Kuidas ma peaks teid tänama! — hüüdis Helene, ſirutades oma 
wäikſe walge käe würsti poole, — mina ei ſoowi, et teie ſeiſite minu eeſt, 
niiſuguſe wahwuſega, aga ſellepäraſt pean ma minema! 

— Seda ei laſe ma mingil tingimiſel ſündida! — ütles würſt 
kindlalt! Teie jääte minu külaliſeks, ſeda enam, et teie 152 puhkama, 
kuidas kord ja kohus! Mina ſean korda teie jaols Üeiraldi toa, kus teil 
tedagi nii fergelt karta ei ole ja ra ſelle ann mu koerad kohe teada 
igal juhtumiſel kui ähwardab meid hädaoht. 

3 ei olnud kohe ndus, ſeſt ta kartis würsti päraſt. Ta teadis, 
et kui Autoonio Porro tuleb, ſiis ühmardab tema wahwat ejat, töſine 
hädaoht. Kuid würstil lõppude lõpuks läks illagi korda Helenet wõita. 

2 Os tulekul, laskis würſt kaks koera due ja kats jättis kotta. Wöttis 
omale kaks rewolwert, ühe andis Helenele ja ütles: 409 

— Wa annan teile fõjariista igals juhtumiſeks! e lartke, kuigi 
need lontruſed mötlewad fal, fis . — — enne minu doaſt läbi — 
ma, aga küll ma juba ſüs neid õpetan, kuidas tarwis on 


— 3 
Wailus walitſes losſis. 3 
Würſt Kollenjo uinus ruttu, ſeſt päeval wäſis ta wäga ära. 
Helene wajus ka uinakusſe. | i 
Sel ajal tulid maja tagumiſe oja wärawate juure mõned mehed. Möödda 
nurt teeb, ligines losſile üks wana lontaja eit, kelleſt midagi kurjalunlutawat 
wälja ei paiſtnud. 
Mehed ilma ifeäralife juure kaevata awaſid wärawad ja tulid õue 
pääle. Säält liginefid nad majale. t 
8 3 Sd korraga tormaſid dues olewad koerad hirmſa haukumiſega rööme 
e kallale. A 
Teedes et koerad due pääl lahti on, walmistaſid nad eune juba nende 
wastu wöitlemiſeks. Neil olid mõõgad käepäraſt, nii pea lui koerad nende 
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ookſid, panid nad eite, koerad 
kame 1 . — mat ke weresſe gane SA 5 hirmſa 
? ürſt ärkas 
tuulis tahe Vaina A me rh a koerte haukumiſe ja kiunumiſe pääle ülesſe ja 
eldades, et koerad ad foputami el, tuli t t 
välja 7 akna hauguwad koputamiſe põhjufel, tuli ta woodif 
— Kes on? — hüüdis würü de Kollenjo. 


kuuldus wana eide i ar 
toaster, lube mulle a bös 5 Me et maja meiſd 1 
ei leia teed kudagi ülesſe! e as wöi eeskojas pör 
ada kuni 8 S0 m il SD ka Helene akna juure, üles äri: 
tatub toerte haukumiſeſt ja koputamiſeſt. 
— Mis jaoks teie fiia tulite? — pööras würſt tema poole, — teil on 
tarvis rahu, 3 fiin ei ole kedagi, ai keegi wangeit palub öömaja! 
Würſt awas ukſe ja laskis manaeide tuppa. Wiis ta teenijate tarwis 
olewasſe kambri ja tuli Helene juure t 7 
nad hea et fünnib õnnetus! — ſöngs Helene äritatult, — õue 
— on nel Koigi Porro kaaslaſt! Ma nigin neid juhtumiſi, kui aknaſt 


tälja 
— Sirmul on juured filmad! — ütles würſt naeratades, fuid ſelleg 
pooleſt lähen ma õue ja waatan järele, milles aſi ſeiſab. 
e — A on neljakeſi, nad tapawad teid! — hi mu 
pärajt le ab talt g 


e juba niimoodi, ſiis parem wäljas 
üls aus ülem või A m 285 a päälelan ngemine une e rt 
ſönadeda nv Arg a utje lahti us körwulukustaw m 

sti koertega ee diendame —— A 


neli röörolit tormaſid järsku würsti kallale. 


Helene karjatas ſüdautlöhestawalt ja hirmuga wöttis würsti käeſt kinni. 
Gel tagajääjel et wöinud ta kt pe wöitluſe walmis * ja mõitlus 
ri tag 4 eg mitte kambriſt teiſed kaks koera ei oleks 


* . Rööwl oodata enam koerte pääletungimiſt ja 
polnud 54 tarwis 1 päe mid tabud, nüüd taganefid nad alla pärani" - 
leib tahte Seda ſilmapilku kaſutas würſt, wabaskas eneje ja hakkas rööw⸗ 
Efinege laengu tagajärjel langes üks rööwel ſurnult maha, iteifele wi⸗ 
rutas mõõgaga pähe ja als wüfmaſt panid jookſu. 
ei laſknud minna, hakkas kahe koer neid taga ajama, 
ſaates pai laengud. 8 2 9 n 


A tuli tal Kami meele. Ta tuli ruttu tagaſi, kuid teda ei olnud 


enam jääl. 
uppa astudes, hakkas ta Helenet otſima igalt poolt, kuid ei leidnud 


25. päätüitt. 
Miljonite pärija. 


Et krahw Lorentſo Menotti wiimane wanade Menottide juguvõja eſi⸗ 
taja oli ja alaealine poeg Giowanni teadmata kadunuks loeti, jäi tema 
waranduſe läjemats — kaugelt ſugulane baron Kamillo 0. 4 
io õis emalt kugeba pärijaks ainult fi, kui Trafo Menai poja 
urni tiklats on tehtud, tuna jubtumijel, kui ta tälja ilmub, peab 55 
t waranduſeſt loobuma ja oma ßpraeguſed diguſed waranduſe kohta, 
andma. 
Cecilie, Kamillo Beltio naine, pääle wahejuhtumiſt tema abilaaf 
et ien d Phe Re llo juureſt ära. Te Mis lihtjalt pääle 
juhtumiſt, k ft mälja ja 1 1 päralt teenriga wiimaſele firja et ta 
wöi olla tema abikaaſa ja jätab ta igawesti maha. 
Kamillo ähwardas kättemaksta krahw Menottile, mis tal ka korda läks. 
Aga nüüd, ui Lorentſo hukkamdistetud oli, jat ta tema waranduste 
ijaks.” Atuule mure mis teda piinas ſeiſis felles, et kabunnd krahv Me⸗ 
poeg juhtub ehk kuidagi kuſagilt ilmuma. 

See mure ei annud talle rahu, ei ööfel ega päeval ega laſknud teda 
rahuliste magada. 

Nii oli üls wiimane esteſt öhtuteſt, kui Kamillo oma tuppa läks, 
et magama eita. Kaua 1 ta ühelt nurgaſt teiſe, köik jee aeg mõteldes 
kuidas awalikuks teha ja tõendada, et Giowanni, Menottide — pä: 
rija ſurnud on. 

Wiimaks heitis ta woodisſe ja uinus. 5 

Sel ajal tuli parkis keegi ettewaatlikult luſthooneſt wälja, waatas 
ringi ja ligines pöhja poolſele losſioſale. 
f Tundmata wöõrad oli preejtri kuues. Ta astus ühe körwaliſe ule 

» juure, waotas, nähtawasti tuntud nupu pääle. 

* Köwa krigiſemiſega awanes uks. 
—Pimeduſe pääle waatamata, mis oli karidoris, tundmata astus treppi 
mööda ülesſe ja läks krahw Menotti töö kabineti poole. 

Üts oli lukuſt lahti. Kabinettis oli lämbunud, halb öhk, wiſt ſellepä⸗ 
rait, et keegi polnud mõnel ajal akent arvanud ega tuba jr f 

Tundmata wööras läks alna juure, lükkas rasked kaardinad körwale nii 
et labinett kun heledat walguſt täis wajus. Siig läks ta kirjutuſe laua juure 
mille pääl ſeiſid krahw Menotti ja ta abitaaja Helene näopildid. 

Korraga pigistas tundmata hambad kolku. 

Ta nägi Helene pildi körwal Kamillo Pekkio pilti. 

5 Wihaſelt tõmbas wößras je 25 puruks, wiskas põrandale ja tallas 
— jalgadega. Köik ta liigutuſed ſel ajal, awaldaſid kurja rahulolematuſt. 
Rahustades ennaſt wähe, läls ta tulekindla kapi juure, mis ajus teiſe 


kr 
w 
ei 


ſeina ääres, Wöttis taskuſt wötmed, awas rasked ulſed ja halkas falt vas, 


hapakke wälja wötma, peites neid oma preestri kuue alla. 
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Siis lükkas ta ukfed kinni, läls uuesti kirjutus laua juure, awas jääl 
ühe 195 ja wöttis jää wäikeſe medaljooni, mis kujutas dliwärwidega 
maalitud piltis krahwinna et. 

Piäle Jelle lükkas võõras ſahtlid kinni ja hakkas 5 minema. 


läks naabruſes oleva toa uls lahti. Imus Kamillo 
Pelkio. Perla. Üh lies hoidis ta rewolwert, 1 5 tene f. 5 a küünlaga. 
— Mis Teil fit tarwis on? — m x og keer as 


ümber. Ta nägu punetas wiha päraſt ja Ir fine mit 

Gel 1 8 pillas Kamillo Pekkio rewolwri ja . 

Menotti! — karjus ta wihaſelt. Se filmapilgul tungis 
resti Ti le ja ühe hirmſa 3 ruſikahoobiga lõi Kamillo al. 
weri ja ta 

s. —— üks teine uks ja kabinetti jookſis wana elatanud tee⸗ 
ner Grigori. 

Waewalt pani ta wödraſt tähele, tui hirmu päralt taganes ja joolſu pani. 

Wödras tuli kambriſt wälja, läks treppi mööda alla ja kadus 
pimeduſesſe. 

Kütt aega, teegi ei ilmunud kabinetti, et aidata Kamillot. Hirmu 
päraſt wäriſedes 1 wan teener teistele teenritele, et ta. täitja oma 
ſümadega näinud, ſurmatud krahw Menotti waimu ja teegi teenijatelt ei juls 
genud kabineti ligigi ilmuda. 

Wiimaks leidus mõni — teener, need töid Kamillo kabinetiſt ma⸗ 
gamiſe tuppa ja panid woodis 

Üts teener wöttis Mot rüdeſt lahti ja peſi näo päält were ära 
aga teine jooffis arsti järele. 

Näis et ha aw oli küll ſügaw, kuid mitte wäga kardetaw. 


* ka 

Kamillo Pekkio tuli eſimeſt korda taks nädalat pääle ſeda ſindauſt. 
wälja õue jalutama. — 

Kui ta jalutamaſt tagaſi tuli, läks ta kabinetti, laskis ennaſt teentooli 
ja wajus jägdimatesje mötetesſe. 

— Wöin ma e ade milles aſi ſeiſab,—ſönas ta wiimaks, — ma 
kaotan oma mie uures, ſeſt et ta ühel iluſal ewal võib 
wälja ilmuda! Kuid Halba jee fe ie i wöimalik on? — ma ti e olin ſurma⸗ 
meſe juures. Ma tundſin ta ſelgesti ära! Ühe fönaga öölbud tarwis ſel⸗ 
gels 185 tulgu mis tuleb! 

ötulekul astus Kamillo Peklio losſiſt wälja. Ta mus rnuaia 
poole. Wärawad olid kinni ja ta pidi ta aia pugema. a 8 


gut e e 97 teeb ea 


matas ta igalt wähemaſt alt, knid 160 fundis. 
al Aulus 0 jõudu, et õa i a a 10 ja hade pun kunnt juu= 
re, 7 pr a jurnuata uurgas 
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Küümitt wöttis ta labida ja ſammus ühe haua juure, tuhu oli pan⸗ 
dud üls wäike puuſt riſt. 

Aralt ümber waadates hakkas Kamillo handa lahtiktaevama. Ta ots 
ſustas furmamõistetu ſurnukeha wälja kaewata, et näga, tas on fiia maetud 
ſurmatud krahw Lorentſo Menotti õi mitte. 

k= kauaſt kaewamiſt tundis ta labidaga 2 ära. Köigeſt ke⸗ 
0 0 


hn edes, walge, nagu ſurnu, hakkas Kam puuſärgi kaant 
ma. 5 


Kaan ragiſes — weel üks jõupingutus, ja jee läks körwale. 
Kirjeldamata hirmus waatas Kamillo ſurnu orja. 

Sel ajal kostis ta körwal kole wihane hüüe. 

— Mis ſa teed fiin? häbemata kelm? 


26. päätult. 
Salapolitſeinik Faks. 


Kui würſt Kollenjo majaſt Helenet ei leidnud, otſustas ta räbwleid 
tagaajama minna, arwates, et möni neiſt Helene ära wis. 

Kollenjo kutſus kaks koera, er rewolwrid laskewalmis ja läls mööda 
ſuurt teeb Fiirel ſammul edaft. Näßtawasti faid koerad aru, milles afi ſei⸗ 
ab. Köik ſee aeg jookfid nad ees, läbi otſides wiimaſe kui ühe augu, pak⸗ 


ema pööfa. 
Korraga hakkaſid nad mõlemad raginal haukuma, ühe a juures. 
Siis liikufid nad ühtelugu haukudes eda — a näha, et üks ha en 


——  taninab zeiſtznaistera A 
R a 


e 


/ 


i 
i 
J 


< Kohe tundis würſt eſimeſe naisterahva ära, fee oli wangeit keda ta 
öömajale oli wötnud, aga teine naisterahvas ei olnud teegi mun, kui ön⸗ 
netu Helene. 2 
—Seiſa! Muidu laſen! — hüüdis Kollenjo. 
Wanaeit tormas meel kärmemalt edaſi. 
Omaks ſuureks imestuſels nägi ta, et Jee oli koguni mees nais⸗ 
terahwa ties M 5 b M 
— Seija! — Lontrus — hüüdis ta uuesti, — ma ju ligi ei tule, 
ma tean ſul on mõõt löögi walmis! Pane ohwer maha, eht muidu lajen 
HKööroel hoidis Helene oma ees läte peal ja hüüdis: 2 
— Kaste, tui tahate! Teie ti tapa mind, waid ſelle naisterahwa. 


1 e n 
anne te al ba mäeni ta eea vga ti 
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ſellepäraſt FCCCCCCCCCCCCCCC 


wã 
0 i ue dune ikult ta „ artistad 5 » 
Era tõusta ja fibnd fe eſama iga mis rööwlil kaaſas o 


— Waata, ſiig * eniks! — ütles ta, — luni ma A naistes 
rahva oma juure wiin, tulen wiin ma fu politſeisſe. 

Röövel kiristas hambaid ; laskis ſidnd is wöttis würſt Helene, 
kes minestanud oli, td pääle j 14 kandis gg 5 

8 1 würſt õa tahe teenriga metſa poole tagafi, et ka 

estus oli et kui s . külge ſeotud 8 
olnud, 1 — köied olid l. rj aga poisi ide taa 
ajama ei läinud waid 1 1 4 
va kail awades jäi Kollenjo ehmatades lärvele ſeisma, Helenet ei olnud 
mbris. 
Waikeſe laua pääl oli kiri mis järgmiſt fijaldas: 
Lubage, et ma Teid tänan, ſelle k eliku kaitſemiſe — 
* ee et ma lahkuſin ua a eee 


— kauemaks fiia 3 els Teie elu töſine t Abe vs 
Röörvlid lälſid om po ilu, Antoonio o juure, kes millegiga 
ees ei gi ka Teile nõu „ mitte oma losſi 

ä ſoita päälinna. Antoonio Porro ſaab mind 


e ju ona ja kui et leia, nd tajub - magus eda omas 
115 io ro ema "3 u — ma tean 


ki Teie E geene parema ben 1 105 Lorentſo Menotti abikaaſa“. 
ti kein fig 38 omi filmi uskuda, ta pani käe otſa ette ja Inges 


— Kas tõissti 20 on õige? — — 51 0 — els krahwinna 3 
— 2 — ära! Aga ſelle naisterahwa ſarnadus krahwinnale? S 
tema nägu mulle tuntud eat 


* * 
ka 


— 


as ſeda ſelgitada. T f 
oma jõhra Rah M lk java feda ſelgi a luges ſelle oma kohuſeks, 


Se ſamal päeval 4 ta päälinna ja astus laialt tuntud Euulfa 
ſalapolitſeiniku Falſi 3 
Tema kolistam all ilmus elatanud naisterahwas ja küſis mis 


Wirſt andis talle oma nimekaardi ja palus jutule. Kohe ilmus 
wangeit tagafi ja palus würsti kabinetti astuda. 

Würſt oma ees haiglaſe oletuga; keskealiſt ! riibes meeste⸗ 
rahwaſt dige —— 8 neid iga päev a pa SÕID. 
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oli ai pain dun eſt ta lootis 4 ſikut 
Waage õi 3 orja a mgar ger 
1 a ei ole pile 15 ford ene Si lõige 


aa 5 tumiſi. 
mõneb imelikud kombed: hommikuti o 
nelikult 2 2 moonutamas, et 1 näole — ain b läheb el 
päeval tarvis. Tihti ſeiſis ta peegli ees, räätis ijeenejega 
e 


fd e 1 2 5 15 takt tarwis, et harjutada teiste koi ja wii⸗ 


Teretades Fakſi, würſt rääkis täpipäält ae e mis losſis oli 
viimastel 1 ju andis ka Fata a ta kätte, öeldes: 
ina ei oleks mitte kahelnud, et kiri kr proua Meno kirjutud 
on tui ei — teda oma ſilmadega kirstus näi 
A fe. ei mõt ma Teile midagi 5 — räätis Faks. Mul 
on mitmefugud arwamiſed, kuid neid peab weel ſelgitama. 
e! a mina palun Teid, herra Faks. wöimalikult 
rutata. Ma kardan, et õnnetu naisterahwas ikkagi rööwlite küüſi ſattub. 
— Mina ei taha Teie päraſt önn ve ſattuda, kuid ſellegipär 
tahan kaaſa mõjuda asja rutuliſeks felgit at 
— Loodan Teie pääle, ſignor! Wel, art tui olete ſaanud 
mingijugujeib teateid! 0 i 
— Kas Teie hug pot ad ole nee, 9 75 uurinud? 
2 . Mis ma pidi a? Ma tahifin Teilt nõu küſida! 
ge praeguſt uut ette üle! Parem on, kui aſi ühelt PAID 
— Teie teate ee — wastas würſt. 
Ma loodan, et jõuate ſihile! 
— Loodan! — ütles Fals, ja 7 würſtiga jumalaga. 
Läbiminnes oot waeſetes riietes naiſt, kes 2 
wastuwötmiſt botas. Fals dale in naiſe e kubinelt, ban : 22 
tarwis. 


nm Wi 


Naisterahwas e oma nime. Ta ei olnud keegi mm, kui baro⸗ 
nesſe Balbo wenna 

— Ma tulin Ted omale abiks paluma! 

Aft on ſelles, et minu mees paar nädalat tagati ära kadus! Ma ei 
tea, mida teha, et teada ſaada, tas ta weel elud on! 

— Kee arvate, et mees oli enejetapja? 

— Ei mitte! Seda ei olels ta ilmaski teinud! N 

sa IS Tis Teie arvate, e ta elapate A enam ei ole? Kas 

Teie wöite arwata, et ta äraandmiſe ohwriks 

— Wõin ma ſiis Teiega rääkida nii 8 tartmata, et ſeda teada 
ei ſaa 3 tõrmaline iſik? 88 

— Teie woite julgesti köueleda! ate ma Teile A 
peate ta mulle tõigist kran 5 Teie nägite wiimaſt korda 
oma M 

— Kaua aja eeſt läks ta ühel dhtul wälja, ning tagaſi ta enam ei tulnud, 

— Rälkis ta Teile, kuhn te 2 ga 


— Jah, tema ütles, et läheb baronesſe Julie Balbo juure. 
— Mis otstarbel? 
— Teie näete ſignor, fiit algab mõistatus! S 
Teile ehk on tarwis teada, et minu mees on tehaſe tööline ja baro⸗ 
nesſe pig a lihane öde. Faks waatas naisterahwa filma, nagu ei 
ema ſönu. 


— Mis tegi Teie mehe iſa? 

— Ka ta oli tie 5 

— Kuida miki tema tütar Jai baronesſe Balboks ? 

— Seda ma ei tea! Selleſt ſaladuſeſt ei rääkinnd mees mulle ilmaski. 

— Häc, rääkige edafi! Misſuguſe ſihiga läks Teie abikaas baronesſe 
Balbo juure? 

— Minn mees pidi temale abiks olema, i fel Menotti pögenemiſe 
juures. Teie teate, et krahwi ſüüdistati tapmiſes ja ſellepäraſt istus türmis. 

Baronesſe andis temale raha tri riiete ja juure habeme iſels. 
Tema pidi i lain Kate e jääl Menottiga rii 2 
tama ja dee kram aſemele i jääma. Baronesſe lubas tõik rattad käima 
panna, et minu meeſt waba aga enne jõudis karistuſe päev kätte ja 

— Teie arwate, et Teie mees istus wangis ja ſckält enam ei tulnudki mälja? 

— Mõnda jah! Möni päew tagaſi olin ma baronesſe Balbo juures, 
et teateid A oma mehe üle. Tema ülespidamine minn wastu oli nii 
imelit. a arwan, et mu mees, on juba otſas. 


— Milles ſeiſab Teie arwamine? 
— Ma ſelles enam ei kahtle, et minu mees kandis karistuſe krahwi eejt. 
Fals tõnfis üles ja käis edaſi tagaſi toas. — ta ſeiſatas: temale 
— karistamiſe ſilmapilk, kus baronesſe t löhestawa] kiſaga. 
maha langes. 


— Teie olete walmis eelſeiswat tööd minu hoole andma? 2 


„ Tohin Teid fellets paluda ? — ütles naisterahmas — näitab nan 


ei oleks minu mees enam elawate hulgas, kas ei ole nii? 

— Ma ei wöi Teile praegult midagi ütelda! — ütles als ja kehitas 
õlgu, — minge Jumala rahuga. Seniks mõtle minu käeſt natuke raha, ma 
olen kindel, et Teie hädas olete! 


Waatamata naist la i e, aks talle ri 
pihku ja ſaatis ukſeni. Pat ſeda istus F 3 — toll — — 


Teiſel hommikul ilmuſid ſurnu aeda neli muſtas riides meeſt. 
ÜLS oli Faks ja teiſed olid politſei agendid. Kangemal nende järel 
ſammuſid weel kolm pol 5 


Köil aiawahi maj s inik tästis 
titat bahnt Men Banka taasta Aw KI sa tas 
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g 


Ha kant ja 1 . nz Oli haud lahti kaewatud, käskis wanem polit⸗ 


id vl, mil kirstu ſiſemus nähtavale tuli, karjataſid köik koleduſe 


t 
Kirstus lamas karistatu pool ködunennd, kuid ilma pääta keha. 
Piäle eſimeſe ärituſe, pööras wanem politſeinik aiawahi poole: 
Palun ſeletuſt anda? Teie wiſt löikaſite pää ära ning münſite 
mönele öpetlaſele? Teie poole wiſt pööratakſe wahel niiſuguste bange 
End Ei ſugugi, ſurnu fat maetud pääga, ſeda wöiwad minu abilijeb 


Politſei agent leidis asja wäga imeliku olema ja käskis aiawahti ning 
tema abilifi arresteerida 


27. Päätükk. 


e Porro — häätegijana. 


Antonio 95 J — . 1:4 talumees Pantino Libri, kes oma 
a ettevõtted läkſid nurja. 

tas ka A oma sei järele jäid ainult naine ja 
kuus la, E is wem k 
Waene eee a otſis 0 5 ei leidnud, ſeſt oli ju jõudmas talw 

ja e ei olnud midagi teha. Onnetu urtſikusſe waatas mus kolis 


— Wümaks otſustas Pantino päälinna minna. Sääl olid tema naiſe 


„ 


0 


N 


Ta oli neid waremalt tihti aidanud ja lootis ka sr poolt 
990 abi. 


Pautino hakkas hommiku koidu ajal minema ning jõudis õhtuks linna 
vi 45 ee järele naiſe de poole. 
5 teadis age de juures külaliſed olema ja maamees wöeti 
aud Fan tuli ta e ja 8 et ta oli 
kutſutud külaliste juureſt äi g külwas mehikeſe ſöimurahega üle 


di ine lüts naiſe wenna juuve, kellel fur töötoba oli. St, oli rikas 


taha ja ſaatis minem 


"luid pöö 
sa Ti, a tühjabe ölen tahkuma eee 


A Pantino ei leidnud linnaſt pääle tigedate vilkude ja terawate ſönade 


. 


Ta tundis algus Wantinole kaaſa, kuid viimaks audis mõne topita 


ilja ööjel läts la linnaſt wälja. Öö oli pime ja külm. Onnetn 
mees oli meelt heitmas. Ta ei teadnud, kuidas ilma raha ja leivata pere⸗ 
Fonna juure minna. Ta ſſegi oli näljatt nõnda nõrt. 
Nõrgalt laſi Pantino ennaſt maa pääle, et mähe puhata. 
Ta hakkas nutma. 
Tema ei pannud tähele, et teed mööda talle üls mees ligines. 
Wödras kuulis ohkeid, lätg Pantino juure, pani käe Jelle õlale ja küſis 
— Mis Jul on? Wõin ma ſulle kuidagi abiks olla? 
Pantino raputas pääd ja ütles: 
— Millega wõid fa mulle abiks olla? 
— Ei tea ütelda, — rääkis wööras, — kõige ennem kinnita end 
wähe, ſeſt ja oled koguni “nõrt, 
Neude ſönadega ulatas tundmata Pantinole pudeli weega. 
3 wõttis Lahe käega pudeli wastu ja rüüpas mõne hää lonkſu. 
Pantino läls wähe elawamaks. Wödras päris, kuſt ta on ja kuhu ta 
läheb. 3 nimetas oma küla nime. 
— tähendas tundmata, — ma tunnen mõnda ſelleſt kälaſt. 
Mis firn nimi r 


A — Ma elan lapfſeſt ſaadik jääl külas, minu nimi on tino Libri. 
e pfeſt | f A Pan 


— — e eht ja tunned mind? — imestas Pantino. 
— ütles wödras ruttu — üfison 1 ag et ma lähen ſinna 
villa, jt mils ja nüüd niifugujes hädas oled 
— Kuidas fa jiis teab, et ma ennem paremini elaſiu ? 
— Seda tüll ei tea. Noh, ega ſa fiis alati ſecfuguſcs badas ei vinub. 
— Üsna õige! — ohkas Pantino, — är: ja minu lapſikute küſimuste 
üle wihasta. Ma olen mure päraſt päris ſegane. 
— Misſuguſes hädas fa nimelt oled? — — 
— See ei ole enam hüda, maid önnetus. Kodus ootavad mind nai naine 
ja tuus laſt, tõit õa ja lülmas. 
— Ei matfa meelt heita. Sa oled terwe ja ei mitte hädaldama. 
On julle — 4 7 et 3 korda Aat r 
5 korda ſaals! — hüüdis Pantino, tuldenijt 
küllalt. 15 1 a kes mulle Mul ei ole . midagi, Pa 
ma tõin woche, i tegi rumal nab malle e, ame 
— Aga, mis ſtis kui mina annan! — lühis wöõras? 
Pantino waatas altkulmu tundmata otſa. 8 — — 
— Ma ei tee ſün nalja — ütles ta röhutades. 
— Ma ei naljata. Uleüldſe ei armasta ma naljatada. 
n f d mis 5 Minu ſugulaſed ei ufaldannd mulle 
anda, aga ſa a 
— Sellegi päralt . ma ſulle abiks olla. 


2 i 4 
r — üks N - 3 


Ma ei taha ulle kinkida, wald ainult laenata. Tingimijeb on 
aneh kabe valid. jt peab e a e ka A 

andma ja ka intresſid. 

ende jõnadega wöttis tundmata tas rahakoti ja andis Pantinole 
ſada kuld . rublaliſt. * g 

Vaene Pantino ajas imestuje päralt juu lahti. 

Temale paistis nagu näeks la und. 

— Kuidas pean ma teid tänama! — ütles Pantiuo ja pi 
reſid tal üle eda A ONE 

— Tänu ma ei taha. Katſu oma asja parandada. Kui kit juba 
häõti läheb, ſiis tuleta ta mind meele. Ara unusta, et fahe aasta 
pead ſün olema. Ma olen halastamata roõlgnit ja lui tarwig ſunnin 

0" n i ja 1 jäll lähe? Kl juhtub ole 

— Mis ſiis, kui mul jälle i ei nt j et mul ei 
wöimalik raha tagaſi anda? a * juhtu 

— Ole rahul. Stahjaga eht ilma, kuid kahe aasta päralt pead ja mind 
ootama. Ja nüüd lahkume. 

Nägemiſeni, kahe aasta päraſt! 

Warsti kadus wööras pimeduſesſe. 

Bantino ei tahtnud weelgi uskuda, et fee köil ilmfi ſündis. Kuid had 
tunnistaſid, et fee mitte uni ei olnud. 

— Halastaja Jumal! — pomiſes ta, — aita ſeda inim kõigis 
ašinö! ae temale A ja sööma 3 A 


a Saladusline wööcas ei olnud keegi muu, kui Antoonio Porro. 
28. päätlilt. 
M 
Üraandjad. 


Salt röövleid oli metſas et 88 
Kuhn on jäänud meie päälit? On juba keſt BA — tahendas ls 
jalga liigetejt. š 2 
— Töesti imelik — tähendas teine, harilikult on ta wäga täpi päälne. 
d Korraga jäält poolt, kus üls rööwliteſt wahtis oli, kauldus tutav 
kh mis teatas ſalga liikme ilmumiſt. 
Tbesti, mõne minuti päraſt ilmus tule juure meifiku väljanägemifega, 
punakate ſuulstega ja wen fiche inimene. n les 
a Salt terwitas teda rõõmu hllüdega. 


— Kuidas N * 
immun Bunapää, önnestas ful uue kompani 8 ö 


Ja kuidas weel õnntestas — narratas Pinavää häbematalt, tulele 
— leidſin terwelt kümme inimeſt ja weel köik päris körilsikafad. 
Aga kus on meie päälik? f 
— Ei ole weel tagafi tulnub! — wastati. 
— Kuulge lapſed, mis ma teile ütlen — räätis Bunapää — 
teie zähelepanemiſt meie päälitu wiimaſe aja teguwiiſi . e 
ſuguſt päälitu nagu tema, ei ole leida, aga ta on wiimaſel ajal nagu E 
eneſeſt ära. Tihll on mõtetes ei wöta enam midagi fuuremat ette, See 
on köik ſelle päralt et ſipleb armastuſe wörkus. Mis ſuur aſi Jee'3 mii on? 
Nagu ilmas niijugujeid naisterahwaid wihe. Minu arwamiſe järele, 
led päälik, is ei mõt mitte oma tööd niiſuguſe preilikeſe alt lohakile 
jätta. Oleks mina teie päälikuls, fiis 3 igal ööfel ſaaki warüſemas. 
ina ei Eahelje ilmastt kui mõne eluküünla olen lustutanud, aga meie pää» 
lik on niiſuguſe teo järele, nagu lastud wares. 
— Gäta mee päälitu laimamine! — höiskas keegi, — teilt fe 
meie enam ei leia. Sa tead, et ta ei ole mitte ülstorb dag latti ola 
et meile rohlem anba. 
— See on õige! — ütles üls röörmliteht. Antoonio ei imusta õe 
Za piinab inimeſi felle päraſt, et need temaga ennemalt halwasti üm 
käijid. Ahne ta ei ole. Nagu wiimane kordki andis löik oma oja waeste 
lastele. Ilus oli teda maadata, kui ta waatles raha korjamaid lapfi. Wii⸗ 
mals kutſus ühe poijileje oma juure, ſilitas ſelle pääd ja andis nõu alati 
ſönakuulelikuks pojals jääda. 
— Kurat teab! — pomiſes Punapää, — oli waimustatud nagu mõni 
wana külanaine. 
Ei ſugugi — wastas temale teine röövel, — Antoonio on dige 
wmimene. Waeſelt ei wöta ta midagi. Juhtub aga mõni rikas pihku, JAS 
> viaistab nii tana kui mahlaſt tühi. 


* 2 122 , 7 
8 — Ma ei waidle wastu — ütles Punapää — meie päälik on wap⸗ 
per mees, kuigi on wähe iſeäralil. Sn 85 
nd — See on meil üls 7 3 mis ta hinges ſünnib. Parem ütle, 


millal ſinu kompani meiega ühineb? 8 ap 
tarne i ve or n Sanayi — kaob, jä 
päälit 1 eb. us m oh uur hu a meie ime 4 
n e i ee e a 
Kuuldus ſignaal, mis teatas päälilu ilmumiſt. 
Kõit rööwlid terwitaſid rõõmjalt oma juhti. 
- — Räägi, Pmapää! — ütles Antoonio punaſe pääga rööwllle. 


leidfid ja inimeſi. 

1 1 ütles ta, — ja niiſuguſed el 1 E 
Rad end, la le a tulde. Wente Ae maal 0 

Ei oleks paha, Ini me rongi önnetuſe wälja meislerdakſi a = 
waguuiſt leiame raha. 8 


— Riiga palju inimefi kaotawad elu! — ütles Antoonio ja raputas 
r alata 3 
* 


n 
— Al A 
1 AS 1 A aa OS A — 1 

EE SAA 3 2 j 


7 

Selle eeſt ſaame fuutäie, mida ennem ei ole nätund. Ja ega fis 
jõhtjab meie läbi furma ei jaa. Mis fee meitesje puutub, et rong tööbas= 
telt maja — jootjeb, ning inimefed ſurma jaamad? 

— Niiſugune tegu mulle ei meeldi! — ütles Antoonio. 

— See on üls puhas! — meelitgs Bunapää, — kas fu hinge pääl 
lauwad kümme weretösd eht ſada? Üts patt ilfa. Mötle järele, meie 
võime kümned tuhanded teenida. 

— Tee, kuidas arwad, mina ſulle kaaſa ei tee. Aga, kes ſinuga tu⸗ 
leb ei ole minu ſeltſimees. 

N — Kuhu ſina, päälik, ſinna ka meie! Meie tuleme ainult ſinnga! — 
kuulduſid tugewad hünded. 

Bunavää kahwatas wiha päraſt. Ta näris huuli ja waatas wihaſelt 

Antoonio pääle, kes mõteldes tulle wahtis, 

— Sündigu ſinu tahtmine, — ütles ta, — aga ſiis wöta mõni teine 

töö ette, et meil igaw ei halkaks. 8 
„ 7 Sui ſul minn juures ei meeldi, — ütles Antoonio röhutades 
kõi wöid ſdita. Ma find ei pea. Aga rööwida, riiſuda ja furmata igal 
el ma ei taha. 
Terwe fall kogus end pääliku ja Punapää ümber, Rödwlid waataſid imes: 
tauult Antoonio pääle, kes eſimeſt korda niimoodi kõneles. 


alati inimeſi mg 72 meil on igaw ja meie tahame 


naisterahwasſe, fis Jumal temaga. Meie juureſt ta ju ära ei lähe. 
Ache räätige mulle temaſt! — ütles järsku Antoonio. 2 
E Kuidas ſoowid. Kui ſu ſüdant mund koormavad, ſüs joo Haas 
woiing ja kurbtus on nagu pühitud. 
7 Jutta, Rodrigo. Biin ei aita täna midagi. 
i rd mind nüüd rahule, Kolme päeva pärafi keſt ööl näeme jälle 


Antoonio targas püsti ja kadus muſtawasſe metſa. 
— Ei ole midagi läheb mööda — ütles Rodrigo, — f 
igaühega. Mis teha, kui fee kuldjuukſeline teda mii ligi tõmbab. 


Rii iluſad naisterahwaſt trejrvab Harva. Ma jaan köik tegema, et 
ale ſaaks. 


päälil ta om | 
Röswlid heitſid jälle tule juure pikalt. Ainult kaks tülki laid ſeltſt⸗ 
meesteſt kaugemale. | 


— PNeed olid Punapää ja 5 8 7 9 
Mi nüüd tuleb ro? — ele 
/ kuſdas mp falle Wu nere ape oma fe ee 


— 


bot dee fobi on mind ju ära 


bd on teab, mid temaga on juhtumab, — Ale lk rate, 


Es, E 


eile läheb fee wedelemine läilaks. 
us. Mökleme möne une ettevõtte, Mis puntub ſellesſe K 


eda juhtub 


at ütstorb oli mine; meie olime köft näljatſed ja parajasti 
Pobſine lõuna ajaks ühte tülla. 

Uhes hurtſilus oli aa a terwe tari mehi, kes äi eg 
haktaſid. Meie muidugi läljime ſinna ja tahifime mehi äraajada et ie 
—4.— ka Aga mis fa mõtled, Antoonio ei lubanud meeste fööuta» 

e Polnud midagi teha, tuli tühja watſaga edaſi miung. 
Abt wit cpäraſt, et ſaunik waene ja pere fur. Koeradli olda meid 
wäljanaernud. 

— Miun arwamiſe järele ei ſünni Antoonſo Porro mitte 


pääliluls. 
Ta 2 tüll tugev E m mehine, aga rööwliks tz ei fünnt. Reer wiidame ads 
— aega Ma olels juba palju tööd ära teinud, kui Antonio ei olels 


— Mis teha, ta on meie päälil. 
kami e a emt e it 
0 meie temaſt halvemad oleme i on fee, 
* ſaba liputama. Minule on fee juba ammu wastiku dun lha 
— Minule ka! 
— Ma olen tana mõtelnud, ütles . kuidas temalt lahti ſaada 
Mis Ja arad, kui ma löön talt õige l et teenida tema pää hinda 


Tſchiro wailis. 
äi 5 fa ei taha? Ma mõtlefin, et oled julge mees, aga aid 
f — Misſugueſ rongiönnetuſeſt ſa eſiteks päälitule rääkiſid? — [sta 
järglu Tſchiro. 


— Wöga lihtne. On tarwis ainult mõni rööbas ära mõtta ja mida i 


jaitub mitmes ajals. 


Kuid päälit kardab, et hukkab liig palju inimeſt Ma ei tea mis te⸗ 
mal inimestega asja on, 


iu la lenad 


— Mis ſa weel ei taha! — hirwitas 8 — n e e = 


tub, og olen ma tillalt u. Teng Ma ei werd. 


— Ole rahul. No aga kuidas fa feda 1 mõtleb aba? 
ji 
Gin jr i ga Je ES ae 
— Otgu pääle, lähme. Aga rutemini, ſeſt mu kondid on päris langeb. 
aged jöudſid nad nimetatud trahteri juure. 


üls lõi likumateſt kohtadelt jääl ümbruſes. Kena 
peremees 1 K mäga a altai ales Ta oli lei oota oi 


älja tuk Ad vf 
DL E aiad 


pareni 


84 


— ag meie ſeda el wöils ilma päälikuta teha? Meie oleme | 


Keenijate hulgaſt äratas tähelepanemiſt, üls musta lokiline neiule 
mäga ilus ja hurvitarm, aga wäga järit ja toores. Wäl 2 pooleſt oll 
4 tüdruk mäga mehelfk. Aga fal oltd ilujad filmad—fuu ed ja ligatſewad. 
n ving ta halwasti. Wileiſa jaki rinngeſiſt kaunistas hinnaline briljan⸗ 

Sel õhtul oli ta wäga rõõmus. Niipea kui ta Pun ät ja f 
Wenne nägi, joakſis 15 neile e nalja Sie 

— Ometi üks kord tulite! — kilkas ta, — aga kus on Antoonio Porro? 

— Mis ſul temaga asja on, kaunike? Tema fimuft ei pooli. Too 
Parem pudel wiina, 

Neiulene krimſutas nägu, tõi wilna ja läks teije laua juure, mille taga 

wööras istud. 

Kõris oli kiſa ja lära täis. Tuba oli laeni tubaka ſuitſuga täidetud. 

Järsku kuuldus läbilöikaw kiſa laua tagant, kuhn mustalobiline istus. 

—Häbemata! — karjus ta, — anna nõel tagaſi ehl ma kiſun fu fil: 
mad rvälja! 

Kik pööraſid filmad nende poole. 

Tüdruk hakkas oma kana ſeltſiliſt ruſikatega pelsma. 

N See kalſus katſus küll hoopide eeſt puigelda, kuid tüdruk pelſis teha 
meeletult edaſi. Tuli wälja, et tüdruku naaber waritſedes parajat ſilmapilku 
pi biiliantide a nõela üle löönud ja tübrut haktas kelmi peksma, Kuidas 

lm ka ei puigelnud, kuid lõppude löpuls pidi ta nõela ikka gi tagaſi andma. 

Tüdruk lüttas kelmi wälja ja pant ulſe kinni. Ulejäänud halkaſid tüd 
rukut — häälega kiitma, Hakati meeletult tüdruku terwiſels jooma. 

ila ja kära läts nii ſuureks, et ane ja iro oma asja i 
4 Jaa t A . i Punane ja Tſch ja ſugugt 
Nortaga koputati vtjele ja kostis vile. 
See on meie oma — tähendab Punane. 

See oli Rodirgo. | 

m, Mits ſa ſiia tulid? — Lähis Tſchiro — ſinn kord on iu täna 


ks Tean — wastas Robirgo — ma taan ainult mähe puhata. 
tus. 
Warsti ilmufid weel mõned Antoonio ſalga mehed. Üts neiſt taletas 
mesti Rodrigole meele, et aeg on wahipäile minna. 
— Lähen, lähen — ütles Rodrigo wihaſelt ja läks. 
Tänavale jondes, puges ta wihma eeſt körtſi ulu alla warjule. 
22% 85 Järsku tuli talle mõne aja eeſt päälinnas fündinub jub⸗ 
meele; ; 
* kiriku aia märarvate juured, nägi ta kolme inimeſt. Neeb olid 
Ats 8 rides, wanem naidter a ilus nein. Tüdruk meel: 
. wäga, kuid fee ei ſeganud talle muhwiſt ninarätitut wilja tõm: 
ar 
0 nein 6 . 
Mobrigole tuld raha. Scha tährulut e) and ga 1 A 


ada. Alati kandis ta faadud tuld raja oma juures. Nitüͤd ol! Modrigo 
ainnke igatſus teda näha. 
Järsku kuulis ta fammufid. Üts ſalga liigeteſt tuli talle lähemale. 
— Oled fina Stefan? — küſis Rodrigo, — mis uudift on 
2 — Aſi on ſelles, et kui Teie köik olite laiali läinud, tuli * “tule Pr 
tagafi 22 gg mulle mitmeſuguſeid käskuſid. Ta on töö leidund, mis 


. ſoſistas taſa, milles köit ſeiſab ja küſis: 

— Kas lörtſis ka meie mehi on? 

— Neli inimeſt, aga need lähevad ruttu minema. 

— Ka meile on tarmis täit teada anda. 

— Millal fünnib pääletungimine? 

— Poſt tuleb homme õhtul tell 9 päälinnaſt wälja. 
— Uſud fa, et raha juht felle wankri pääl on? 

— Mils mitte. Kui Ja ütleb Antoonio, fis ka on. 
— Siis on kdik korras! 


29. padtükr. 


. Kallaletungimine. 


Läinub aastaſaja keskel alles hakati raudteid 8 8 oli 
neid fel ajal wäga wäbe. Reiſimine fündis mana i 
Nendega weeli ka raja ja muid hinngliſi asju. Saari w — 
er Jar ug reiſud olid tihti ühenduſes kuritöbdega. 


an ſel korral oli wäike tompanii 1008. 

Prantſuſe infener, naiſe ja wäikſe tütrega, ſakslane ja ritas Poola 
kerra Kempinsky. mat ſel ol uur 5 kaaſas. i Punkt kll g. 
läts posti wanker teele. Oö oli pime ja niiske, päeval ſadanud wihmaft 
pin , pilwedega kaetud. Wähe maad wankri eeli ſditſid mõned vaijas 


12 nne jäi wihmaſt ülespaijutub jõe esma. Polithei e: 
t ſelgus, olid nad weeſt läbi jõituub aa 
nu n 5 ai tooner bar ſaatnud. Kab t õla ab ja 4. fl (5 


— Sus p poeb kaht e kari nad ometi lälfid 7 


— 


Kes to — peaaegu 
dc viga, un uad teh . 3 


i 0 $ 7 


i 
n 


Reifijate polwe pääle kõistas postipoiſs parwetajad. 

Parwe mees wastas: | 

— Tuleb weel umbes pool tundi oodata kui rehi) alaneb. Siis pa, 
toetan Teid üle, Weſi oli tõesti ſuur ja joolſis kiiresti. 3 

Reiſijad jäid wee alanemift ootama. 

Pool tundi oli möödas. 

Reiſtjad läkſid rahutuks. Nad halkaſid posti voisfi: undima, et jee 
teelt u fades AA ei olnud pet ap a ara andis 
järele. Piits plakſus ja hobuſed astuſid wette. 

— aata ema! — kilkas inſeneri tütar, — ſügaw weſi on, posti 
wanker nagu ujnb. 

— Isſand halasta, mis nüüd tuleb! 

Wanker läheb ümber ja meie upume! 

— Seiſa, feifa! 

Kõik liſendaſid ja wötſid üksteiſe ümber kinni. 

Ahi ei olnud ſugugi nii hädaohllik. 

Wanker jõudis Innelikult kaldale ja ſdit läks rabulikult edaſi. 

uſeneri naine ja tütar tukkuſid. Mehed id wälja, et hobuste 
nne, 


See on hullus! — pajatas poolakas, — politſeinikud jõit af 
ia jälfid meid ſaalſe hooleks. pai * t ſditſid 


Mis teha? Nad on perekonna iſad. aſuguſe ilmaga peawad 
nad ſditma ja fag ka eluga fade ja taba 5 ps topilaie etſt. 

— Taſaſemalt mu herrad! — ſoſistas poolakas hirmunult. 
— Mis on? j 
— Ma tuulen ſammuſid. Kas Teie midagi ei kunle? 

Eil — wastas inſener. . 

x e See on tuul, mis põöfaid ſahistab — rahustas ſakslane ennalt 
pa 5 


— Jälle! Waadake ſinna. 

Lõik waataſid pimednſesſe. i 

— Lähme wankri juure —foſistas Kempinzlu,—köit ei ole korrad. — 
Nad roniifib wankrisſe ja andſid tähu kiiremalt fõita. 

— Seeba Teie kardate — ütled posti poiſs, — meid on ju nelt meeſt. 
Mõöfastes liikufid tõesti ſaladusliſed kujud. 


- > 5 e he tehtut, et meile tahetatje kallale tungiba. 8 — 


7 


arvan, meil on fin Antonio Porroga tegen t. Kaha jatallib a 
fiia. Ta en le pääle kus ſees aken liikus. 3 ss Ats 


Poolakas lafi kohe oma raja palid feina wahele. Seda ſama tegib ka 
daamid endi ehetega. 

Juſener ja falslane wölſid igals juhtumiſels rewolwrid Tätte, 

Järsku ſahiſeſid pööſad üsna wankri läheduſes. 

Ainſama minutiga oli wanker körllöikajateſt piiratud. 

Kals, rööwliteſt, pidaſid hobuſed kinni. 

Salga juht tuli wankri alna juure ja höiskas: 

— Ronige maha! Aga ruijul 5 

— Kuulge — ütles postipoiſs, — ſääl ei ole pääle lahe daami 
tedagi. 255 ſegage neid ga 


— Mitte lobiſeda! — põrutas röövel —ta nemad peawad wälja ronima. 

Reifijad roniſid wälja. > 

— Miks meie fõnalaufumata alla anname — ütles prantslane, — 
meil on ju rewolwrid. 

— Jätke parem! — ütles ſakslane, — neid on palju rohkem, lui meid. 
Peame leppima. 

Reile wastu halata on wäga hädaohllik. b 

— Töſi! — hirwitas üls rööwliteſt, kes neid oli kuulnud. Seisle 
paigal ja ärge liigutage eht me ſaadame Teid kõiki teiſe ilma. 

Rödwlid hakkaſid reifijaib ja bagaſhi läbiotfima. Postipoiſs ekſis wägu, 
kui käakis raha ag ang hesse Peit, 8 e 

Autoonio Porro käskis alna wälja mõita. 

Rööwlid olid üllatatud, kur löheſt raha leidſib. 

Järslu jäi Antoonio Porro kuulatama. 

Kaugel müriſefid wankri rattab. 


Antoonio ſignaali pääle jätſid röövlid wankri lähiolfimije järele ja — 


koguſid reifijate ümber. 


Kess ennaſt liigutab felle lafen maha! — kijenbas Autoonio Porto, 


Rodrigo ulata minule latern. 
Silmapilk tooti latern. 
— Rodrigo aju töölel — täjutas Antoonio. 
Aga Rodrigo jäi tui kiroi kuju ſeisma. f 
Suurte ſilmadega waatas ta noore inſeneri tütre pääle. > 
— See on tema! — karjatas Rodrigo ja pillas laterna maha. 


N Sa*oled ſegane! — höiskas vihane Antoonio, — Tſchiro, wotta 


— Les on fee keda meie tarvitame? — küſis Antonio Porro. 
FT teile, tui 
— „ — ma annan 
palju oga joovie, aga jätke minb rahule! 25 


— 


n 
Khi 115.) 


1 — Jätke! Laſe ta lahti! — kiſendas käike — ehl me auname 


Koſtſid kaks pauku. Laſkjad olid inſener ja ſalslane. 

Latern kuktus maja — kuuldus rööwlite metſil kiſa. Laſtjad tagas 
neſid wankri juure, Need lootfid, et Kempinsk il läheb korda end lahti 
rabeleda. Oli kuulda lähenewald ratſaßikte. Kuid rööwlid ei kaotanud 
ſulguſt. Nad tungiſid reiſijate kallale. 

Tekkis rüſelemiue. Rewolwrid paukuſid ja rödwlid kiſendafid. 
Ss piſtſid köik röörolid, kui komando järele jooksma, kaaſa kisludes 
pius ſyt. 


„ Sel ſamal ſilmapilgul jõubfid politſeinikud ſinna. Tabatad körilöikaja 
kunliſt, langes üks politjehitubelt hobuſe kalal maha. jätad 
pögenejateſt haaras tätarlapſe käeſt kinni ja widas ſelle eneſega 


DODotamata kargas teine röswliteſt gi riijuja kallale. Mehed läkſid 
ie pidi kokku. Wähe aja päralt kukkus lallaletungija maha ja teine pari 
ma. 
Inſeneri tütar jät langenud röövli körwale lamama. 
— Söbradl — kiſendas poolakas järsku põöfastelt, — miun eeft 
õutalje kolmtuhat kuld raha. Teatage feda minu abilaaſale 
Siis jäi köik waikſeks. 
Inſener ja ſakslane tasſiſid minestannd tütarlapſe wankrisſe. Mödme 
lite tagaaſamiſe pääte ei maksnud möteldazi. Oli tarwis ruttu linna tagaſi 
a ju kohalistele wörmudele juhtumiſeſt teatada. 
— Kus Rodrigo on? — ütles Antoonio Porro, kui ſalk kindlasſe 
dohta oli jõudnud. Keegi ei teadnud. 
— Lähme teda oifima, — ütles Autoonio, — ehl ſaame teda veel 
pääata. 
Antoonio wõilis omale kolm abiliſt ja läls Rodrigot otſima. 
an jõutfib nad wwõiiluje kojale. Rodrigo lamas jääl, meni 
Antonio kiristas Rodrigo järgi LOA ja pani rina pääle 
5, — Ta elab! — teatas Antconio röömjalt, — ruttu walmislage 


Se iti tu tadluft pubelt ja tlgatad Rodrigole mõned tilgad wiina 


Rem 


kaaſa 


Rodrigo avas filmab ja küſis: 
— Rus tema on? Kas ta on elus? 


—Kes teda tahtis tappa? 
— EE-d mäleta. . 
alga Rodri Sa warſad nurjatut, les ilmaſälta tütarlapft 
werd tahtis n Ma nõuan, et ſa ta nine nimetad. a 85 
— Kuidas ſoowid. See oli Punapäk — mastes Rodrigo, — 
aga ära ſa temasſe pautu. Ta on ilma ſelletagi Ju pääle wihane. 


— Tema koht ei ole minu ſeltſimeeste hulgas! — ütles Antoonio , 


mäheje aia 1 1005 — tema ſuguſeid on meie hulgas weel rohkem Neid on 
tarwis kahjutaks 

Rodrigo pubi kanderaami pääle, mille Antoonio abiliſed puu oksteſt 
olid walmistanud. 

Kaks röömelt töſtſid kandergami ülesſe ja ſammuſid lagendikn poole 

Mõne aja päralt ketis Antoonio kanderaami maha panna. 

Ta aitas pet jalule, wöltis läe alt kinni, ja läks umbes Coline 


| mmend ſammu edaſi. 


tui wenngts 8 Neude ſöpruſe ſidemed tõivenefid. Rodrigo oli AE | 


SAS, 
ja 


mils 
tustub ühes pipraga 


Järs ku olid nad kadunud, nagu oleks maa neid neelanud. 
Aſi jas ſelles, et Antoonio oli omale ennemelt uue peidanrla 
an 7 


Nimetatud koopasſe kaduſid Antoonio Porro ja Rodrigo b 
Keegi teadnud enmemalt tema pelgupaika. Nüünd waſt awaldas te 
oma ſaladuſt Nodrigole. 


30. paätükk. 


Läbirääkimiſed. 


8 juba paranema. Haiguſe ajal oli Anton Emale 


oma päälitu eeſt kas wöi tulde minema. Antoonio ei arwanudki, et miſu⸗ 
gune truu je temale wäga tarwis läheb. L õhtul fääbis Antoonio end 
as e s korda. Pant uued riided ſelga ja kammis pää peegli ja kammi 


> — Sa (ma, — ütles R at 
. obriga. naeraades, — tohtis 


mu ſöber! — ütles Antoonio, — ma el mõt ſind mitte kaaſ ag 


aun, ge ühte nais terahwaſt ja lähen teda praegu 
tahals 2 ad a armastan teda ju ammuſt 
Ma ei tea, 3 jj 


1 
3 
2 


t 


222. 8 SAS 


— Antoonio! — ütles Rodrigo liigutatult — ma aitan teda fulle 
mõita. Ma toon ta fu läite, matsku mis makſab. N 
— Rahusta ennaſt ſöber! — miles Antoonio tuſaſelt, — ſel juhtu 
i ei ſaals ta mind kunagi armastama. Mind, kes nünd on rööcvel 
a tapja. 8 

— Kes on ſelles fündlane, et ja oled röömel ja tapja; 

Ainult tema. Tema töukas find önnetusſe. 

Ta murdis ſulle antud ſöna. 

— Waghel ma mõtlen, et mina töukaſin ka teda önnestusſe. Lahel or 
mul temaſt tahju. Ma mõtlen, et ta ei olnub minu jaoks loodud, Teine 
kord pole ma rahul, et ta õnnetu on. Noh, aitab ſelleſt. Aeg on minng. 
Nägemiſeni, Rodrigo. Tarwiduſe korral kaiiſe meie pelgu paika waprasii. 

— Nägemiſeni Antoonto! Kui fa fiia tagafi tuled, ja ei leia mind 
nrttte ſüit, fis tea, et olen elu õnne otſima läinud. 

— Aga ſa ei leia teda! — ütles Antoonio ja ſurus ſöbra kit 


* 
* + 


Antoonio läks otſe teed baronesſe Balbo juure, 

Baronesſe ehmatas Antooniot nähes, felt ta ei teadnud ſelle zulekuſt 

— Teil on piris moodiks inimeſi ehmatada — ütles baronesſe. Soo⸗ 
rotte eht füna? Ma laſen 15 laua katta. Ta läks wälja ja läskis ſböma 
toad lauda katta. Julie tuli Antoonio juure tagafi. 

— PULS Teie täna nii rõõmus olete? Ma arwan, et ei ole mingi» 
ſuguſt pöhjuſt rõõmustada. 

—Aſi on ſelles — wastas Julie, — et mu walitſeja, kellele ma 
Aebi gin — Julie, ſeia, kohe 

Ma kartſin teda, luid nüüd wöin rõõmustada. 

— Mulle näib, et Teie mitte teda ei kartund, waid tema detütart. 


5 „ — See tübrul ei ole ſugugi nii hirmus, aga tema õnnis onu oli mu 
Fate näga wihane. 


ätame ſelle. Utelge, mis Te mu juure tulite? Wiſt mine 
elle — et med Bunt dcp 2 

— Aga, kni on nii? g 

— Wäga rõõmustav, kuid ma kunnen Teid. 

Ütelge parem awalikult, mis otstarbe Teid fiia kihntas? 

be e e e jat ls meh ga 

ewal nägin ma kedagi, kelle wiibimine e as mind f 

a a Ma ei uju nägemistesſe ja ſellepäraſt tulin Teie kärit ſeletuſt 
0 8 


a. 
Julie kahwatas, kuid waatas rahulikult. | | t 
— Teie räägite täna mõistatustega. Teabte, et ma ei ole ſunr mõise 


tataja. Utelge otſekohe, mis on juhtunud? a < 
— Baronesſe, — üfles Autoonio fi — weiderdamiſedd 
Ma ten, et Teie jr aru faite ja We iſikuſt mibagi teate. Ah 
ST ei est 


— Ei, ma ei tea mid — Ütles tena langekaelſelt. — 
võta Teie 3 Ingeda. ei pi 
—Lubage, etma awalikult räägin. Ma näni enottit. 
Ma tean, 1 oljud täideti, kuid a rd 1 — Er e uju 
waimuſid. Ma arman, et krahwi aſemel kedagi teift karistati. Ma kiita 
Teilt, millega ja kuidas ſeda nähtuſt feleiaba? 
—Teie mõilete, et ma kõik wöin ſeletada. Kordan, et ma midagi ei tea. 
Ma mõtlen, et Teie elſite ja kedagi teilt krahwiks pidafite: 
a Kuidas wöidi ometi teift inimeſt krahwi aſemel karistada. See on 
w a. 
Autoonio laſi baronesſet rääkida, kuid oli wäga ärritatud, 
Baronesſe, — ütles ta, kui fee wiimals oli lõpetanud, — ma tean, 
a Teie fiin juurt oja mängite. 
Ma inlin Teie juure, et Teile abiks olla. 
Kui Te, aga mind ei uſu, mu eeſt ſeda warjate, mida ma wäga Hästi 
tean, fiis ei ole meil jutu ajamiſt enam waja. 
— Kuidas? — imestas Julie, — Teie teate? 
— Ma tean tõil, — ütles Antoonio, ehk ta küll midagi ei teadund 
Julie wäriſes. Suure waenaga läks talle korda ennaſt rahulikung 


— Ma ei teadnnd ſeda, — ütles ta hi te ee 
et wenna naine lõpuni ſaab waikima. Ma dae karistamiſe kohale, 
wenda päästa, kuid jäin hiljaks! Ma ei mötelnadli feda, et aſi niikaugele 
läheb! Isſand halasta! Karistamiſe filmapilgu pilt waewab mind ööjel 
a päeval. Antoomo Porro istus ja tuulas lõpmata imestuſega Juli 


— Kuidas tulite Teie nüſuguſe mötte pääle, et oma wenda ohwerdada. 
, Ma ei iahtnud ju teda mitte kaotada! — hoſgas Julie, — tema 
vibt atnult krahw Menotti pääjtmije juures abiks olema. 
— Kus wübib krahv praegu? On ta Teie juured peitus? . 
— See, ſee koige koledam on, et ma ei tea, kus ta wilbib. Tuleb 
wülja, et mu wend langes ſurma ohtvriks ilma mingiſuguſe otstar beta. 
Krahw Menotti jooljis ära, ſelle aſemel, et minu juure tulla, nagu 
ootafin. 


— Tei ta-ei mõinudti teha, — ütles Antonio, — enne, tai 

lüütus pole ilmfits tulnud, ei wöt ia end kellegile tuttawale näidata. e 

Rui Teie tahalſite tõendada, et ta tõesti ilmajüüta on, ſiis ſoowilſtue 
zu. 


liga E 
Ei uju, et Teie kojv Menotti jää armastuſe päraſt oma pääle 5 
— päralt on ta minu omal — hüüdis — hi a 
ares mule väiej-taaja Ude Fil Palk lit e 2 
wiſt euam meele tuletage! —— 
* 5 * . 


— Watkige, Antoonio! — ütles Julie, — mõtleme parem, 
jaala krahwi päält fünd ära weeretada ilma, et mina füüdlajets jääle. 

— Teie tahate liiga palju. Kas Te töesti arwate, et ma end baron 
Balbo mahalaſkjals tuulutan. Ei, nii kaugele ma ei lähe, olgu Teie jõprus 
minu wastu, kui ſuur tahes. 

— Ma feda ei nõnagi. Aga kuulake mind, Antoonio! Ta Kim: 
marbas ja ſofistas Antooniole mõne jõna körwa ſisſe. 

Antoonio Porro, mötles wähe ja ütles; 

— Selle üle pean ma järele mõilema. 

— Kunas võite mulle wastata? 

— Jaätke mind poolels tunniks ülſinda ja ma auuan wastuje. 

— Tore! — ütles Julie ja läls wälja. 8 

Ta läls oma budugari ja istus toolile ning haklas lella näitajat 


fülmitſema. 

Poole tunni päraſt läls ta ſösma tuppa. 

Antoonio Porro istus fügawates mõtetes. Ta ei pannub tähele, ez 
Bnlie juba toas oli ja nökfatas 5 fee ta juure asius. 

— Mis te ütlete mulle, Sintoonio? — tüfis ta uuriwalt. 

— Alen nõus. Ei ole ju tähtis, et mulle kuritöö juure tuleb, mida 


ma mitte ei ole teinud. 

— Tänan Teid ſüdameſt! — kilkas Julie röõmfalt ja pigistas Antoo- 
nio kätt, — kuidas nd ma 125 tänama! ae 

— Teie tänu mul ei ole waja! — tles Antoonio aaegu j 
fan Pera olen ei ole ſugugi teie kaſude päraſt, wald 1 . ta 


— Tänan otſekoheſuſe eeſt! Mulle on tähtis, et Teie nõus olete. 

Mis puutub Teie ijikusje, ſüs ei huwita fee mind mitte. 
Prͤrraſt ſeda harutaſid Antuonio ja Julie weel tana millegi üle. N 
Hä kl, nii fis Teie teate, kus wiibib krahv Menotti 7 — küss 


ie löppude löpuks 


e Tean! — ütled Antonio. 
1 Kinnitage mulle, et Teie temale miskit paha ei tee. Tele ju mil» 
a. 
— Olge rahul. Kui ma oleks talle kahiu tahtund ma oleks 
8 a a ühte, baronesſe: kui Ea i id 
e ainu e, barones ſe: kui ma m 
fis ainult Telepärati, et talle lätte malsa taan. 
— Kuidas nii? Ma ei ſaa aru! 
— Pika pääle ſaate köigiſt aru, 
Nende ſönadega töuſis Antoonio püsti, jättis jumalaga ja Lats 
— Imelik inimene, pomiſes Julie, — minule on mun ülsta puljas, 
ti ta, aga jeba feels, mis mulle tajulik | 


. 


31. PÄÄL. 
Löks. 


ifel hommikul läks baronesſe Julia furnud walitſeja marja, kan 
e ta ſisſe astus, l Mazel. kadunu . — — 5 


Tatarlaps nuttis ja ei pannud baronesſet enne tähelegi, kui fee kirstu 
juute astus. 

— Ma tulin fa, — ütles Julie, — et kadunult andeks paluda, 
mis ma talle elus häda olen teinud. Woöib olla eht Teie Marietta, wihas⸗ 
tate mu üle! On teil ehk parem, kui ma ära lähen? 

Mearietid oli weel noor ja ſellepäraft halkas ta Julie kawalat pett 
tohe us kuma. 

— Ma ei wihasta Teie üle, ſellepäraſt, mis Te praegult ütlefite. 

— Waene laps — ütles Julie käega tüdruku jnukſeid ſilitades, — mul 
m — 415 kahju! Mis Teie nüüd mõtlete tegema hakata? — Teil on wiſt 
ugulaſi - 

— Mul ei ole kedagi, — ütles Marietta nuukſudes. 8 

EA as Wee u 8 152 5 n a et ma 550 ge 
in oleks ma feda teinud, olels ta 
Sa kedagi il ſiis tulge minu maija. a 

— Baronesſe, — ütles Marietta jegabujes, — ma olen wäga lihtne 
et miijugujes kohas elada. 

— Ma ei taja Ted rohlem waewata, Ütles Julie, — aga homme 
tui matuſed möödas, tulen ma ja järele: 8 85 8 

Nende ſönadega läks ta wälja, ja jättis tütarlapſe ſegaduſesſe. 

— Peab wiimaks tema ettepaneku wastuwötma, — tas tüdruk, 
ſeſt et ei 1 tujagile mujale minna. Aga teiſeſt mich aahates. mul 
on teada baronesſe hi ſaladus. Mis fis, kui ma waſt ekfin? - 

Marietta oli nii ärritud, et midagi aru ei ſaannd, milleſt õpetaja ruakis. i 
Pääle puufärgi hauda laskmiſt, jäi ta kauaks ajats oma onu kavale palwe⸗ 5 
tama, wiimaks ometi läks ta koju. 5 

Kodu oli ta nii mõtetes. et ei pannud tähele kui baronesſe Balbo told 
. muuſt röhutud, mišpiraft ka ta Julie 

a 1 m t la ta ette» 
panel tergelt toabtu toõttid. a 

— Sõiile rutem ära — kürustas Julie — muidu awufe 

— in halliks.! Asfade järele ſaadan homme toa poiſi. 3 
„ Juliega nõus olles, fõitis tema järele ſelſamal päewal. s 

Kaaſa wöttis ta ainult wäikſe kastikeſe, mille talle ſurnud iſa annud 

oli ja kästinud ainult ſiis awada, kui tätskaswanuks ſaab. 


n Kui nad le jõudfid, wüs Julie oma une ſöbranna k. e ; 
Mesddel oli võigi puuſt ja paistis üsna inlunud . paremal * pi 


Kas Te ei mõils 


20 * 


Julie magamiſe ja riidepanemije tuba, ühe aknaga. Paar päeva (HD 
mööda. Julie ja” Mariella wahekord oll wel 3 

Ühel päewal juhtus Marietta poolfogemata tuulma, teiſes toas Antoo⸗ 
nio Porro ja baronesſe juitu. Nüüd alles ſai waene tütarlaps aru, et 
Julie testi oma abikaaſa tapnud on ja weel ſeda, et krahw Menotti pääſt⸗ 
miſeks ohwerdas ka oma wenna. 

Siis muutus Marietta täiesti, ta wiiſakus kadus, ta igatſes ja nuitis tipi. 

Nun ai Ja aru ja oifustas ſellele lõpu teha. 3 

u pääle Marietta losſi tulemijt kutſus Julie ta oma juure. 

— rd mulle teed Marietta — üles Julie, — õues on ſuur torm 
ja mul on ükſi hirm. Lähme buduari, ſääl on todujem. 

Buduari koldes oli tuli, Tee laud oli walmis. 

Marietta kallas baronesſele teed ja tahtis ära miung. e 

— ää fita! — hüüdis Julie kärſitult, — ma ütleſin ju, et ei taha 
ülſi olla, Ma olen täna ifeäralifelt ärritatud. 

Marietta istus ſönalauſumata toolile. 

— Mis Teil iga on? — küſis Julie, Teie halkate ennaſt imelikult Üles 


wal pidama, ega wasta minu küſimuste pääle! Kas fee kaua keſtma ſaab 


Marietta? 

— Mitte laua, wastas Marietta, — kui ſoowite lahtun homme losſifll 
Ma tahan ju muidugi fiit ära minna. 

— Seda näen wäga hästi, — ütles järjult Julie. — Ma tahan ainuli 
teaba, Teie iſeäraliſe esiku s Aal li 

Maxietta walkis natuke, fiis töuſis ülesſe ja ütles ennaſt kogudes 

— Teie olete hirmus inimene, baronesſe! 

— Mis, kudas, Teie julgete, — hüüdis Julie, — arwate, et ma ennaſt 
haavata lafen! < 

— Oma jõna ma tagaſi el tööta, mul ei ole ka tarwis oma üles pi⸗ 

damiſeſt kellegile aru anda, ainult kordan, Teie olete jält mu meeleſt. 

— Wäga huwitaw oleks teada ſelle põhjufeid, —ütles Julie õlgu lehitades 

— Arge naljatage e mt asjade üle, — baronesſe. 

ktelba milles nimelt aſi ſeiſab 

— Olge hääd baronesſe! Mulle on Teile hirmus ſaladus teada, 
ta mulle näib, et fee kihwtitab iga Teie elutundi. 

Julie Lalpvatad, aga ei annud ennaſt ära. 

— Mis faladufeft Te räägite? — ütles ta kindlalt els Te mõte mn 
minewiku ei puuduta ſellega? 

— Juſt! Kõige lähemat mineroilku. 

= Ütelge ſelgelt! Kas tahate terwe ilmale ſeda teatada? Olge ba, 
ma Teid ei ſega! JA i 

— Baronesſe, — hüüdis Marietta, — oma nalja * 
tõrmale ei wii. N ülesſe ei anna, wald hoian ſeda 8 Balt 
vää nime päralt. 3 

Julie wöttis köwasti Marietta käelt kinni, ja ! š ah 

Ma i F Sie ag 

Marietta ſoſistas paar jõna baronesſe körwa file. 1 


U 


Julie kukkus tumeda karjutuſega | 
— Nit ſiis, baronesſe, — üles Marietta taja, — uũũd 
et ma win i wastu teiffjugune olla? ma a 
Julie tõstis pää üles ja JAS rahulikult, kutſewa hälleg As TE 
A mr vedada ja tooge “mulle foe jatt riiete toaft, 
mul on lüln 


Tütarlaps oli imestub baronesſe rahuliku oleku üle. Ta ei 2 
tähele Julie hirmſat näoilmet. Ta läks baronesſe kästu täitma jättes kabi⸗ 
neti ulſe poolawakile. 

Waewalt oli ta üle läwe astunud kui Julie ühe ulje 
lendas k ukſe kinni lükkas ning lutku keeras e 

arietta tarjatad ase päralt aga Julie naeratas meiſikult. 

— Teie olete minu mang! hüüdis . 1 ilmaski ei laſe ma 
Teid fit wälja! Ma ei wõi jätta Nl wabaduſesſe, Teid kes köik mu ſala⸗ 
duſed teab! Wanduge palju tahate, ma Teid itta wälja ei laſe, wastaſel 
korral mõite kas wastu oma tahtmiſt unes feda wälja lobi Paluge, 
Teie elu lõpp on lähedal. 

Marietta laskis põlvili. Ta olitäitja pimedas ruumis ja meel birmfa 
naisterahwa wöimuſes, kns tal mwäljavääjemijt ei olnud. Niid Jai ta oma 
weaſt aru, et ütles baronesſale tema ſaladuſt. 

Oma mõtlemata kd a otſustas ta weel baroneajalt mäljapääjemid 
paluda ja koputas ukſe pää 

— Baronesſe, talt dub hüüdis ta. 

— Mis tarwis 7 — küſis Julia. 

— Laske mind wälja! — palus Marietta, ma wannun, et kellegile 
ſaladuſt ei lobiſe kuni ſurmani. 

— Ilmagegu murelfe:e! — eee Julia tülmalt, fee mis Te mulle 
gpi po e on ned eee ee ljamdöte. Hullumeelſeid wabaks ei lasta. 

eid oma huttamifets wälja lasta. Muidu ſonite ſelleſt juba 
eſimeſele — 

— Baronesſe! Palun Teid, laste wabaks! Mötelge Te wötale mu 

pait oma füdame pääle. Teie olete inimene miite mets 

ub ſüda rinnus. T ei jäta mind fiia kui tajate Jumala ees — 
oma päält ära ſaada! 

— Wait olge Marietta, — wastas e ger Julia. Laste, et ma iſe 
wastutan oma teande eeſt. õige Jumalat, ta Ted ärakulſub weel 

ſegaſena. Are on Teie 

— Kas T eis teragi halastuſt ei ole? 

15 ꝗ— . kaua g t ſtis laſen Teile hullu järgi felga panno. 
Loodan e et Sia 4 tulets te 

Marietta kuulis as baronesſe äraminetut, fiis oli tätelik walls. 

Ta 2 ennaſt nuttes põhvili. 
Ta palus 3 3 kelle pääle ainult loota 
rahns tas g nii, et i tulluma jäi, * päralt 2228 s jääl 


i 
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— 
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32. paätükt. 
Kiri kastiſt. 


Julie lahtus buduaariſt, jäi keſt magadistuba feisma ja wöttls juuta- 


teſt kinni. 
5 — Hirmſad kuriteod ſelles ſeiſawadki, — pomiſes 1 et Üts kuritegu 
— tooja kohe teiſt. Ja nii edaſi ilma 180 uta! ss 1 hale 2 ja hale 
ei ſa AJA K 5 10 0 
15 ti 9 i 75 tis e e oleks ta kuritegufid! 
a mis jaoks need kahet f pa weder tehtud fee tehtud. Teda ei wöi 
elama A muidu huttab ta mind! Ma A karda kedagi! Mul on ainult 
hirm, et Lorentſo ſaladuſt teada ſaab! See tüdruk on tarwis kabjutaks teha. 
Vii otſustades, jäi Julia rahulikumaks ja mõtles kudas (eda kõige 


paremini korda faata. 
Kuidagi pidi foe kr aga tüdruk oli tarwis ſurmata. ta 
iſe ei uſaldanud, kartis, awalikuks tuleb. Antoonio Porro poo 


rata! Kuid fee 1 Parietta pääle. 

Julie jäi ainult Marietta hullumeelſels tunnistamine. See on kõige 
parem ja Bade ei ole. 

Sääl tuli Ane meele ee b anoſi. Talle tuli meele kuidas 


8 | itud olid. N 
ta ma aa lt 8 asi 
ditis 
5 e Ae a ja päraſt f thee mi jätmata ära. 


ud oma n ete maja on, ja tema 
kald Mõtsu wäga kaſulikud olla lootes, et ta ka nüüd lipitſema hakkab. 
Otſustades, läks ta kabinetti ja patta Ao a ama. 
Korraga tuli talle hää mõte 794 mida kohe korda td 0 


Ta kõlistad ja kutſus wana toapoisſi Les ka baron Balbo ajal tees 


— Kuulake! — pößras ta wanamehe 5 tehes nagu olels 
hirmus afi! e Nasen on kallata Virbi h 0 wg 

— Jumal hoidkul — hüüdis eee — * woib jee olla! 
Ta oli ja ju — Ae kee terwe! 

— Ma iſegi ei fuuda JR aru TE — waletas Julie, aga fiiski, 
mulle paistis juba 2 Aa temaga kõik korrad. ei ole! Kas Teie feda 
tõesti ti märganud. 

pa A kudas ütelda, tarnete Teil on õigus, ta paistis nagu müuz 

— Wache Teie 3 e 


Ta oli ennem alati taſane. Nünd kal ma 
vad, 5 are ta täja ft b ja pääſt kinni haarab. Ta rääkis ka, et 


ab — rääkis Julie, — ſeda ſama nägin minagi. Tana 


8 
ban e teda teeb walmistada. ja ſiis jäi ta hulluks, Ilma, et 5 Tols olnud, 
argas ta mu kallale ja Hallo kägistama. Din fen ſt weel jagu. 


Werine kättemaksja 4. anne. 2, > 98 


Siis halkas ta jampſima mingiſugusteſt ſaladusteſt, muuſt ma aru ei ſaaund. 
sära mel ta ära. Mn dan 11 riiete 5 — 19 7 jätſin 174 juhtu⸗ 
— Si luku taha. Sääl haktas ta 3 3 agi, ſiis jäi maik 
ſeks. Mis temaga nüüd pääle hakata ? a 5 25 vs pääle tema argtis 
miſe ja ſantmiſe hääsſe haigemajasſe! 

— Muidugi, KN käe ei jäägi 70 fee tüll hirmus on! 


ha! a? Ma tean päälinnas 
kääd haigemaja ama 
— Suulent esſe, — A wana toapoi 
ule laskis 5 a lahti fa kirjutas kirja edaſi. 8 jutustas teistele 
teenijatele mis j jt on, igaütks neiſt püüdis tõendada, et ta feda juba 
ammu anärgantab ol 
Seda oil. Ja tahtis. Ta fat torraga palju tunnismehi kes haiguſt 


1 fäl oli kiri walmis. Julie jutustas ſelles Romanoſile tõigi 
tihe, tema eluloo, Na mid ta Marietta oma jr e 
ja fe kun bee aach een ie apoifile jutustanud ol a del 
mt tema haigete 5 w A 
Kergendawalt hi 1 ka aadresſi pääle ja weel „Rutuliſe“ 
a, tus apo ja mbie ele 
Pääle toapoiſi an 5 ai mõtlema. 
— Midagi hirmfat ma olen ärateinud! mõtles ta, wölb olla ei pre 
7. kellegile ſeda 5 a 11950 päüle loota. ei wöi. Paljud teda tüll 
ta b 0 lati usted if ikkagi, ehk küll feda rääkida ei julge. Lei⸗ 
mb 1 neid kes ſeda kel MA saksi 5 “tõujeb terwe ſkandaal. Sehe lõite ei 
wol m . ſo ſüski pean tema filmis fiüblane 
oma, Tan kes A 5 õa ei Aed Sellepäraſt pean ſeda okka⸗ 


8 17 pani 1 olſa ette. 
mõtteid 1 1 ak ta, ja haklas 
mööba inan fahle id * SE. SOS 


e e 200 75 Ws kastikeſt, mda jee tema hoin alla 

olt 

õie ee u jääl ſees on, — mõtles Julie, ja katſus kati oma 
tõstis kaane ülesſe ja mägi 


lõige e pe ta lapſe t f õe . f tirjaümbrittu. Ühel 


Suli lühikeſt mõtlemit kg ümbriku j wöttis U 
e aj ene be c 
„Minn armas Matern i 9 Be loed ſtis olen 
ma ammu juba mulla Sind 
ennem 8 * ei . 5 t oli saame jä hj mia nüüb 
A tar. War 2 11 6 ta n W on. Jutust LISE 
tütreks faid. Ukskord õhtul istuſime naeſega õhtujöögi juures. 


11 mäljas lapſe nuttu, lälſin wälja ja lei a ate 
te füle lapfe te t jee ko 4 15 fiit pit ja 
matu kiri, jelles utud, 5 nimi on 
Eſitels meie ei lar m ia eha, päralt A jaole oma 
juure jätta ja wenna lapſeks ee 8 Ma s in ſinu wanemaid 
otfima aga ei leidnud. an ſull e edaft elada Jelle nime all, 
mil ja tuntud oled fiiamaale.“ 
— Imelik, wäga imelik! — pomiſes Julie j ja tegi Lahti SE ümbriku. 
Ta leidis jäält jürgmiſed teated: 
„Hääd — 8 muretſege ſelle lapſe eeſt. 
— Milles aſi ſeiſab ? pomiſes Julie, tingimata on -fiin huwitaw ſa⸗ 
er e Oleks tarwis teada milles jee ſeiſab. Siis peals ära üllema 
tegudeſt Marietta wastu ja ſellepäraſt häwitan tõik jäljed. 
Ta wiskas kadunn tirja tulde ja tahtis ka ſedelit ärapöletada. 
Kui ta paberi tule juute pant, nägi 1 Pos ſönu mis ikka rohlem 
u e läkſid ja oma imestuſeks luges 
aps on 2 nädalat ennem ristitud Sabe Roſalia Marietta. Ta 


olnud enam 3 Julie pani kirja tüünla tule pääle aga 

ei ge tähti ei tulnud nähtawale. "a otſustas hoida feda, et tu⸗ 

ne muu keemiliſe aine läbi kirja ilmſiks tuua. Ta peitis “Goolega 

— Erja ära ja läks buduari. ke u ei olels midagi olnud, istus ta laua juure 
jä toalmidtas omale tasſi teed 

Pääle 1 7 8 kirja metall tarbi ſisſe, hoolega luku kinni, ning wis⸗ 

kas batiſt järgi tulde Glis Siis halkas raha e prantfus roomaani 5 


. 
* *. 


el hommikul istus Julie lamina laua ääre ja haktas ſöbma. 
va läks riietetoa ulſe juure ja alas fle ſuure — f 
5 nägi ta Mariettat ſeismas, kes wäriſes Him päraſt. 
2 1 tema poole 24 Kama tuli wail⸗ 
KN fäält Walle ja a lätg ko juure, et ennaſt ſoojend 
Julie walmistas tasſi teed ja körwaſt. 
— Teie mõite fin einet wötta! — ütles ta. 
— Tänan Teid! — wastas noor nein ja wöttis tasſi üles taldrekuga 
Mõlemab naisterahidäd roaitifid. 
Giüs töuſis Julie üles ja nähes et lõrrval tubades kedagi ei ole, vers 
Kuulake mind hoolega, is ei ole raske aruſaada! Eila ſai 
maja tenda, et Teie hulluks 1 ned 5 beer ge, 2 Teid b ee 
kinni vanema ri — tuppa. 1 5 waimuhaigete arsu Teid 
haigemajasſe Teil on tarwis teha nägu, Kagu 
olekſite id N ehk j ea rt panna. 
— Jumala päraſt baronesſe, pidage kinni! hüüdis hirmul Wat 


a 
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Teie räägite . milleſt ma midagi aru ei faa. 8 mind kelle mõtte 
1 — 


juure wähematki halastus tunnet ei ole 

— Arge oodake! — was tas külmalt Julie, feda zotſuſt ei wöi ma 
körwaldada, ſeſt armastan iſeennaſt. Ma mötlen mõite ju võtta natuke ru⸗ 
mala oja oma pääle. Palun ſaatuſele järelanda, ſeſt Teie olete minu wöi⸗ 
muſes, wähemagi wäärnähtuſe juured ken Teid ſiduda. Olge õnnelik et 
pääjete ainult hullumajasſe ſaatmiſega. 

— Minu ſaatus on hirmus,—ütles alandlikult Mariette, aga Jumal 
aitab mu risti kanda. Teie ärge unustage, et Jumal Teile ta kord kätte 
maksma ſaab, 8 

— See on minu aſi, aga mitte Teie, — ütles järſult Julie. Nüüd 
mv mg mis Teil tarwis, fiin toas ja ärge rääkige päraſt et Teid püna⸗ 

olen. 


33. päätilt, 
Hirmus koht. 


Julie ootas kärſitult Romanſi läeſt wastuſt ja kartis et jee ütleb Ara 
tema palve. 


Wiimals õhtul tult järgmine telegramm: 
Säämelega wötan Teie Haige wastu. Kui ta waikne on ſaatke 
= Romanoſi. 


ustawa "mehe faatel minu juure. 
Kergemalt ates hakkas Julie oma plaani täidewiüfmiſega vääle. 
Ta teatas Matten et tal tulels homme — und — 
ſaatel jõita. — 
a Siis kutſus ta toapoifi oma juure ja ütles: — 
3 ° — Homme mikul ſöidate Teie Mariettaga arſt Romanofi "juure 
ja annate 1 gran ml pe lätte. Tee nil ae F delt 
mitte üht ſöna wahetada, ſaate aru. Kas teate lõige lühemat teed? 
— Ja tem baronesfe!—wastas toapoiſs,—eſiteks maja hobustega fõita 
ja fis umbes tund aega tongiga. . 
— Wii js minu käſt on Teile teada. Kõige tähtſam, 


et ei 
F "A 
— Stuulen baronesſe! Lubage küſida, kas ka Marietta ſugulaſed ſel⸗ 
lega nõus on? Es 
L See ei ole Teie aſil—wastas järjult Julie. T. laht ei ole j 
ei ole ka Teie ai mul 1 e 
— Kuulen baronesſe! Aga Mariettal on eeskoſtja ks . . . . 
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5. 


r A «< 
MA 


tõit hästi läb b. a — N 


— Wai e tha . lähete wäljakannatamatuls. Kas täidale 
küsku woi kle ko alt ilma? 

eie tahtmine, baron — wastas Wana toapoiſs — 
ruste bahn ja Teie läskude e pale 3 

Wanamees, kes 3 ja aastaid baron Balbo juures teeninud oli, 
oli alati tästufib täitnud. Sellepäraſt armastas teda. komad baron, ja wa⸗ 
namees ei olnud nõus uhke pm 

Wanamees mõtles, kas pg käsku täita ja wiimals otſustas täita 
ſeſt wastutuſt tal ei olnub, waid fee langes baronesſe pääle. 

90 it on, mal temaga, baronesſega — uriſes ta, mis mul tema asjadega 
emi 

Ta läks oma tuppa ja tegi ettewalmistuſi äraſdiduks. 

-Teifel hommikul töuſis Julie wara ülesſe ja istus tualett laua taha, 
et püäd kammida. 

Marietta ſeiſis akna juures, ſilmad piſarates. 

— Teie lubafite mulle, Marietta, —pööras baronesſe tema poole, 1 
tästufid . Pange tähele, kui Teie x jägite, keegi teid ei uſuks, ſeſt koi 
teawad et olete waimuhaige. 

—Baronesſe!—hüüdis meeltheites Marietta, —kas tõesti miite täibe oma 
nõu? Kas Teil ſugugi halastuſt ei ole? Ma wanduſin Teile, et kellegile 
ſeſt ei räägi. . ka Jumala pääle, tema wötab Teid nende kuritegude 
näraft wastutuſele. 

—Ilmaaegu muretſete, Marietta! — ütles Julie „ e 
olge möiſtlik ja walmistage Araſdiduls, praegu tuldakſe järele. 

Juukste ſilimiſt lõpetades, hakkas Julie rahulikult einet wötma. 

* ö * 
Losſiſt üra ſdites oli Marietta kahwatu ja nuttis kibedasti. 
toapoiſs istus tõllas tema wastas ja waatas Boolega tema 
- pääle, wahete wahel pääb raputades. 
Told weeres mööda ſiledat maantee. la 
5 käſu järele, ei räälmud ainustki fõna ja ka 


Zn iajakii õlu järele tegib vad fat voöie wahlen e ja to 
3 Ss Tete ei ſoowils einet voõtta, preili. 4 
3 ta nõus — ma olen külmetauud ja joots-üts 
taſs fooja 


el korral 
ja 5 — 8 wit, Miete juure trahteri faali, mis oli alumiſel kor 
mine, ta tubagi aru, kuidas ſegane 
W mi a ee olema ja 15 arwas 4. Ker 
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Marietta wöttis häämeelega einet, istus ſiis jälle tölda ja toapoiſs 
istus tema wastu 
lm oli kaunis külm, aga e. Hommikul töusnud ndu oli 
Malabntb 21, 
Marietta mõtles oma haleda ſaatuſe üle ja hakkas wiimaks nutma. 


— Mul on Teile üks palve, — ütles ta läbi piſarate oma kaaslaſele. 
— Ma tõesti ei tea — kostis fee — baronesſe on väätimije köwasti 
ära keelanud Teiega. 
—Mulle et lubaund ta ta kellegiga rääkida—wastas Marietta — mul 
aga palme. Mind pannakſe hirmſasſe majasſe, kus hullumeelſed, ja ke⸗ 
* ei ole kes mu 3 haua järele waatab. Palun et wahete skeegi 
hauda lilledega ilustaks 
Vanamees waalas wäga imestawalt Marietta olſa ja hüüdis; 
— Kuulge, preili, Teie ei ole ſugugi hullumeelne. 
— Mitteſugugi, ma blen ſama terve kui Tei ütles Marietta 
läbi piſarate mitme e 2 1 
- Aga lubage! — jitkas wanamees — mis päraſt wiialſe Teid 
Gullumajasje?! 
Marietta ei wastanud kohe. Wähe möteldes ütles ta: 
— Kas Teie oskate waitida? N 
Ah 2 1 toapoiſs — ma olen wana ja ei armasta. 
lobiſeda. i * 


— Siis m esſele wanduma, et ei könele kellegiga, aga 
arwan et Nang ei ole jõudu. Siis kuulake; ma olin ewaata⸗ 
mata et ütlefin baronesſele, et tean tema ſaladuſi, nüüd kardab ta mind ja 
ſellepäraſt ſaadab trellide taha. 

— Aga fee on ju hirmus! See on kuritegu —huüdis wanamees. 
—Üsna õige! Aga mis teha, ma olen tema wöimuſes. 


li, nii ei t inim 
E vean ee . ilmast ga Saatan let — te? «MD 


g . teha! Kui teada ſaab, 
maj a a a 


häi mälstje nimi aga ei luba. a ei wöi teha, tarwis waitida! Ma 
N um ben ea i tg kaotan 
See min! ma 8 a 11 e tegi 
ei 


Wana toapoiſs jäi mõtlema. Marietta palwe ei olnud asjata, — ja 


— On Teil kohta tus wöõra nime all elada õite? 
— On, on! wastas röömfalt Marietta, ma lähen... 


1 5 tu jada katva — ma di taa 


et ta Ted mitte taga hakkals. Ta pettis A 
vüüd petan — 152 teda! Aae bool tee Pe kd 
7. sa 


anamees istus Marietta 3 pool väka eletas oma 8 

Marii olid nad ühte i fe e pads eule jõudnud. Toapoiſs täs 
ſarit tölda ſeisma jätta ja läks 

Natukeſe aja päraſt tuli ta tagaſi — pakiga. 

— Kus Te hobuſeid ſbödate? —küſis ta kutſarilt. 

— Raudtee jaamas, — wastas fee. 

— Gäät ei ole ju bääd kohta, — tähendas wanamees, Teie teate et 
minn kaaslane on natuke haige ja temale on händ tuba tarwis. Kas meie 
ei peataks Kuradi järwe juured trahteris. 
võb joöi — 3 on küll hääd toad, —otſustas kutſar, —mul üls köik kus hobu⸗ 

Ja nad ſöitfid edaſi, metſa teed mööda. 

0 8 tunni aja päraſt jöudſid nad trahteri ette. 

See trahter oli tähtis, eſimiſeks, et 17 — 2 ſinna wälja 
ſditis ja 4 (n ligibal oll. jäuv mill hirmſa koha“ kuulſus oli. 

Rahwas räätis, et 15 pöhjatu liga ja tema kallastel pandi tihti 
tapmiſi toime. Nad arwaſid, et jäneda ngiſuguſed pahad waimub on ja 
ſellepäraſt ei tahtnud hää meelega Jelle juure minna. 

Wana 1 leidis trahteriſt, puhta toa Marietta tarwis. Ta ſaatis 
teda ſinna ja wiis ka paki kaaſa. 

Güs tdi toapoiſi käſu pääle perenaine Mariettale ſüüa, 8 iſe jõi 

4 juures toas tn lisett hed. ks 8 en 
Tema ümber kogus üsna palj u rahwaſt. 
Need inimeſed elaſid kälaſt wäljas ja ſellepäraſt olid undishimulikud 


uudiste 124 et 
Wana toapoiſs akkas neile väätima oma wiljamõeldud teri 2 
d Ta rääkis e elawalt, et köik kuulaſid ja tähele ei "panud mis ju 
2 Sel ajal kui wanamees jutustas, läts trahterift ilma 4 olets 
tähelepanu, noor, ilus talutüdrut wä välja tg 
Warsti kadus ta põöfastillu ks Kuradi järve“ ümbritſes. 
— sl tõufis wanamees üles ja tähenbat, et läheb waatama mis 
kaaslane te 
Ta lubas kohe tagafi tulla, tiina jooma. 
Peremees kes wiina walas ehmatas järsku. 
a 8 EDE olt nulbub. wali karjatus ja ſiis 
H 110 90 e arjatus ja ſüs mära, 
ät weel, kui peenes — aru ſaid, milles afi on, joolfis 
wanamees tuppa wäga 
3 väe 15 5 minu kaaslane on ennaſt „Kurabi jürwe“ 
ära uputanud. rad ja W e räätifime on ta “toal wälja läinud. Kui 
ma tema tuppa läkſin, ei olnud — tääl, alnaſt nägin teda järve poole jool mas! 
Peremees, perenaine ja wödrad hakkafid- tõit „kuradi järwe“ poole jools ma. 
8 e pääl uin Matte mit ja ta pärib sip jne tulel 


A ots Toa * 


uppujat wälja tuna, arvates, et Jee täit ja wöimata on. Hirm iſe felle ſama 
ſaatuſe aluſeks ſaada, hoidis “neid „hirmſaſt kohaſt“ eem 
trahteri istus wana toapoiſs mula ja awasſe möt⸗ 
tesſe. e alles 4 kui kutſar l 4 aeg el kr A | 
— Tuleb tagafi gr — ütles wanamees, — sk meil nüüd mi⸗ 
bagi teha ei ole. Tul trööstida, et Marietta hukkas ennaſt hullu⸗ 
meelſena ja hullu eeſt — ei tule ju ju meil. 
Kntſar pani hobuſed ette ja nad ſditſid tagafi. 
Tee pääl kohtafid nad talutüdrukut, feda Jama, kes trahteriſt wälja läks. 
— Kere, tütarlaps! — hüüdis talle wanamees, tule istu pääle. 
—Suur tänu, härra! — ütles tüdruk ee, istus tõlda ja ſditis 
kuni alewini, kus päält maha läks. Enam teda ei nähtub. 
2 dudis toapoiſs losſi tagaſi. Kui ta oma tahtis minna 
0 To tuli Jul mik s A 
— Kuidas, Teie olete juba tagaſi? 
— Jah, praegu tulin! — wastas wanamees. 
— Tulge lähme minu tuppa! 
te ohkas fügamalt ja läks baronesſe järele. 
Kas andſite Marietta, — ſinna kuhu tarvis oli? — alustas 
baronesfe juttu. 
Wanamees tegi kurwa näo ja ei wastanud midagi. . 
— Mis on juhtunud? — küſis kärſitult Julie, jutustage mis on juhtunud! 
— Baronesſe, Marietta on ſurnud, —wastas wana. 
— Kuidas? e r ja ehmatas, — rääkige ruttu, 
kudas fee juhtus. 


iſi palwed et aidanud mid i ei tahtnud a en hüppata egg 


— ei 
a t 2 s 


a jutust Kui ma ta järele (älfin 
paper np me 5 Ta a oe ürikud > 
— Minge, tüllalt!—ütles Juli el. Sui toapoiſs läinub 
baronet võiv ja mõis Did lad forraga 9 üles ja Tatad 
metſikult naerma. 


— Ei makſa enam m Son A — üls enam echt 
ea om lu, Si lb e ei anna W iu eba Sääl jürwe te ll 
aab ta waikim 


We kolde 124 a raamatu lätte aga lugeda ta ei faanud. 
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34. päätült, 
Kurjad kiufatufed. 


a nägi oma ee. Pot Pekkiot, kes taſahiljukeſi tuppa oli tulnud 


ja Suli mõtteid k 
endab, Kamillo! — pahwatas Julie tigedalt, — kui⸗ 
das tohſſite * 5 ſisſe tulla? A 9 


— Ušna harilikult, baronesſe! naeratas Pekkio, tuletage meele, Ta 
Aan Ape mind kirjagal Teenijaid wäljas ma ühtegi ei näinud ja 


— Kas Teie tõesti parajamat aega tulemiſeks ei leidnud! — 

— Mis teha baronesſe! Naisterahwad on tujukad. Mina 
ruttaſin, kui alandlik ori 15 kui Teie käeſt kirja . ei woinnd Teie 
paha tuju aimata! 

— luste öölbud!—naerata8 lahtemalt Julie, — 54 la ſelles, 
et ſain h hiljuti ühe Teie wana ſöbraga kolku, kes teiega rüütida ſoowib. 

— Misſugune ſöber?—küſis Pekkio,—kuidas ta nimi 2 
— Kannatage natuke!—naeris Julieta keelas mind oma nime nime⸗ 
tamaſt kuni iſe fiia ilmub. — 

Kamillo Pelkio ji ostama. Ta ſüda läks üsna rahutuks. 

Kahekümmne minuti päraſt koputas keegi ulſe pääle, ja tuppa astus 
keegi körge kaſuga mees 

Pelkio kargas hirmuga oma kohalt. 

— Antoonio Porro! — karjus ta, mis ſoowite Teie minult? 

Sääl 5 7 75 katſus ta ukſe juure pääfeba. 

Kamillo! — ürles Porro kihmtiſe n ar fiia jee on 


. ootab teid politſei, ma tean kui k on teil temaga to 
eee ass ja kuulake! Ma tahan teid ft wabastada. 
— k Kamillo. 


arjus 
Gi re * e Porro rahulikult, — ilmaaegu! Ma ei 
— Mis tahad fa minult? 


Mitte midagi. 
E E Ta 5 


nge andſin ſelleks et baronesſet päästa! — 


A krahwi waranduſt ale ſaada. O 
pääle, aja le mi mis jaolt An d tahtſid ane äta . 85 
s As eda TüR ten encse täelt, fa tunneb N 


Wabandage fignor! ütles Julie, ma ei faa aru mis önnetuſeſt 
Teie mind tahtſite päästa! 

: — Ma tahtſin teid wöllaſt päästa. — 

— Toh oh!—ütles Julie rahulikult, mis päralt mind ſiis wölla töm⸗ 
mama peate. 

— Gellepäraft, et oma mehe mahalaſtſite. 

— Signor, — ärge unustage, end! — pahwatas Julia, tõi olete 
lolliks läinud 

— Kas tead ka ſöber, — ſegas neid Antoonio Porro, —baron Balbo“ 
ei tapnud baronesſe, waid mina. 

Kamillo kanges ehmatuſe päraſt. Sa ei näinud, et Julia laskis waid 
teadis ainult, et — ga fee tehtud oli 

— Weel pead fa teadma, jätkas Autoonio Porro, — 
teab ka, et mina baroni maha laſin. Seda tegin ſelleks, et ji dh er ain 
naerda, ſeſt krahw Menotti ei ole karistud, wald keegi teine, ahwi nägin 
ma alles eila õhtul. 

— Kes tema aſemel on karistud? 

— 5 ma ſeda teada wöin. 

Kamillo 11 tuli Jee öö meele, kui ta lahtiſes hauas oli ja oma 
vääl könelemiſt 


Kas nüüd aab aru, jätkas Porro, mits e a aj Selle⸗ 
päraft ſoowitan TE kui 92395 ke ruttu kui 5 pi far ſaada. Mina 
ja baronesſe 3 5 e teeraha 
— Mispir kaastunbmus 7.-iſts s Kamillo mõrudalt, 
ei taha F et 155 2 ate ſüdameſt teete! Nii ſee kül wiſt ei ole! 
Nui teie mulle ei teata milles aſt ſeiſab, ſüs jään ma fita. 


— Simaaegu! ütles Antoonio, kas tõesit arwad olewat, paar 
täangikongis istuba? . 


— See on minu aſi. Teie mängukanniks ma olla ei 1088 
— Tead mis veel: fa ei tohi kellegile teatada et mite 
tap olen. Kui ſeſt teada Jaan, ſiis karistamata ſa juba ei jää. 
jv Pelkio ainult nikutas pääd ja läks ruttu toaſt wälja. 
— Kas näete nüüd, barones 1 — 
. J ſe! — ütles Porro, ma ütlefin, et felt 
— Mina tha ja tn a jo en ät neee 


a olem-fäälj teile abiks et tahan, et kr 
tä nasse nden. At jejab fees ee Kane Peet mi men 
arme dd e ab fa glam e pl ja 
emaga ajals bahn pen aan ma Kamilloga 

lama ja ſſis ei või ja kapi ler pääle ajada. . 

= Kus on praegu trahw ? 

Antonio Porro ſoſistas paar ſöna Julia kõrva fisſe. 

— Wõi ni! — ütles Julia, dcn millal ma tema juure tähes? 


— See ripub ſelleſt ära kui ruttu teie td 2 kellegi juhatuſe alla 
olete annnd, et mitte enne poolt aastat tagafi tull 
Sa dnb ihõe jünnib umbes tunni jookſul. men warandus on üsna 


— Siis tehte nii et keſtnädala ööfel krahwiga Polls. ſaate. Ja kui 
teil kas Pariſis wöi Londonis korda läheb laulatada ſiis teat ſeſt minule. 
Sellega ſaaks ſüs Helene pääle mõjuda! Jumalaga, baronesſe! 


— Jumalaga, Untoonio Porro. 


Paätütt 35. 
Võitlus elu eeſt. 


Helene ſditis würſt de Kollenjo juureft ära, et mitte tema pääle häda⸗ 


2 8 e läks mööda küla teeb. 


Teades, et jääl külas teda aoht ardab, läks ikka ſinna tagaſi, 
s tus lähedal wäileſeſt Giowanniſt ilma jäi. * 135 
3 ta 1 Watz ta mitmelt iſikult lapſe ſaatuſt aga keegi 


ſelleſt ei teadnud. 
al ve lootus Ag 2 Mis nüüd teha? 


enotti losſi tagafi minna ei iga ta teadis et jääl walitſes 
temale 1 wööras inimene, kelle poole ta pöbrata ei julenud. 
otjiba Helene otſustas, päälinna minna et jääl mingiſuguſt teenistuſt omale 


d beiba ei ole kerge, ja weel jääl kus teda tuhanded tööta inimeſed 


olſiwad 
Wiimaſe raha eeſt üüris ta omale wälkeſe toa ühe wangelde juureſt 
ja arwas a aj ehtsa krt teda fiit ikka ei leia, 5 A 


iſe õnne ml, kus tema oma Ted ja armfa 
mehega ſeliſis elas a aan ab on ta Ü 
ma 2 E. fee oli Antoonio Pertv fü e ee e 
Kara mõtles ta meel, kuni wümaks raslelt üles 
töuſis teiſel omnia taunis hilja. KPj jä ja 
Nülld alles algas voõitlus elu eeſt. Tuli aeg tböd otſima minna. 
Korteriperenaine juhatas temale, kelle poole ta peab pöörama. 


ta £ t tuu 4 
pa al ra r 


Kõik ta püüded läkſid nurja. Iga öhtu tulita rõhutud meeleolus koju. 


Wiimals wöttis ta nõuks iſe kuulutuſt . panna. Kodu ſeadis 
kuulutuſe ſiſu kokku ja ſüis läks loetawama aj 5 
Kontoris oli wäga palju rahwaſt. Ann juur kus kuulutuſi wastu 
wöeti, tuli üsna laua abas ſeista. Helene täitub w chanel edafi. 
Korraga puudutas tagant kegi tema käe külge ja kuuldus hääl: 
— Wabandage, preili! Teie pillafite tirja maha 
Helene waatas ringi ja nägi kästi riides olewat noort tütarlaſt, kes 
tema poole otsin ſirutas, mille Selene maha oli pillanu ee 
in kirja maaft; jätkas mõõeras preili, ja elle läbi 
ſeſt ta oli 1 Tait otfite heal l 8 ies 
— Tänan teid! wastas Helene, olge hääd ja ütelge milles aſi ſeiſab. 
— Ma tahiſin kuulutuſt ajalehte panna, et otſin omale ja õe Mafal⸗ 
dale ſeltſiliſt, t ſta fl m Peata ve, e teie Jul mat 
kohta ſoowite, arwon, et minu ettepaneku wastu wo 
— Muidugi, armas preili! — wastas aten Wönſalt ga ae 
nõudmised teie ale panete: Ma konſerwatooriumi a ei ole, jatnult 
olen kodu õppinud, räägitakſe, et üsna hästi mängin. 
Peil jaebahile — felgen põ, S. iar teate id ju, du 
ite — ſe veili, — eate 
õe ſeljaſt maha . ſai 0 Nüüd hakktab ta 4 paranema ja Haja 
värajt on Wabandae! ben 8 fl ma ma 1 8 ed palju. 
Silt 1 meile ja väline mammaga, loodan 2 
— Aga kui ma teie õele ja mammale ei kard TA 


elene. 
8 — Minu s prona Bernetti andis täitja rooli mulle walida, kes 
aga minule meeldib. 
Minule meeldite teie wäga, tuleb loota, et ma ka teile meeldima faan. 
— Kas teie ei lubaks wastuſt homſeks jätta. 
„ homme pääle lõunat tulge meile. Mis kellatg tohime 
— Kella 4 ajaks. 7 — 


3 et tema nimi on Jolanta, andis oma adresſi 


— Kndas tei 
Helene See; ea päraſt, aga kogus ennaſt ruttu ja nime⸗ 


torba 3 
fa al ma n aa 8 


ja 


36. Paätü kt. 
Aue koha pääl. 


ät 5 b korteri jõudes, paistis Helenele nagu ei leiaks ta 

Aga parata ei olnud midagi pidi wastuwötma mis pakuti. 

Waemalt oli ta vote ſaali ſisſeastunnd ja oma tulekut teatanud kui 
talle Jolanta wastu tuli. 

— Tere! — terwitas Jolanta. — Ma arwaſin juba, et teie ei tule! 
Lähme rutem mamma juure! 

Kui Helene, Jolanta ſaatel prona Bernetti buduari astus, jättis fee 
Helenele halwa mulje järele. 

Diiwani pääl istus wäga palg proua, päält nälja taunis rumal ja ihnus. 

Proua Bernetti pani prillid ette ja waatas Heleene otſa. 

— Breili Anſaldi; — tutwustas Jolanta, röömſalt, — ja minn mamma. 

Jolanta ema naeratas külmalt. 

— Andke mu tütrele andeks, — rääkis ta, — 2 8 teid kõigile 
korraga tutwustada. Kas olete nõud minu majasſe jääm 
3 re tuli ka tuppa Jolanta öde Mafalda, ka is 9 umbes 

— — 8 85 ode Mafalda! Preili Heleene Anſaldi! — tutwustas ka 


astas waewalt märgatawa lii a, Heleene ſü 
an pääle ja istus laiſalt lähema 2 55 e 2 1 

Tema ja ta de Jolanta wahel ei alb wähematki ſaladuſt. 

— Kuidas lugu on preili Anſaldi! — küſis Bernetti. 

— Ma juba eila SA teie tütrele, — wastas . 2 et olen toale 
— A wastu wötma. Ainult palukſin, et ma üls päew nädalas waba 


— Olen nõus, — was tas a Bernetti, ol mängige mulle 
midagi klaweri pääl. Lähme e e 
5 — neli daami lälfib toredasſe wööraste tuppa ja Heleene istus 

* — Kas teie laulate ka? — küſis pr. Bernetti. 
— Natuke ka! — wastas Helene. 
— Laulge mulle midagi! — palus Jolanta. 
Ima, et rs rohlem paluda lašta, laulig Neapoli rahvalaulu 

ja lan et Jolanta ju uhte proua nutma badet 

Majade allus korraga naerma. — See on wäga ilus aſi! — 
ta, kui mamma ja öde nüüd igapäem nutta ſaawad. 

Jolanta läks aga ga ari ja ſurus tema täit. 

— Teil on hää anne! — 


Proua Bernettile meeldis in Helerne laul j a mäng Nii oli ta unde 
ja mäng. 
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37. päätükk. 
Otſustaw öhtu. 


elenel tundus üsna hää proua 5 majas olema. 

Verena nägi ta harwa. Mafalda oli 0 mea et klaweri pääl 
mängida, ainult Jolantaga ſaatis ta aega mööda, kes teda wäga armastas. 

Lähemal 25 pidi proua Bernetti piduöhtu toime panema, kuhu ka 
palju wööraid oli kutſutud. 

Mafalda öppis Helene juhatuſe all paar laulukeſt. Tal laulmiſeks 
papa ei olnud ja Helene ſöna ka ei kuulanud. See oli raske 
aeg Helenele 

Jolanta öppis ka paar laulu, * oli tal üsna hää, ja Helene lootis 
et tema nooremaſt öpilaſeſt laulja ſaab. 


* *. 
* 


Tuli ammu vodatud der e 
Maja ette ſditſid töld, tölla järele. — WMajaefine oli walgustud ja 
Jena. 0 kogunud "mida ee laiali ajas. 
Wdd raid oli a fle ed näitlejaid, kindraliſt, rikkaid pangaomanikka üle: — 


üldje tõit 
Perenaine wöttis iſe tõi 3 Ta oli riides. Kaelas kandis 
ſuurteſt pärliteft kaela ehet, ſörmed täis kallid brilljaut Jõrmuf mufeid. 
24 Mafaldal si 5 a kollaſed ſüdi riided, mis tema walkja j 
fe tl us, a mh ei läinud. Jolanta olt aga oma Aa 5 
Au u pruunid juukſed olid mööda õlgafid laialt ja 
knd murueide i 


Tema kõrval ſeiſis Helene lihtſates mustades riietes. ne 
Bernetti wodraid 2282 5 N muſtas rides ja paluftd tutvuse 
e en m Aia — wastas proua, ta on ſün et 
tütreid piduöhtul Harveril 

Jolanta 1 pr üle kui wöödrad 3 waimustud olid. 
Wodoöraste hulgas oli ka Walwi, keda Mafalda armastas. 


— Kui ſoowite tutwuneda preili Anſaldaga, ütles kr blen 
ſüs lähme ta em Ta on . õamiab 3 ahwile Jolanta, 


— Olen wäga rõõmus, — wastas trahv. 
band be etti nägi, tut tema noorem tütar ühes krahw Walwiga 


Wabandage mind, finbral! ütles ta, ma näen et Jolant eb 
ſaalis kui wäike lap, tarwis teda keelata! = 8 
— Las ta jootjeb! Ta on N e naeratas kindral 


ütelge 
mit kes on fee ilus naisterahwas, mustas rides, kellega Teie 1 los 
Tutvustage mind temaga! Ta on ilus kui dh vint a 


— 


Ilus kuninganna! ütles pilkawalt 5 mit tütarde muuſika 
ks e Teid wiſt ei huwita, Pi ma teenijatega tutwustaks! 
köik tui ſaowite! 

Kindral tundis häbi! Ta ſai aru, et perenaine ei taha tutvustada ja 
ſellepäraſt ei palunud ka enam. 

— Wdi nii! ütles ta, muuſika 1 055 anna 1 mina olin walmis 
kas wöi kihla . et ta körgemateſt kihti . pa Üts tõil, aga ta on 
ſüski wäga ilus! 

Proua Bernetile oli wastumeelt A kuulſns. Ta otſustas 
kohe Jolantat ja Mafaldat laulda lasta ei olels Helenel enam tar⸗ 
wis wödraste hulgas olla! Ta oli een ſeſt Helene oli kawaleridega 
ümbritſetud, tuna afaldat teegi ei waadan 

Ta läks Helene juure 57 lauſus uhkelt: 

— Preili Anſaldi! 2 palun Teid oma kohuſt täitma minna! 
Olge daun ge tes t taha! 5 

Helene punastas tunkawalt. ja läls klaweri juure, kus juba Mafaldai 

Wanem tütar laulis aaria — 05 operetteſt nii halwasti, et kun 
N ſuutſid pahameelt tagafi hoida, 

Müüb tuli Jolanta kord. Tema laul mõjus palju paremine kuulajate 
pääle ja temale via ka roh jäeta li iki tae - 
Sellega lõppes nüüd Helene 958 sibuõkul 

Ta tõufis üles ja tahtis ära mina. 

Sääl tuli tema juure krahw Walwi. 

10 8 Helene klaweri taga istus oli ta ükſi tema otſa waada⸗ 


' T 
L atge unust kr wastas Helene] kurwalt, — ma olen 
ainult palga inel 3 ? 
— s 3 ei . ſellega rahule ja 5 Beruettilt: 
— Kas Teie prona, ei laſels, et preili ee e ee 
Jolanta e mulle e ja väga Bast lan | 
e, lt 290 hirmus wasta Si 4 5 wandus ſeda 
mil 2 ene og majasſe teistele 3 ta 4 1 5 
a mitte Walwdile, ſeſt ta lootis temas Mafalda tulewaſt peigmeeſt. 
7 tehtud naeratuſega palus ta Helenet midagi laulda. 
— Kuidas käſite! — wastas Helene külmalt ja istus klaweri taha. 
Ta nägi kuidas wöörad ümbritſeſid ja. ruhe! eſid tema laulu kuulda. 
Ta tuudis eunaft kaunis rahulikung ja laulis e oma 8 neapoli 
laulu. Ta . jääl juures nii ametis, et unnstas kõik mis ümber ſünnib. 
Waewalt ſai ta laulu ede kui kuuldus tüſe käteplagin, nii ootas 
mata Helenele, et ta punas 


tigutud jae ja üt 


1 ja juure 25 wanapoole daam, milljoneri naine, * 


N 


— Sui pg Teie laulate, minu armas! Tele laul lõbustas 
mind wäga! Ma palun feda ſörmuſt minu poolt omale! mälestujets tõtta. 
Nende ſönadega wöttis daam kalli ſörmuſe oma ſörmeſt ja pani He⸗ 

lene ſörme. 
ona Bernetti oli täi adeduſt. — Keegi ei pannud teda tähele, felt 


tõit 1 a Helenele õnne 
Krahw Walwi 5 et 5 ja pigistas jääl juures ta 
täit tugewamine kui oleks k 5 
— Helene käe lahs ö da b 
Ta 3 Mafalda ti mata, ale näol oli wiha ja tigeduſe 


A, 


* 
else läks ukſeſt a. 
eh ta egit les in a a 25 ea taga rutulifi ſammuſid. 
Ta pwaatas tagaſi ja 
— Arge 3 ulld he, in l ahan 2 jega paar ſöna rääkida : 
3 Ta võttis Helene käeſt kinni ja ſundles f NN 
* — Andke andets! hüüdis krahw, ärge arwake, et ma wiiſakuſetg olen 
aga 1 ma ei 190. enne 3 8 kni Teie N 3 PA blen räätinub ! Helge 
1 ja 7 ma Teid ni 
tõi aka ſeiſ aega toon . td alen jä un JN m 12 
m ai a Teiega 9 a 9 9 85 e ule 
— Ei, ma ei jäta! — hüüdis ri ge on en e et Teie 
Ade K 5 ale li ga 7 88 3 ei ame 3 
a8 e nai ete a 
Teiega köneleda. Wõib olla eht — 5 


M rääkis ruitu ja ela E 1 atanud. Nad kumbl 
ei palmide taga M b ain oli wihane ja ootad 
lättematsmit, lelle hambad tood 1 „ 


— Krahw Walwi! is Helene erutatult, — ma palun weel 
kord mind rahale) jätta! Ma kik Bale aa Teiega täna pit 


3 Teid wöiks!—palus krahw Walwi. 
arne mik tm RE Fehr Wen he aal 
E e E ma õa a Tal oli 5 
ahw läks ſaali pikamiſi £ oli igav, warsti jättis ta 
e aki dune fi . Gn olla 4 ee SE 
Pidu õhtu l Ang hilja olge Tantſu müra ei lahtnud ka Hele⸗ 


net magama hommiku eeli HI ta magama, natukeſeks ajaks. 
Ed 2 8 | 


e ED Der je nt m i 
mad ah — * rooſiſid põrandal, tuli Helenele tahtmata krahw 


— Mis ta tahtis? mõtles ta, ta t ainult oma ta mb 
võites minu ſüdant. Ja ſüs kui tal minnit 1 — täis on Mae ka 
maha, vl em kui neid närtſinud lillefi fiin põrandal. Ta 
waeſe Fooliõpetajanna olevat kes uhke on oma pääle. 

Wahepääl oli ka perenaine üles tõusnud ja tütardega miku einet 
wötma lai 8 N 

Nad rääkiſid eilſeſt piduõhtuft. Proua Bernetti oli a k 
Jalantal 5 1 n ane aaa ul. millegi päraſt * s 

— Jolanta, — ütles proua Bernetti, ja tutwustaſid preili 

Anſalbit inn aegu köikide noortemeestega. 

— Aga nad paluſid A mind! ö 

— See on wähe: Walwile meeldis ta wäga. Kas fa tõesti 
meie ſeiſuste wahel mõt 2 aa teha? Krahwile oleks ju häbistaw kri teda 
mõne teenijaga tutwustalſe. 

— Slmaaegu mõtleb ſa nii, mamma, — ütles Jolanta — krahw iſe 
ütles et temal wäga lõbus on olnub Helenega aega mööda ſaata. 

— Mis meel! — tähendas er kihwtiſelt—mis ta tegem 
tui fee tal alati kaelas rippus ja tülits oli. * 9 

— Midagi niijugult ei olnud, — kaitſes Jalanta, —wastupidi, 
ajas tõit aeg Oleme ta al Ega tema SD 4 f kui temaſt 1 5 
le 1 ſeiſab ainult inult felles et ſa Helene pääle kade oled, et ta ft 
am ON 


— Sinu i, keegi tähele ei pane, wastas Mafalda, — fa oled 
weel noor agu % e Via iſe kuulſin Helene — ke 1 
doris ja ſain aru migjugune ta on. 
" Kaua nagel weel ded kuni wiimaks 8 teatas 
dafi 9 5 toapoiſ herra 
Wööraste toad rd teda Daamid wastu, ta oli ilus ja rides liiga 


ä hästi meesterahva ka oli ta fuur egoifi. 
omme iki terwitades A proua Bernetti körwale. 
— Tulin täna Böjel alles päälinna, — räätis ta, — tõit ſditſin 
ümber ja nüüd olen töö bus, et 1 teie hulgas olen. jä 
Mõnda westis Rufftni weel 20 minutit juttu jättis jumalaga ja JAN 


Trepiſt alla minnes nägi ta Helenet, kes tuba koristas. 


Ru as teda köögitüdrukuks olema, läks ta re 
sta Mie, Sate, taganes ja Fine ae, eee de to 
— Jätke mind rahule! 
— Waata kui uhke! — mõnitas Ruffini — iſe ilns aga tigel 
— m va minu juure tulla — hüüdis Helene. 
e! — räätis Ruffini, kastab rike e Sw 
ristama a ja 5 tt isn 


Ta kumardas ja tahtis Helenet kaelustada. 


— Ku Teie mind weel puutute, — lha Selene, fis e 


ja kutſun teenijad! 
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Ruſſini nägi, et fiin midagi teha ei ſaa ja läks körwale. 
— Teie ſaat t k — ſoſistas t elt, Tei 
rena, ne ſaab tae tell 3 maad tei EAA ks 
Nende ſönadega läks ta välja. "Bel jäi i ſeis . 5 lui ſurnu 
2 290 ja Be prouale jutus ates nägi ta oma 


— 3 hüüdis ta, — las Teie ka mind teotama tulite? 
— Breili Anſaldi — wastas fee, — ara ee mit mind. See 
kes Kid haawas ſaab homme minuga kahewditlu 
— Teie tahate tahemõitlult, — as Helene, — — 
walt 7. Ser on Le- wit hb ene 3 
— Arge haawake mind! Teie näete, kui ma Teie haawajale 


me ! lj täägin feda proua 
mõt mitte t. 3 
Bernettile ja 5 5 Muffin tt — Ma 130 
bandada ja! M tõit ted 
wöilluſele Toe pg ja jaga je ha 
— Mnidugi! Teie voõite ſurma ſaada. Mötelge oma wanemate pääle, 
bald. Preili Anſaldi! Kui Te minu eeſt palute, ſiis ei juhtu minuga 
el et kr kindlaks jäi, kid 
9 „ E at tf tita Kind juure E jäi otſustas 


* * 
* 


Teiſel hommikul tulid krahw Valvi järele tema käemehed. 


Krahw kirjutas kaks ki e, audis need 
toapoiſi kate ung kat kis ande, i anda, kui ta vr 7 1 ei ilmu. 


1 adis istus ta käemeestega tõlda ja ſditis ära. Tema järele s 

a. 

Oli üsna wara kui nad metſatuka juure jöudſid, nad astuſid töllaſt 
wälja ja jöudſid kahewöitluſe platſile. 

e ag e eee Maa oli lumega kaetud. 

Krahw Valvi jäi mötetesſe. Ta otſustas, kui elama jääb, Helene 

omale naiſeks tõtta 1 ſiis oma mõija jõita. 

Ta oli üsna rahulik, ehk küll teadis, et Ruffini Hää märgilaſkja oli. 

Natukeſe aja päraſt ilmus Ruffini oma käemeestega pärale. 

Nad otſustaſid neljatümne ſammu päält lasta. 

4 ag * teenert kolm paberi lehte öhlu wiſata ja laſi need 
PI imata 


t 
Ea de e dag nenen e, egi Ruffinile ih, et niiſugune 
Wastaſed wöͤtſid rewolwrid ja und määratud tohtabele. 


> — R 


Eſimene paul oli krahw Balvi lasta. 
Käemeeste märguandmiſe pääle ſihtis ta. 
Kuuldus pauk. 5 

Ruffini kukkus karjatades maha. 


Käemehed jookſid tema juure ja arwaſid, et kahewöitlus on löppe⸗ 
nud, aga ei. 


Ruffin wöttis rewolwri pahemasſe kätte ja laſi. 

Kuuldus kahekordne hirmukiſa. 

Keegi ei pannud ſeda tähele, et krahvi juure naisterahwas oli jaolt. 
Üraandja tuul tabas mõlemaid, krahwi ja Helenet. 


38. pãätükt. 


Menotti ſugu äraneedmine. 


Toredad Menotti losſi kuuſed olid palju lumega kaetud. 

Suures pargis walitſes ſurma waikus, arwa kuuldus okste kohin. 
Kuu walgustas losſi ja parti. 

Pargis ſeiſis ülfik, poollagunud torn. 


Mõifa omanikud, krahwid Menottid, ei julgenud ſeda löhkuda, ſeſt nad 
teadſid ſele wana legendat. julg 4 
Kolmſada aastat tagafi peitis ſääl end üls ſuurtſu noor tütartap3. 
Teda oli t kant ahetud wägiſi l ben panna, s ta aga ſelleaegſet 
a kk las Menottit armastas. 


Krahw Orlando hoidis teda oma varju all; 1 et ta losſis elada ei 
võinud, 5 10 bo üla Arnd ER, 1 t t bol tuba temale 


eada. Juhtus nii 0 ispaniasſe ſöitma. Ara⸗ 
ache ta ei võinud ja ka f fis oma hra ala jumalaga jätma 
ja ärafõitma. 1 ut 
ait tuli 55 21 5 nb ritta 5 iluſa naistera a tagaſi. 
t majaabusline Jeju ſeiſul ndis teda Urf Ge ertettega 5 3 
kuid ſtiski armastas ta ba aich a teadis ka, et łkrahw 
teda ülſi armastab ja ei olnud ſellepäraſt alien we toodu. 
Utskord jalutas Orlando oma 1 aias. Nad oliwad ülſiku torni 
ette de ja kuulſid korraga iluſat 
a ehmatas. Ta arwas, a oii avab ja hoidis 
fatepäuti ben dance 2 i 
2 — oli ka tema arwamiſega nõus, lootes, et fis ſaladus pare⸗ 


4 


— 


„„ 


Jälle oli krahw Orlandol tarwis kaugele ärafõita.- Krahwinna Urſula 
ſaatis tema ära ja läks kurwalt oma tuppa. 
Teiſel päewal teatati temale, et losfi on tulnud kuulus nõid Marta. 
Ta käskis nõida oma ette tuua, ja küſis, kuidas wöiks krahwi teda 
rohkem armastama panna. 
— Mis ſa teed, wangeit? — küſis krahwinna, et minu palwet täita. 
Krahvinna! pomiſes Marta, — aſi ei ole korrad, fiin ſegab waimn 
üls ilus tütar arlaps! 
Kra a hertig kuulatas. Ta lafi omale nõida kõiki mis fee tea⸗ 
dis Mirandaſt jutustada. f | 
Oh, mis waimu ma kartma pean—hüüdis hirmſas as 
Urſula. . toapoiſi oma ke ia tüfis torni peris ja 
— Neid wötmeid mul ei ole —wastas wanamees hirmunult. 
— XSaletad, wana koer! — hüüdis Urſula, — kui mi, ſiis lähme 
ſeltſis telbri, et wötmeid tuua. 
Wanamees ohkas k 0 3 Ta teadis, et ſääl neid wötmeid ei Lole, 
Jet need olid tema toas padja all. 
Kui nad ſeltſis keldrini olid jõudnud, läskis krahwinna, toapoisſi alt 
wötmed ära tuua. 
Waewalt fat wanamees keldri kui uks tema järel kinni löödi. 
Krahvinna läks toapoifi tuppa ja wöttis padja alt wötmed. 
läts ta torni, tegi wälimiſe ukſe | ronis mööda 
süles jak 2 8 * 
Ulſe auguſt nägi ta Miranda tuppa, kes oma lapſe ümber talitas. 
Ta t e lahti ja hüüdis hirmutatud Mirandale. 
Sue n e e ees le e en einde Me 
moti Joabudit aeg Va lajen find kui nõida ärapõletada, kui ſa ei 
ütle, kelle laps fee hällis on? 
— See on meie Kr Orlando ja minu — ä 
poeg! ah i 


randa waewalt 
wihaſelt Urſula, — ſa oled minult mehe 


— Araandja! 8 
wötnud ja nüüd . oma . ſelle 3 armastuſe ſeemet! 


— Krahwinna! — hüüdis Mirand 8 Or⸗ 
lando armastab mind, ta wöttis ainu päralt. 25 

Urſula oli metſik ja wihane. Ta filmab f ſtraſd Siilak 

— Ga tähe s ja 19500 mat n. mõistetud — hüüdis ta wiimaks, — 
ja fellepäraft ait tühjats juua! 
N 50 ta rm ette karika, mis 5 kollaſe wedelikuga täidetud. 

ei kuulanud ta ſöng. Urf joolſis tema kallale ja walas 

wägiſe Tale nchen ſuhu. Natukeſe 5 ari Miranda. 

Urſula jookſis hälli juure ja hukkas ka lapſe. 

——. ſeda läks ta oma tuppa, keerad torni ulſe lukku ja wiskas 

järve. 


„ Mläitratub aj 
walmis panna ja n aid välja m 


Ge ööl jät ta haigeks, köik aeg ſonides ja ſängis keerledes. 

Krahv Orlando järele oli päätinna kähtjalg ſaadekud. 

Koju jõudes Jai ta naiſe t köueſt aru mis juhtunud oli 
joolſis ja „ til 25 5 kg — re tuppa, kus Bernds 
ja lapſe torjufeb lam: ſid. 

Sui ta torniſt lahkus, oli ta palju mi aps ta oli paari tunni joote 
ſul halliks wanameheks jaanud. Kõik waatafid teda hirmunult ja kui ta 
tuppa jõudis teatati, et Urſula ſurema hakkab. 

— Orlando! — hüübis lirfula,—ma ſuren. Ma annan fulle andels? 

— Sinul ei ole ntidagi andeks anda, mõrijutas, — karjus ta, — ſinn 
andeks andmiſt ei ole tarwis.] 

Urſula karjatas meifitult. Ta tõufis püsti ja ſirutas käed taewapoole. 

— Uraneetud olgu Teie! — päis ta, — olgu äraneetud tõil need 
lotlibega naisterahwad krahw, Menotti ſooſt 


— Seiſa! Wait! — 18 Orlando alt. a tema enam ei 
knuknud, ta õi li ſurnud. * 1 * 


Nü oli ſee (wagajutt) legenda. 

Kui hirmus ſee ka on, kuid a lamab Urſula äraneebmine Menotti 
foo üle. Aastate jookſul on wiis kuid lolkidega naisterahwaſt olnud ja kõik 
on e ſurmadesſe ſurnud. 

e eunaſt. Teine oli iſamaa äraandmiſe t karistatud, 
vs e e 5 teda — neljas Woll dee 
U A * 


**. 1 
* 


Wudis ö mil 8 Porro lubas Juliale näidata kus krahw Lo⸗ 


rentſo Menotti 
at jõitis Antoonio Porro baronesſe Julie laſi tõlla 
Aba Balbo plant . 
arajasti juſt fel ajal läks ee mustas ülikonnas, 
mtb ii, 14 opel. wafünud. Temal oli ies mingijugume fimp. 
Poollagunenud torni juure vead ſeiſatas ta. 
Tahtmata tuli talle legenda meele. 
— Ja ka finu üle, kuid 8 a 22 gea == 
hirmus ä äraneedmine korda. Ka finul tu i wk ala läe 
Öine jalutaja oli krahw Lorentſo Menotti. 


39. Päätükk. 


Ebaönnestanud katſe. 


s 5 läks ſinna tuppa kus jutu järele ilus Mi⸗ 
randa ſuri. 
ari aasta oli ta laſknud ſisſemüüritud ukſe lahti t Selle 
. villa f e A ühenduſes Aa A 
Köigiſt mööblit oli Lorentſo m wana ſuure woodi alalejätnud, 
mida ta ka nüüd tarwitas. 
Ta küttis kollet, ja —9 5 tuba ſoe. Krahw Lorentſo istus woodi 
ääre pääle a hakkas tvoljusti 
Mis Pinus waim ost 5 pääl, mõtles ta millega olen ma ſeda 


teeninub? 

E on ſurnud, wäike Giowanni on jäljeta kadunud j 1 iſe olen mört⸗ 
ſukas, walk hab elch les aer pääjenub! Wen jübametunmistus 
ei anna 5 5 db pääſis fee, kes mind wangima 10 1 5 Ma ei tea, 
ta ütles, et teda ka Leegi piken ee 8 0 es ſee on? Ah, kui ta ei 

Mi je minu aſemel kongis 
aga 5 Loren a se E 
Ta tuulid ſammuſi 
Kas tõesti on tema awalikuks tulnud? Kas tõesti on jälle 
politſei tulnud, et uuesti teda võtta ja karistada? 


Aga ei! 45 2 ei olnud mitme i ſammud waid ühe. 
Krahw kuulis kudas keegi wäljas ulſe käepidet otſis. 


Üts läks lahti. 
Läwe pääl ſeiſis baronesſe Julie Balbo. 

— Baroneſs! See olete Teie? — 1 — krahw Lorentſo imestanult, 
Julie pani ukſe kinni ja i krahwi juur 1 t 


ea, — ma tulin Teile teatama. > 


Politſei a otſib lb Tad tag taga, jee teha ma ſaatſin on 
. 2 pääſtſite mind! — ſegas Lorentſo, — midds ma Teid tä: 


nama pean? 


Julie nägu läts lahkemaks. 
— Ma olels paremini teinud, kui oleks meesterahvas olnud, 
ee ee 
a jee ei o ema ſii 
me laeb ta ki koopad kabto dg, nende Bulgad in jäle n. Sil 
aſt tulingi Ted waatama! 


— Kuſt teie teadſite, 3 
ie kohmet wõ kr 
un fle Base go ka ben põ ju krahwile ütelda, et Antoonio Porro 
— Teie mene — toastas in — ella Him tele ekonna haudade 
t teie 8 
han lis ug wide pat fe b r Ain nden zn, 
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red tui lumes inimeſe jälgi nägin, ja peitfin lähema taha ennaſt ära. 
8 (is nägin ma teid. Ra 10 ale 224 et täna oli LOSS Ola ri teile 
ela önnetuſeſt teatama, 

Lorentſo oli liigutud Julie wale üle. | 

— ea hüüdis ta, — mikspäraſt ev vb minb a 

Späraſt? Seks on palju pöhjuſeid. Eſite 

minu Gibas fa fis on on mule £ 5 et teie 15 e e 
8 olete ſaanud! r ole 5 
ära teinub. a ainult A ür i fõita! ete 8 et ma 
õnnetult kergend ada toöin. 

— Teie ei ole jääl füüdi, baronesſe! See on minu ſaatus, mille ees 
mta nõrt olen 


a i e Ne 
w alſe ja a e. a n 
Ma ſdidan Teieg 


Niiſuguſt . e F 
— Ma pean oma pühaks kohuſeks teid aidata, ja ütlen ka mikspäraſt! 

Julie kummardas ja ſoſistas temale midagi körwa ſisſe. 
8 — Ja weel, — lõpetas ta, — ma ei taha fiia jääda, et alati teie 


päraſt mures olla! 
— Mul ei jää muud kui nõud olla, — vööti Lorentſo, — ma ei 
mõista 2 Teid Bade ma jään teie igaweſels wölgnikuks! 
— Arge rääkige ſeda! — ütles Julia, — ainult ärge wihastage 
minu päraſt! 
— Andke andeks, baronesſe, mils ma wihastama peaks? 
— Ma mäletan wäga hästi feda aega, kui Teie mind põlgafite! 
— 1 ärge rääkige minewikuſt, unustage köik wana! 
Po — Ma ei õi ſeda unustada. Tab e kui nm e ma olin, kui teie 
abieluse astuſite. 1 ei ee ee lge, kas mind olete ka 
astanud. Mina in Teid köigeſt tabs ja des un ae Um 
õnnel olite, oli minu t ſübg 2495 Md 


Lorentſo oli iluſa Julia ſönadeſt nii li et wöttis ta läe j 
| 2 uf i igutud, ja 
A — Aga nüüd, — hüüdis Julia, — on meil aeg minna, muidu 
bi talsi U „ eg a, 


jääme hilj 
Lorentſo ei rääkind wastu, woͤttis kaſuka ja nad 


Kr 
lahkuſid torniſt. 
Julia wiis krahwi tee pääle, kus töld botas. 


* *. 
* 
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Baavali faib Lorentſo ja Julie eemale, kui pun tagant muſt kogu 
msg = 


olen ennaſt külmetanud, omiſes „ — eneſe eeſt 
ei matja boolsche leidus tajub 3 Rah ju, et ma m sg krahwi a 
kohta ei leidnud! Ega nüüdki hilja ole? politfei järele! 

eelis oli Kamillo Pekkio. 

Pääle feda kui Antonio Porro teda üle piiri käskis minna, läks ta 
oma losſi tagafi waatama, kas tõesti ta hädaohus on. Tuli wälja, et tõil 
rahul oli to Ti ei ole losſis läinud. 


Ohtul oli ta kogemata tähele pannud, et aiad keegi naisterahwas joolfis. 
ad läks kohe järele ja nägi et naisterahvas lagunud torni ſisſe läks 
Ta tahtis kohe järele minna, i kuuldes jäi ta ſeisma. Ome 
tmiõtujeld knie in bahn Przulſe 19 ära ja Austa Wit ub 
tarwituſele tõtta, et Los om — lahti ſaada 


* . lätg losſt tagaſi ja lafi bobuſe ſadulasſe panna ja ſsitis 
Kell taks oli ta politſeijaoskounas ja teatas, et tal midagi tähtſat 
teatada on. 
— Milles aſi ſeiſab? — küſis kommisſar. 


— Minu teade paistab Teile uskumata! — ütles Kamillo Pekkio, 
— 1 Lorentſo Menotti, baron Balbo tapja, ei ole karistud, waid 


2 loots kis jutustas ta kommisſarile oma eſimeſt kolkupuutumiſt krah⸗ 
wiga k 

— Smelif! imelik! — pomi misfar, — fis las 
fe 1 Ja kad imelit! — pomiſes kommisſar, — ſiis on fa 


jätkas Kamillo, — ma rää lju tähtſa⸗ 
mat! Praks Men e TE jälle pögenenud. Ma tuuli tema ails laiade 


Balboga täna öök 
— viige 8 baron Balbo naifega? 
— Juſt temaga. 
— Ja fiiis? 
— Baron ni le põgeneda, temale oma -tõlba 


Kommisſar andis tarwilikud käſud ja weerand tunni oli ta teel 
Kamillo Pelkio ja kolme ratſa politſei md vi 


Nad ſsitſid baronesſe Balbole wastu. 
Kamillol oli hää meel, et ſeekord ta ometi wöis löpulikult oma waen⸗ 


Kaugelt paistis töld. 


Kui nad kohakuti jöudſid, hüüdis üks politſeinik: 

— Seiſa, mitte ſammugi edaſi! 

Töld ſeiſatas. 

— Kedagi ärge laske wälja! — kamandas kommisſar. 

Ta tegi ukſe lahti ja nägi baronesſe Juliet, näoſt kahwatut kui ſurnn. 


40. pãatükt. 
Waat keldris. 
4 elene ſai teada, kus krahw Balvi ja Ruffini kahewditlus oli ja 
Ta tahtis kahewsöitluſt ſegada, ſeſt ei olnud rahul, et tema päraſt 


inimene e 
3 n ta — 95 hiljals, ruttas krahw Valvi juure juht fel ſilma⸗ 
1 eda wähe. Kr Balvi oli kardetawalt küljelontide 


wahele a 1 raputas pääd, kui haawa järele waatas. 
he pääle 3 1 5 Ruffini linuaſt ära, krahw Valvi oli 
A Paige Helene läks ustud käega koju. 
Nii ei ſaanud proua Berneti tahevõitlufeft midagi teada. 
Läks nädal mööda ja ta ei teadnud itta. 


— — „ „ * 


Antoonio 8 Rodrigo läks Helenet täpalna, kindlas arwa⸗ 
miſes, et teda kuſagilt lei 

Kui köik ümbrkuskondſed külad olid läbi otfitud, läks ta päälinna. 

Ta oli vr nädal mööda linna uulitſaid otſinud la ea 
Aube kaotam ai üle päeval tahte noort n e n üle 

juhtis oma pääle ta anemiſt, ſeſt tal olid kull eee Ar Porgi 

Kui ta tema juure jõudis, waatas ta talle otſe näkki 
bei ad Tema! — ſoſistas ta ja läts tõlla järele, mis tema õnneks taja 

Kui mõlemad Raie vrd töllaſt wälja astuſid ja ei - A 
käkkid, läks ta ukſehoidja juure ja küſis: 

— Uielge, olge hääb, kes on fee E 


1 


— See on proua Berneeti tütarde munſika õpetajanna, — wastas 
ulſehoidja. 

— Kas ta ammu ſiin elab? 

— Ei! Kuu aja eeſt tuli. 

— Bi, niil Suur tänn! — ütles ta ja lahkus. 

Ta otſustas ſelleſt kohe oma päälitule teatada ja lahkus linnalt. 

Natukeſe aja aaa jõudis ta metſa jalga juure, kus Antoonio Porro 
maaalune elukoht oli. 

Ettewaatlikult läls ta koopasſe ja leidis ſäält Antoonio Porro eeſt. 

— Tere, ſöber! — terwitas Antoonio, — kus Ja tõik Jee aeg oled olnud? 

Köik aeg täitfin ſinn käsku, — wastas Rodrigo, — ma jutustada ei 
oska, ütlen olſctohe ma leidſin teda! 

— Keda? — küſis Antoonio. 

— Keda muud kui Helenet! 

— Ara naljata! 

— Ei mötlegi! Ma tean, et ſa nalja ei armasta. 

— Kuſt leidſid Ja teda? Utle ruttu. 

— Päälinnaſt. 

— Päälinnaſt? Ta on ju Juur! 

Rodrigo jutustas oma päälikule lähemalt, milles aſi ſeiſis. 

— Tubli! — hüüdis Antoonio röömſalt, — tänan find, ſöber! 

— Tänada ei ole weel midagi! Waja enne teda ſäält ära tuna! 

— Muidugi! Homme hakkan tööle ja loodan, et jee korda läheb! 


Teiſe otſis Antoonio juhtumiſt, 
Bernetti . je packe, 2 7 . 


pani ta tähele keldri emal pool küljes. Ta mõtles 
nagu karil je murdmiſe juures keldriſt Pit e mn 5 < 


Enne kui tööle hakata, kis ta ümber maja a pani walgustatud 


aknaid tähele. 
Ta otſustas oodata kuni kõik waikſeks jääb ja kell üksteiſt haklas tööle. 
Viimane keldri aken oli warjus ja jäält hakkas Porro pääle. 
Akna ees trelliſi ei olnud ja Antoonio oli kei keldris. 


Ta kuulatas. Umbruſes tõmmas tulb 
„ A tlk a A un hene poele tia 09 


Uks oli lukkus, aga Antoonio Porrot ſee ei ſeganud. 

Kõigelt jõult lõi ta wastu uſt ja fee andis järele. 

Ta oli pilkas, kitſas ja pimedas koridorid. 

— Kui keegi wastu tuleb, fiis ma tema pääle ei halasta, — mõtles ta. 
Waewalt ſai ta poolde täitu, kui kuulis, ee 
erahwad juure naeruga alla tulib. 
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Antoonio Porro ei tahtnud nendega kokku puutuda, kartes, et need 
kiſama hakkawad. ja 

Ta nägi tühja waati, mis käiku ſeiſis, 8 ſelle ümber 
vaid aa kle Bi , keſt ſeiſi f je 

Waljult naerdes ja lobiſedes tulib tema poole kaks naisterahivaft, 
muidugi teenijad. 

Lui nad waadi juure jöudſid, rääkis üls neiſt: 

— Kus ime! Hommiku ſeiſis Jee waat alles püsti ja nüüd on pikali! 

— Arwad et waimud on ſelle ümber keeranub? — wastas teine. 
— Ta lamab praegu magu hommikugi! 
E unt Olgu kuidas on! Ta on tee pääl! Meie teda paigalt liigutada 

jatja. 

— Mis jüs! Lähme tagafi ja kutſume kojamehe! 

Nende ſönadega keeraſid nad tagaſi ja Antoonio Porro tuulig, et nad 
uſt lulku panid. 

Kohe ronis ta waadiſt wälja ja läls tüdrukute järele üles. Sääl 
peitis ta end pimedasſe nurka ära ja ootas kuni köik roait jääb. 

Kana tal oodata ei pruukinud. 


41. päätilt. 
Brilliantide wargus. 


5 Umbes arwates, kus magamis toad on läts ta taſahiljuleſi, et eſimesſe 
— tuppa fisfe astuda. 

Ta oli toredas toas, mis wähe sölampibega walgustud oli. 

Siin olſustas ta natuke peatada ja puges ſuure riiete kappi. 

Warsti kuulduſid ſammud, ja tuppa tulid fats naisterahwaſt. 

— Wöta mind kohe rüideſt lahti! — kuuldus pahane hal, ma olen 


wäſinud. | | 
Natukeſe aja päralt lahkus üs magamistoaſt ja teine uinus magama. 
Antoonio Porro ſai aru, et eljinud oli ja tegi kapi ulſe lahti, et lahluda · 
5 moodi pääle ja nägi ſäcll wana naisterahwaſt. See oli 
Korraga nägi ta öö laua pääl brilliant kaelaehet, ja muid hinnaliſi asju. 
Keel ford magaja pääle vaadates, pani ta wäürt asjad tastu. 


Siis läks ta koridori. a 
Ta ei teadnud kus Helene on ja tegi jälle ühe lähema ulſe lahti. 


1 


Siin toas oli päris pime ja ei olnud ka kellegi hingamiſt kuulda. 

8 Porro, pahaue ſelle üle tahtis toaſt lahkuda, kui korraga 
ſammuſi ku 

ee minna ei wöinud. 

Kohe tegi ta akna lahti, as laua pääle ja waatas wälja Ta 
näat ae dd wee rk Ka daft ennaſt Ra mööd 1 alla. * 
i — ei märganud ta, et taskuſt kaelaehe wäljakukkus ja akna 
aua e jäi. 


* 
*. * 


Baari minuti päraſt tuli Helene tuppa. See oli tema magamistuba. 


Ta ei annud fellele t, el aken lahti on ja pimedas ei pannud 
ta kaelgehet tähele. sg 3 R 
Akent kinni pannes, heitis ta puhtama. 


Teiſel hommikul töufis Helene harilikul ojal üles. 


jk e f. lufaldi — erat teie mõi Lea eri r Üts 0 Teie 


— Jumal hoidtu! hüüdis — * hirmunult. 
3 , rei uuesti prona Bernetti, teie olete brillianta 
t lahkus oli köik wanas tohas : Audke mulle 
mu asjad Jäi ma ei Fe t — 25 


Helen eiſis keſt tub 
Sn Bani 86 2 ta, n las järgi mis teie räägite! 
Teenijad 8 e ure kogunud. 
15 tuli Ma 8 alda tuppa. KS 
! ta, teie on näha, et nan olete! 
See ei ole ju e aras el Oa 8 
8555 m anud, leidnud. T askesti j 
ene oli nit ehmat et ei a hingas r ja 
Geiöis Pert i S kinni, et e e maha kukkuda. 
— Waadake ta pääle, mamma, — ütles Mafalda — ta ei 
jaa wabandada! 
— Araneetud, laimaja! — karjus wiimats Helene. 
— Mis ja weel ootad, mamma, ütles Mafalda emale, — ſaada 


gt a alun, proua Berenetti mind mitte haawata! — ütles Helene, 
tei el ten wel, telega te räägite! 


tarjata8 perenaine ja alna juure. 
Ta . — alna laua pääl td 
Helene waatas akna poole, karjatas ja minestas ära. 


— 


42. Paätükt. 


Wäikeſe Giowanni ſaatus. 


Antoonio Porro ſai önnelikult mööda weetoru uulitſale, ruttu lahkus 
ta Bernetti maja juureſt. 

Ta oli hirmus me, et Helenet kütte ei ſaanud, ſiiski rahustas ta 
ennaſt N n je ja jv teine 100 as öslenel 
otfima minna. 

Wähehaawal liikus ta edafi, teabes, et keegi teda ſegama ei ſaa. 

matas korraga. i hüüdis teda järele. Ta waatas tagaſi 
ja näi e ° ad 

— Mul on ſulle uudis! — ſoſistas Rodrigo, — ja weel üsna tähtis. 

— Mis on juhtunud? — küſis Antoonio Porro. 

— Ga jutustafid mulle ükskord, et krahwinna Menotti on oma lapje 
ara kaotanud. 

— Mis fis? Kas leidſid lapſe mõt ? 

— Säh loe! — ütles Rodrigo ja näitas ſöbrale ajalehte. 

. Antoonio Porro luges kuulutuſe läbi. 
— Kuſt ja felle ſaid? — küſis ta ärritatult. 

— Ma 2 . Ja Hr lehe kd — wastas Rodrigo — nagu 
leheſt ba on kun kolme tuu eeſt 

lutuſes —＋ et e Ramarino 10 E lapje wäljatsmmanud, 

. 21 tündemärgid on. Weel oli, et lui wanemad kahe nädala 
pa Vene ei ilmu ſiis 5 — Ramarino lapſe omaks. 

ja arvad Antoonio, — küſis Rodrigo — els ſee ole krahw 


ah, tundem 
tema ta on. > omme ie ma che 1 juure ja tunnistan e 
omats. Siis 7 ka warsti Helene kätte. Ja ſüs weel. 1 on fun 
brilliandid 


— 5 mind keegi ei pela — wastas Rodrigo. 
Antoonio . andis kõik röswitud wäärtasjad ſöbrale edafi ja 
nad lahtufid. 


** * 
*. 


Teiſel päeval pani Antoouio Porro ennaſt hästi riidesſe, talli kafuka 
ſelga ja wöttis woorimehe. Kh teid a ju 1 

Oli kella tune aeg HI Tänawal oli ſe t ent 
kumine. Wabrikud ja ja 1 kinni j ja ian 5a boj in awaldas 
tore töld oma pääle tähelepanemiſt, keſt tö 


Ühel körwaliſel tänaval astus Antoonio töllaſt mälja, malſis ära ja 
läts põituulisfaft ſisſe, kus ühe fuure halli maja üles otſis. 

Maja nummert järel waadates, läks ta Aap üles, e korra pääle. 

Gin jäi ta ega ja | leidis utfe kus pääle wäike filt nimega „S. 


Ramorino“ oli ja kölist 
minuti t t noor naisterahwas ukſe lahti ja jät imestas 

nult tal in kaſukaga 1 5 malai 5 3 

Tuppa minnes, teatas Antonio Porro röömjalt naerates: 

— Ma olen fraho Bandieri ja tulin Teile kuulutuſe pääle, et lapſe 
leidnud olete fita. 

Noor naisterahvas waatas hirmunult wööra otſa ja küſis: 

— Kas tahate La ära wia wolf Ae 

— Eſitels tahan teda näha — puikles Porro otſekoheſe wastuſe eeft. 

Noor naisterahwas täitis wastumeelt krahwi käsku, läks teiſe tuppa 
ja tõi ſäält iluſa poiſi ſisſe. 

— Tule armas! — ütles ta poiſile — anna onkule kätt! 

Laps peitis end hirmuga ja ei tahtnud „rikka onuga“ ee 

— Ta kardab . Teie hiilgus! — ütle noor naisterahwas — 


kardab üleüldſe wöör 
— Ei malſa ii ſundida — wastas Antoonio, ma olen tema eeſt 
ſeisja ja tulin asja päraſt. 
Vea ei jõua Teie meelt oodata ja n Teega. See on Ea 
ſugu 25 peab kis tagafi ibu mda muidugi olete ſellega ip 
e munult wale kr „tal ei olnud 
wähematti ſoowi käsku täit * a 
— Teie hiilgus! — buldis ta, andke andeks, las Teie töesti laſt ära 


wiia 3 
on kahju teiſt küll, aga teiſt moobi ma teha ei mõi. Mni⸗ 
dugi mõista 1 100 Teie wäljaminekud lapſe 1 katan ma iluſalt kinni. Te 
rii 40 aru, et laſt ma fiia ES ei wöi! Ma annan Teie wäliamine⸗ 
4 õp ja aſi otſas 
ke rahas! — wastas ärritatult naisterahwas, — ſelle 
lapſe . A ta 2 ES 5 a 5 3 ja laſt 
eda, m 155 urma a on Õigus 
ar kuidas on, laps jääb at aj 
— Sub al e to ei wöi praegu juttugi olla! Kui Teie 
anna, fii 8 mõtab kohus, st i e Tale K 


lätg Antoonio Porro lapſe juure kes nurka ennaſt 


ſonadega 
oli ja tahtis teda wägiſi wötta. 
5 en läks uks lahti ja tuppa tult tugev meesterahwas 


k eesi nähes hüüdis e röömſalt: 
AR Tulid ometigi, Stefano! — kaitſe mind! Meilt tahetatje laſt 
— Mis ſtin on juhtunud? Milles aſi ſeiſab? — käſis ſisſetulija. 


a olen väga rõõmus, — rääkis Antoonio o — et Teie 
tulite! EA pa krahw Bandieri, ſelle lapſe eeſtſeisja. Ma räägin parem 
Teiega kui Teie naiſega. 

— Teil on imelik mood rääkida! — ütles mees wihaſelt — minn 
naine wäriſeb hirmu päraſt! Mis Teie ſoowite? 

— Mul on wäga kahju, — ütles Antoonio Porro, — et Teie naine 
ärritatud on! Ma olen dae eeſtſeisia ja tulin lapſe järele. 

Romorino töuſis püsti ja läls Antoonio juure ja ſönas wihaſelt: 

— Tulite lapſe järel? Misſuguſel õigujel? Kuidas julgeſite Te 
minu naiſt hirmutada. Siin olen mina peremees, Teie hülgus! Oma naiſt 
ma de u 3 ei laje. Lui Te midagi ſoowite ſiis rääkige iluste, 
aga ärge käs 

Antoonio 7 99 ei tahtnud müra teha ja tahtis hääga proovida. 

Ta rääkis korteri peremehele oma ſoowi rahulikult. 

a kuulas teel rahulikumalt ja ütleg: 

eie hiilgus! Teie tulete nüüd lapſe järele, tolm kund pääle kuu⸗ 
lutamiſt. Taha orraga laſt ſaada. Arwate, et meie nii kergesti anname. 

— Aga wabandage! Ma olen lapſe eeſtkoſtja ja mul on õigus nõuda. 

— Misſuguſed diguſed nõuda? Kus olite Te ſüs, i 5 8 lapſe jõelt 
ja 5 fis i 5 po 5 ja kui e 2 7 ees 
eiſime a ſiis kui laps terweks fai ja meie otſa waatas ja häüdis, 
mamma. Sui ma l e8 tuulut in ei Aue ke Ja nüüd! Wei meie 
9 3 oleme ja laſt armastame Teie ja nõuate õiguje 
nim 


— Ma olen nõus Teile maksma töö ja kulude eeſt. 


— Maksma? Ma laſt ära ei mün, tuuletel Teie muretſete ilma 
aegu! Ma ütlen wiimaſt korda, laps jääb meile. 
— Kuulge, — ütles Antoonio Porro, pahaſelt, — kui Te a laſt 
ei anna, ſiis 3 — ma politſeiga tagati, fis näeme tel õigus on. — 9 
Ramorino ei kannataund enam. Ta töuſis N läts wale krahri 
ette, woͤttis teda käätael jalatallani ja ütles wihaſelt: 
— Politſeiga! Kas teate, tellets ma Teid pean? Hulguſels, kelle 
kätte ma laſt ei anna! Miks e maale ad järele ei tulnu 2 
korraga hirmutate 8 Ah el lobiſe et Ma palun 
fiit 1 , ja tut Lei ie ei tee ſeda häätahilitul, fiig wiskan ma Teid minema. 
ntoonia 5 — oli kole tihane oma ſaamatuſes, kuid ſüdames ei 
teelamub ta teda kiitmaſt. 65 


| ütles ta, — ma lähen minema, kuid Teie faate mind 


teel Wen tundma! 

— Ei ole tarwis, — järgnes wastus, — ma ka ilma ſelletagi tun⸗ 
nen! Teid wäga kästi! 

Uks läks kinni ja Antoonio Porro oli treppi pääl. 

— See Ramorino. 
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— Tubli, ka Jee noormes, — mõtles ta tahtmata, — ostab ſeista 
iſeeneſe eeſt! 
Teha pole midagi, tuleb wägiwallaga poiſs ära tuna! 
Sügawagti pe astud ta tänawale, möteldes kuidas asja ajada. 
Korraga mängis ta näol rõõmus naeratus. 
— Waat fee on üts tubli mõte, — pomiſes ta iſeeneſes, — homme 
hakkan pääle. 


43 päätit, 
Wangistamine. 


Antoonio Porro läks nii ruttumiui mähe wöis, teiſe linnajao poole. 

1 olid ſün kitſad, mustad, rämfuga täidetud, rahas oli fiin 
kaunis kahtlan 

Antonie astus ühte körtſi. 


Körtſi tuba oli ti lt täis ja oli kuulda i A 

Kõit ab old ära t tell N nn m, 
ähtawasti oli Antoonid Borro es körtſis enam wähem tuntud järel= 

dadeſt 5 et keegi ei pööranud dera N päale. * 


Ta läks puhweti laua ette ja nõudis kannu lä⸗ 
—.— vik rap õa tee tati ſel cl ul üls ootas 
puhroetil Antoonio Porro juure ja awa 

“mõttega, tõmbas fe fel paruka er A R 3 


pa ſel jalaga 1% keerad Antoonio Porro ja andis nooremehele ühe 


koleda hoobi 
Kuultufid tu gewad hüüded kiituſt ja köwad naeru Teiſed tema 
ſobrad ei kiitnud ſcha kürt ja nähtavast tartfib ene e Porrot. 
Ulſitus pool pimedas nurkas ahju juures, istus keegi liht inimene 
nähtawasti tööline, laua peal mis ta ees, ſeiſis wiina kann. 


Sel 1 — kui ſee , kad 1 ja ülbe nooremehe wahel 
oli, töufis fee tööline ka 1 tagaſi, et . oma 
imestuſt wäljan 


Antoonio Porro pani paruka uuesti tagafi, m tiina wälja ja 
astus körtſiſt tänawale 25 ſün tundis ta 1 Pi : k 


Hääd rinnale lastes astus ta mööda tänawat edaſi. 


Tema järel astus ſamm ſammult luurates nagu wari, tööline kes körtſis 
üljitu laua juures — * Antonio teba tähele el panels 


Porro puhweti ette, Ta waatas korra üle ſelle 
ühtegi Sa ja fellepärajt astus ta pääle ühe 


7 annud ſugugi tähele et tema järele käis luurates fee tööline 

kort)18, 

ütarva murgal feismaft miilitfalt, astus mööda ilma, et mingiſuguſt 

Rekut oma pääleolels pöörnud. 

id tui, fee tööliste miilitfajt mäöba astus, ſoſistas ta temale: 
Tulge minu järele! See inimene on tarvis arresteerida 


Midagi kahſlaſt märtamata astus Antoonio Porro itta ebafi. Järsku / 
is ta botamatuſeſt ja hirmuſt. 


„Pahemalt poolt tormas ta kallale milits, paremalt — tööline; kuul⸗ 
Mane hüüe: 


Beaduſe nimel, Antonio Porro. Teie olete arresteeritud! 


— 


44. pãatükk. 


Tagaajamine. 


Antoonio Porro jäi ſeisma na t. Eſimeſeſt ſilmapilguſt fat ta 
aru, et joolsta Sad A ſeſt bn tl ale liga 
5 Salapolitſeinik Fars — tööline ei olnud keegi muu kui tema — wöt⸗ 
tis woorimehe istus ſinna tahe militjaga, oma wahele Antoonio 
Porrot wöttes. 
Peagi olid nad wangikoja es. Wäga oſawalt ſaatis Fals oma ar: 
resteeritu wangi ja pant uff lukku. 
Antoonio Porro jäi üli. 
Ta oli nii kangesti äritatud, et ei mõinub rahulikult ei istuda ega 
o lamada. Sõit fee aeg täis ta ühelt nurgaſt teiſe E mõtled, kes fee mõis 
n olla, tes ta üles oli annud ja mis moodi teda tabati. Ta ei ſaanud arn 
1 mis tema arresteerimite pöhjuſeks oli, ta ei laſtnud mõtet ſelle pääle, et keegi 
“ema jõprabelt bis ta üles anda. Toſi tema tompanii hulgas Fahtlajeid 
ſöpru et olmid ja ſeotud olid nad köik ühjſes luritöög, ja ta teadis kindlasti, 
tema foprade keskel ei olund kaheleelſeid. 
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Piklamööda jäi ta rahulikumaks 
Ka kujutas ette, et otſekoheſeid ſüüt ta wastu k 
olla ja teda üübistaba ühes 9 teiſes i n oli raskfʒe. 
Aga kui nii on, mis aluſel fiis teda arresteeriti? 8 mi 
fee nii ſaladusliſel wüſil ſündind? Kas kahtlustaſſd nad eba 
netti pärlite warguſes? e 
Antoonio mõtles Hoolega kuidas ta wöiks wastata kui ta 
faab, aga midagi kawalamat ta wälja mõtelda ri oſanud. 
Wiimals jõudis hommit. 
Wangikongi uks avanes ja lävele ilmus wangibe ülevad 
Antoonio Porrole märku andis, et ta tema järel tuleks. 
Nad astuſid ilmatu Juure ehituſe pilka koridori edaſi, nende $ 
koſtſid tumedalt kömades wastu. | 
Wangide ülevaataja ſaatis Antoonio Porro ſuure walgesſe 
mille põrand oli kaetud paljude kallite waipadega. Keſt tuba ſeiſis 
1 laud. Seintel olid riputud nagu muſeumis, köikſug 
iſed ſöjarüstad ja ka igajugu terwed. Kaua taga istus politſei ülem? 
Lui Antoonio Porro kambri astus tõstis lauataga istuja op 
ülesſe waatag tema. otja ja tegi fiig oma paberi taga tegemilt. A 
Antoonio Porrole tundus fee piinlik ja ta küſis. 1 
— Mispäraſt mind arresteeriti ja fiia toodi? 
Politſei ülem ei wastanud kohe. 8 
— Mitte mind pole wastuſt kutſutud andma waid teid: — kuld 
Teie nimi? s 
— Teie teate feda wäga kästi, wastas Antoonio Porro põlalit 
kellele niijugune küſimus eli 2 . E 
— Waadake Antoonio Porro, — ſönas ka ülem wailſelt, — ti 
Teie nii ülbelt wastate, küll juba ma ostan teid ſundida. Ja edaſi, ki 
wana olete? 4 
— Kolmkümmend. 
— Aus kohas elate? 


— Kus juhtub. 4 
— Ma lafen teile ainult leiba ja wett anda, wõib olla, et fis mass 
tate kuidas kord ja kohus. 


— Midagi kindlamat ei õi ma oma elamiſe kohaſt ütelda! Rimet 
mina elen jääl kus juhtub, enamasti meifades. Muidugi kus metjahes 
täiesti elan, ei ütle nüüd ega ka päraſt. 13 


Bolife ülem kirjutas bir paberile mis Antonio Porto oli rääkisid 
tõufis toolilt üles ja läks kambriſt välja. k 12:54 


Uts läts uuesti lahti ja keegi astus ſisſe. | 5 2 
Antoonio Porro keeras ümber ja nägi ſalapolitſeinikku Fals“. 1 
— Pange tõit laua pääle mis teil kaasas —tästis Fals 
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Antoonio Porro ei liigutanudki. Tagaſihoidwa polglikn naeratufega 
maatas ta Falſi ot a. 

Faks kölistas kella ja kambri astufid kaks politſeinikkn. 

— Oſſige arresteeritu läbi! — tästis Fals. 

Wähe aja päralt ilmuſid laua pääle kuld ſuitſu karp, mille ta furnuaias 
jorma e oli rõtnud. Kellegi kaupmehe kirja tasku ja paiju teifi 

emaid asju. 

Siis läls Fals Antoonio Porro juure ja katſus teda iſe läbi. 

a 3 pani wasta, kuid kohe ſidus üks politſeinik tal käed ſelja 
e kinni. a 
aks tundis eſimeſe korzaga Antoonio rinna pääl mingit köwa asja. 
See oli rullis orfiro gr mille ümber oli JO peenike ilus nahaſt rihm. 
Faks wöttis rulli ja, läks akna juure ja hakkas ſeda rullima. 

Uurides felle rulli fiju Faks oli päält näha täitja rahulik, ainult ſil⸗ 
mad paiſtſid nit imelikult käituma. Laua juure tagofi tulles wöttis ta kõil 
äl olemad El mis Antoonio Porro käeſt oli võetud ja läls polit⸗ 

ja. 


4 a pä 
| ſeinikkudega ſeltſis wä 


N Amus ülemaataja ja wiis Antoonio korridori. et uuesti Longi panna. 

Antoonio oli kole ſegastes mõtetes. Wangid hultufid mööda koridori. Kor⸗ 
a largas ta 1 eemale, lüües teda ühe tugewa ruſtka hoobiga 
pilalt ja läls joolstes m pikta koridori edaſi. Ulewaataja ei olnud enam 
wor, vaevaga töuſis ta püsti, kuid; põgenejat taga ajada oli tal wöimata. 
Korridoris teiſi wahil ei olnud ja Antoonio joolfis tak stamata wäliſe utſeni. 
110 ka all tunnipääl olewat kedagi ei näinud, joolſis ta ilma pila mõtle: 
miſeta edaſi. 

Ülemaataja hüübmiste ääle ilmufid wiimaks politſeinikud. Need ſaid 
kohe aru milles aſi ſeiſab ja ſaaiſid ratſamehi tagaajama. Antoonio Porro 
ookſis eel nit kui mähe wöis, et aga jooksta luni metſani linna äärel, — 
feſt jääl olets tal hädaohuta võinud olla. 

Korraga tuul s ta oma taga lapjade plaginvd. Taha waadates, nägi 
ta 1080 b ratapolitleinitta. 

Ka politſeinikud nähtawasti nägid teba, ſeſt et nad hobuſeid kannustaſid. 

Mööda teed lälſid mõned metſa tööliſed. Politſeinilud hüüdſid neid, 
näidates joolswa ad pääle, 

— Sõtke kinni, wötke linni! | 

Kals metſatöölift tormaſid kallale. Algos äge, wihane = wõitlus. 
Ühe wihafe väita hoobiga wirulas Antoonio Porro ühe metfatöölife pikali 
ja tahtis juba teift lüüa, kuid fin jõubfid poliſemitud. Tulid hobuste ſeljaſt 
maha ja muljuſid wihaſt lökendawa Antoonio endi alla. 

Siis ſiduſid tal käed ſelja pääle, iſe istuſid ſadulasſe ja Antoonio pidi 

wahel käima. 


Nad läkſid lähema küla poole, et jäält wankert palgata. 


Talupojad piiluſid waenuliſe pilguga kinni püütub döwli b 
wihaſe Wc e tee mt A et iga — W 2 
ha ab ta ſeiſukorda. 
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Wanker weeres mööda järwe äärt) 
Kohe tärtas Antoonio Porros üls uns meeletu plaan. 


Uſkumata ſuure jõuga tõmbas nööri puruks, millega ta Lied lini olib 
eotud. Ja enne lui politfeinitud omaſt nimastuſeſt ärkafid, Antoonio Porro 

wankriſt wälja ja jäält edaſi otſe jürwe. 

Bolitjeinikud kahmaſid rewolwrid ja laſtſid mõned paugud, kuid ilma 
mingiſuguſe tagajärjeta.. Siis ſookſid nad wähe maa pääl oleva paadi juure, 
istuftd ſisſe ja tugewa aeru löötidega panid ta edaſi liituma. 

Warsti oli paat täitja Antoonio ligi, kuid jee kadus wee alla ja 1 — 
moodi pääſis tagaojate filmift. Need kutkufid aerudege mees pelsma. Was⸗ 
2 ſelle pääle oli fee, et Antonio Porro katſus neude paati ümber lükata. 
Siis arwaſid mehed, et wees meie Lüll Antooniot kärte ei ſaa ja nad olſus⸗ 
taſid oodata kunni ta kaldale tuleb ega ta ju kauaks külma wette ei wöi jääda. 


Antoonio Porro tuligi kaldale, mis oli pika pillirooga laetud. Pilli: 
roog oli ſes 1 nit paks, tihe, pill, et Antooniool Täts önnels — 


ajate filmift kaduda, feda kergendas ka jõudev widewik. Kui täitſa pimedaks 
oli läinud, tuli ta pillirooft wälja ja läts ligidal ſeiswasſe meiſa. 
Ta oli kole rõhutud, pajas meeleolu. 
Ta oli märg kontideni, wäriſes külma päraſt ja ei teadnud kuidas 
edaſi ſaada, ſeſt kellegile ta ennaſt niimoodi märjas riides näidata ei wöingd 
Wäikſels meelehääts oli fee, et ta oma toesti tas kus tundis mne tulunb 
vaha olevat. Siis nägi ta, et tee pääl ſeſt metſaſt läbi ſöldab keegi wankriga. 
Kohe hüüdis ta küüdimehele. 
— Kuulge, armas külamees, — küſis ta, — tas fõibaFiite mind wähe? 
Talumees, omaſt heldeſt ſüdameſt, läskis röömelt wankrisſe istuda.] 
Kuid illagi umbuſalduſega ta otſa piiludes. 
— Ei läinud önnels, — ſönas Antonio Porro naerdes, — ma ſei⸗ 
(aw teate, jarwe kaldal, korraga wiib tuul mu mütſi pääjt. Mina lohe le 
re järele i ja jääl julpjatafin wette! Aga nüüd olen wiimaje niis 
märg 
Talumees wailis mähe aega ja küſis fis: 
— Kas Teie teate fa, et täna keegi arresteeritu pani 8 
2 15 Pidi olema terwe noormees! Sie tõmbas nöörid Ppuruld, millega 
ed kinni olid ja hüppas otſe järvel Wõib olla, Teie ehk kuulſite kes ar⸗ 
res teeritu oli? 
— Ei, ma ei tea. a 
— Aga mina tean! See oli kuulus Antoonio Porro, hi aja ja 
wereimejal Teate kuidas teda külas nimelatakſe? Obſine 2 2 
Talumees lobiſes kausis kaua, ja üleüldſe ei ruttanudki. . 
„ Siis ſundis Antoonio Porro kannatamatalt talumeeſt et fee lärmemini 
idaks, did fee wabandas ennaſt ſellega, et hobune on juba wana ja ta 
kg ei ai joolsta. KIRA 
ihtumiſe kombel tagaſi waadates nägi Antoonio Porro, et r 
ſameeſt liginewad mööda — vähimast pikaroab wankert käite ſaada. 


ini 
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Antoonio arwas jällegi ennaſt kadunuks, kuid korraga komistas teine 
ja ratſamees iſe lendas maha. 
Talumees jätts oma wankri ſeisma, nähtavasti pidas ta ka nön 
aitama minna. 
alg Porro ſai aru, et ainſaks pääsmijels aitab kaaſa ainult 
00 


joolš. 
J b. Kallas köigeſt hingeſt jooksma, kaſutades pimeduſt ja puube 
U a 


Ta jookſis illa ſügawamale ja ſügawamale meija ja luges ennaft juba 
| jälle pääjenuts. 20 

Korraga, nagu maaalt, ilmuſid ta ette kaks politſeinikku. Mölemad 
(hiid oma 185 tema pääle. 

Antoonio Porro jäi nagu naelutud ſeisma, kuid kohe kargas körwale 
kawalſedes ennaſt jämeda tau me taha peita. 

Gel ſilmapilgul kuulduſid taks ööſiſeſt waikuſeſt wastuldlawat pauku. 

Antoonio Porro karjatas köwasti ja kulkus pikali. 


45. päätült. 


Tagaajamine kestab. 


— Ruttu! Anna rauad! — hüüdis üls politſeinil. 

Kuid ta elſis ſuuresti. 

Antoonio Porro Jai küll haawata, kuid ei kaotanud möistuſt. Ta ko⸗ 
gus jõu kolku kargas ülesje ja oli kadunud. 

— Ruttnu hobuste järele! — hüüdis teine politſeinik oma ſöbrale, — 
ta on haawatud, kaugele ta ei lähe! 

Kahe kolme minuti päraſt tuli üks politſeinik hobustega, istuli ſadu⸗ 
lasſe ja algas jällegi tagaajamine. 

Antoonio jookſis nii et lülma pääle waatamata oli üleni higine. 

Weri joolſis haawaſt mis oli päälpool küünarnulkl. Ta tundis kole⸗ 
dat walu, tundes et jõud hakkab lõppema, kuulis kuidas politſeinikud ligine⸗ 
. ag jalad täifib juba jõu nappuſe päralt risti rästi ja pää põles 


— Ei enam — ohkas ta — jõud on löpemas ja puges fis 
A et politfeinitud lähemad tähelepanemata Möcba 9 
Nii ſündisli. 


— Kurat ſeda teab, kuhn ta kadus? — wihastas üls politſeinilkudeſt. 
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— Tardis oifiba, midagi pole tea! — fõnas teine. 
akkame pääle, feome hobuſed ſiia puu e kinni ja olfime pöös 
dla f — tegi — ettepanekus. 0 i 

Politſeinikud tulid Hobuste feljaft, fidurid hobuſed lähemate puude lülge 
ja algaſid otfimilt. 

Antoonio Porro nägi, et hobuſed on ime lähedal ja kohe teadis, et 
nenbeſt ripub tema jala tood / 4 

Wäriſewate kätega tegi ta ühe hobuſe pun küljeſt lahti kogus wiimaſt 
jõu kokku ja hüppas fabulašie kannustass ja lendas edaſi kui tun 

Nähes Antoonio tegu, imostuſe päraſt ehmatanud politſeinikud ſaatſid 
mõned bau järele, kuid mung, Võla 2 

Antoonio keeras ainult ümber ja wastas pilkawa naeruga nende wan⸗ 
dumiste pääle. 

Antoonio Porro fõitis kuni ühe ligidal olewa kohani. 

Onuets leidis ta ſadula külles kokturullitud politfeiniku fineli, mida to 
tarwitas, et katta oma puruks kistud riideid. 

Vömajasje jätis ta oma hobuſe, üles, et homme hommiku tuleb 
järele. Siit ſai ta ka ühe ſunre musta mürki, põhjendades fellepääle et tuul 
wiis oma mülſi ära. 

, Ja JÄÄL ſeiſis Antonio Porro öömaja wärawas, tööras politfeiniku 
ſtuelis ja ilmatu juur muſt müts pääs, teabmata, kuhu wöils öömajale minna. 

Lihtſasſe körtſi ta minna ei võinud, nii kui oli karta, et tema põae 
nemiſeſt ärritatud miilitſad panevad walwe igale poole. Sellepäraſt otſus⸗ 
tas ta minna kuhugi paremasſe, puhtamasſe wöörastemajasſe. 

Ta mötles, et ena poliiſeinikud teda paremateſt wödrast:majaſt ei otfi 
a teiſeks lootis ta, et jäält ſaab et kergemalt raha fisje teha, milleſt ta 
uurt põuda tundis. 

Wähe mõtlemije järele ligines ta wööraste majale. Ukfehpidia tuk 
wastu ja uuris filmadega tulija kaendla aluſt, tas jääl ka pakti 

— Ma tulin fiia ratſa, ilma kraamita, — fõnas Antoonio Porto, 
hobuſe jätſin tutawa juure ja palun, et mind hommikul wara äratals. 

Ulehoidja läts minema. Abiline ſaatis mwõõra eſimeſe korra pääl 
olewasſe puhtasſe korralilku tuppa. 

— e mulle öhtuſt ja pudel wiina! — kislis Porro, — aga M 
rohkem ärge tälidage kt Ma wöſſin koledasti! 2 

— Kuulen! — wastas teenija. 


Kohe tõi ta kästud õhtujöögi ja riina, kui ta jälle ra läts Fis lee 
ras Anode Porro ulſe 1 iel hk 5 P 


Gel aial kui ta jõi, kuulis kuidas naabri toad Lõiva bene midagi 
harutati. Wahe ſeinad olid õhukjed, nii et oli kuulda wiimane kui üls ſona. 


— kallike ! — kellegi — palju tõitfib 
PSE ng kunldus ode bei du, palju 
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— Weel mis! — luulbus wastus, mündud ſada pääd looma, üls 
aba iga päält, köliſewat tulda, lõige lihtſam! 
nestas! 
— Ja, homme wiin raha panka! 
Antoonio Porrol, nii kui teada, rada tarwis, mõtles kuidas aga ſelle 
tihunitu käeſt feba täite ſaada 

Wähe ajapäralt oli Jee kõne lõppenud, ja ſelle afemel kostis föwa 
magamiſe norin. 

All ukſe hoidja omas nurkas unistas lahtiste ſilmadega, teenija 
ſaalis oma bool lahti ſilmadega kustutas tuleſid. Kojamees läks Booroi tuäs ar 
rawaid kinni panema. 

Siin ligineſid talle kaks meelt. Need olib: üks ſalapolitſeinik Fals ja 
teine ase agent. 

— Olge * kutſuge wöörastemaja peremees mälja! — pööras Faks 
ukſe hoidja poole. 

— Tema wiſt magab juba! — wastas nlſehoidja törkudes. 

TA fr Mis Teie ſoowite? — kuuldus ülemalt wöörastemaja pere: 
— Kui ta alla tuli, wiis Faks ta mähe lõrmale ja ütles pool ſoſistades 
Mul on wäga tarwiline, tähtis afil Kas wöin ma teiega rääkida? 

Peremees läks Falkſiga ſaali. 

— Ma olen ſalapolitſeinilkude ülem Fals, — eſitas ta ennaſt. 

— Millega wõin teid teenida? 

— Teie wöödrastemaſas peatas kardetaw rööwmörtſukas. Eile joolſis 
ta wangimajaſt ära, täna ſai politſei ta jälgile. 

— Knuidas teda nimetatalje? 
— Mis? Antoonio Porro? — hüüdſid peremees ja teenijad üheſt ſunft 

5 


koledas te 
Taſa, herrad, — peatas neid mõlemaid lad in 
nimelt! 2 Tema tuli fiia ſinelis ja mustas hääs üli — peter 
puruks rebitud ja määritud. 


— Tõesti! — ſönas teenija, — niiſugune wödras tuli küll täna õhtul! 
— Kas ta mingit paberit ka ette näitad. 
2 Wasted, Ei, ta küſis ainult öhtuſt, klaaſt wiina ja ütles, et hirmſasti 
— Mis Teie mõtlete ette wötta? — pööras peremees Falſi poole. 
— Mis küſimine fee on! — wastas ſalapolitſeinik Fats, — mina 
artesteerin 1 pa kui mähe jöuan! 8 5 


— Nil Kuid ma ei t e, ee, peremees, 
aga döſine 3 ina feld ei lähel jäi 
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— Aga ſellepäraſt lubage teile ettepanna teift! 
— Mis? Nimelt mis. * | 
— Jääge ije ſelleks bös wahituppa. Ulſe juure pange a 
hommikul kui Antonio Porro tahab wälja mina fi pidage 4 ti ** 


ge. 
Faks mõtles mähe järel ja oli ſellega nõus. 


46. pããtükk. 


Põgenemine läheb korda. 


Antoonio Porro istus oma toas ja kuulas naabri norskamiſt. 

Terwes majas walitſes muidu ſaladuslik waikus. 

Antoonio võitis oma kuue ja ſamus ettewaatlikult ulſe juure awas 
ſelle ja waatas korridori. i de E 5 

Uheſt lambiſt walgustatud pool pimedas hallis koribooris ei olnud 
inimeſe hingegi. 

Siin astus Antoonio Porro ettewaatlikult kiliwarbul naabritoa ukſe 
juure. Siin nägi pp lihuniku ſaapaid. Ta woöttis kohe need wiis 
oma tuppa ja tuli tagaſi. 

Waatas käärauda. Uks näis lukuſt lahti olewat. Pikla mööda, et 
mitte krigiſemiſt kuuldawale tuna, lülkas ta ukſe taſakesli 1 15 hiilis 
naabri, lihuniftu tuppa. Pääle feda pani ta ukfe feeft poolt riimi et teda 
järsku lahti ei faalš teha. 

Kambris oli täitja kott pime. 

Kolades otſis Antoonio loomakaupleja riideid, kes pahemal [ ſeina 
üäukumagab, jrekaöeb Arlene 21 

Korraga tundis ta midagi pehmet, wiſt oli ſee lihuniku palitu ja kampſon. 

Ta otſis käega kampſoni külje tasku ja pani käe ſisſe. 

Sel minutil läks ta kogemaka tooli otja, mis koliſedes ümber kulkus. 

Uhe momentiga oli Antoonio Porro akna pääl lardinate taga. 

Noriſemine waikis. Aſeme päält kuuldus jäme hääl: 

— Kes on ſün? 

Lihunik töuſis aſemel istukile pani öölana pääl ſeiswa lüünla põlema. 

— Gui imelit! uriſes ta, — ma kuulſin, et fin koliſes? Kas 
keegi tuli lambrisſe. km ri 
Ta töuſis woodiſt wälja wöttis küünla jalaga ja läks ulſe juure. 


— Misſugune loll! — es ta uuesti eneſele Babemesfe, — 
Als on ju ſeeſt poolt riimid! Ei 15 keegi fiia tulla. "i e 
Rahustatult tuli ta tagaſi, heitis uueste aſemele ja kuuldus uuesti norin. 
Antoonio Porro oli tana arga wait nagu putukas hirmutamiſe pääl. 
Waadates . kaupmeeſt, märkas Porro, et ta oli ſelle ſarnane. 
vad 1 mees oli till wanem, kuid kuju ja mõned liigutamije wiifid olid 

Röövel olfustas ſeda jällegi oma kafuls tarmitada. 

Nüüd tuli ta peiduſt wälja, läks öölaua junre, wöttis jäält köwasti 
täis oleva rahatasku ja rewolwri, mida ta ſüüs tähele pani kui lihunik küün⸗ 
la põlema oli füütannd. Siis wöttis Antoonio Porro pun päält lihuniku 
kampſoni, mülſt pihiku ja pülſid ja kuulmata ſammudega kadus felt toaſt. 


* ka 
* 


Fals wöttis kõi abinõud tarwituſele, et rööwelt kinni püüda. 

Ülſe iuure pani ta wahi walwama, iſe istus ulſehoidſa tuppa ja 
käskis iu ine olewa 8 Wal Ara t Ueddal “ats 
juhtumifels walmis olla. i 
Fals oli nõuks wötnud Antoonio Porrot wöörastemajaſt wälja mine 
kul kinni püüda. 

Sellepäraſt oli ta rohkem ärritatud kui harilikult. 

Asja lugu ſeiſis ſelles, et paberi rull mis Antonio Porrolt oli ära 
võetud, tõi Amſiks 3 turitöö ja ſellepäraſt oiſustas Fats tulgu mis 
tuleb, et aga rööwlid arresteerida eht ka kardetawas wöitluſes. 

Hommilul umbes kella ſeitsme ümber kuulduſid ülewel trepi kohal ükſi⸗ 
kud tugewad ſammud. 

— Kere hommikut! — hitüdis teenija, mööda treppi alla tulewale 
wöörale, — lähete jälle loomi ofima? Aga kas hommiku tõömingule tulete? 

Wööras ei wastaund midagi 1 ainult nokutas tummalt pääga. 
Mütſi oli ta ſilmade pääle waotanud ja palitu krae üles tõstnud. 

Wähe ajapäraſt pääle wäljaminekut oli ta ſilmiſt ladunud. 

— Kes Jee on, niijugune? — küſis Fals. 

— See on üls loomadega kaupleja — wastas teenija. 

a pool tundi mööda. 
orraga töuſis ülewel Eorra rmus lija: kuulduſid hüüded, teenija, 
ulſehoidja, dame, tõ joolſid che. 5 5 * s 

Oma toa läwel ſeiſis lihunik, alus peju wäel. 

a — Kus on mu riided? — karjus ta kojamehe poole, les lõige enne ta 
filme alla juhtus. 

— Misſuguſed riided? Eks Teie riided on kambris puu pääl! — was⸗ 
tas kojamees. Kaupmees haaras korraga pääſt kinni ja laks joostes tupp: 
tagafi oma bölaua juure, kuſt ta jälle koridori lendas nagu pomm ja 
Araheitlikult hakkas kiſama ja atega wehllema. 
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Minn vaha on kadunnd. Rahataskut ei ole! Rewolwer on la 
nud! Andke mu 2 tagaſi! 
Wöörastemaja peremees katſus teda rahustada, kuid kõik oli asjata 
waewanägemine. 
Poole trepi pääl ſeiſis ſalapolitſeinik Fals. Kui ehmataund teenija 
tahtis alla jooksta, pidas Fals ta kinni ja 5 
— Kes jääl nii hirmſasti käratſeb ? 
— See on lihunik, kes teiſt päema fiin juba elab, — kölas wastus. 
— Kuidas nii? Els lihunik läks ju pool tundi enne minema? 
Nüüd märkas teenija asjaolu. 
Faks läks lihuniku tuppa, nägi rasſiwat, ſajatawat lihuniku ja põranda 
PAAL lamawalb talli tistub W le Korro riibeid. A 
als oli nii wihane, et olels nahaft wälja hüpanud, et Antoonio Porro 
nii talud wiiſil putket pani. a < 
Ta astus tänavale ja küſis oma abiliſe käeſt, kes pukkis istus: 
8 nägite, kuhn poole fee mees läks kes fiit kella ſeitsme ümbe 


— Nägin! Ta läks Paju tänawa poole. 
Faks istus wankrisſe ja hüüdis meeletult: 
— uitu! Tema järele! See oli Antoonio Porro! 


välja 


47. Paatükr N 
Wöla ohwer. 


Kui prona Bernetti politſeiniludele ſoowitas, et arresteerida 
kotkas õnnetu nutma ja wanduma, et tema tõesti ei ole millesti ſüüdlane. 


— Mis moodi mõite ſeda tõendada, — ſeiſis prona Bernetti masin, — 
et brilljandid ei olnud teie toas akna pääl? 


— Mina ei Jaa ta He ſeſt aru, — meeleäraheitlikult hüüdis Helene, — 
tuld ma wannun, et mina ei ole millesti füüdlane! 


— Teie näete, — pööras proua Bernetti miilitſa poole, — preili Anſaldi 
ſalgab m ſüüd, fiig ft 1 tõendujed ou tema —. 4 ! ala Teid 3 

L Ema, mis fa teeb! — hüüdis Jolanta, — teatad teda 
tema on täitja ilma katet Rus õa 
Ole wait, Jolanta] — was tas proua Bernetti külmalt, — häbene, 


ed weel niiſuguſt naisterahwaſt! Iſe wabatahtlikult ta minu brill 
e ei anna, l fp Pu TAS ſeda rikas lan 
Pääd rinnale lastes, järgnes Helene politſeinikndele. Ta jäi nit imelikult 
vahule, ſilmad omandaſid tumeda eluta läike, oli nagu ſurnul — walge. 
2 Sui ta ülſi finna va jät kuhn teda wiidi, langes ta jõuetult ajemele 
tias Fõratti mutma. AI läbielatud mure, köit jälbistujeb ja 13: tens 

2 walguſid piſaratega wälja. . 
Korraga tõufis ta, üleni piſarateſt märg, üles ja täis wihaſelt mööda tuba. 
, Halastaja Jumal! — karjatas ta, misväralt on mul niipalju kat⸗ 
ſumiſi? Anna, et ma ſureks, et mu piinad lõpeks! Mul ei ole enam kauem 

jõudu kannataba! 

Korraga tuli tal meele keegi naisterahvad, kes iſeeneſe piltade juulstega 
poos eneſe üles. 

Mõte pelle naisterahwa üle ſai täitja Helene üle wöidu. Lootus piinadeft 
pääſeda paistis talle meelitamana. 

Kohe päästis ta oma juukſed lahti, mis ulataſid allapoole põlvi. Möte 
pee ei kohutanud Helenet enam 3 ta nägi temas lõige 
fuuremat häätegijat, pääsmiſt. 

„Selene punus pika paifi ja pani ſelle aaja moodi omale ümber kaela. 
Siis Raffas ta aaſa 15 kiveilini nale ja koomale tõnbama. Hingamine 
jät raskeks. Punaſed wiirastuſe rõngad mängifid ſilmade ee3. ) 

Korraga kuuldus wötme rõgin, uks läks lahti ja kambri astus wangi⸗ 
koja õpetaja. Helene laskis oma käed alla kukkuda, jäi ſambana ehmatanult 
ſeisma ja ei ſaanud ühtegi ſöna ſuuſt wälja. 

— Mis Teie teete, — ütled preester melt, lahte wanamees, halli 
juuste ja habemega. 14 2 

Ta arutas juuksteſt ſilmuſe Helene kaela ümbert lahti ja ſönas edaſt: 

— Teie unustaſite, minu kallis laps, mis ütles Jean enefetapjate 
kohta? Ma ilmuſin õigel ajal,. et find päästa igaweſeſt pimeduſeſt. Jumal 
annab Teile andeks, aga kui Teie 100 ſelle turitöö korda, ſtis tunnistage 
mulle! Kohus kergendab oma otſuſt ja Teie ſüda tunneb rahulduſt! 

— Mina ei ole midagi paha teinud, — ſönas Helene läbi piſarate, — 
mind kahtlustatalſe briljantide warguſes, aga ma 8 et —— ſelleſt 
kõige wähemat midagi ei tea. Ma ainult tunnen, et häbi ja teotus ſunniwad 
mind eneſele otſa tegema, 

i Püha mees waatas anelikult uurides Helene otſa, teadmata, tas 
nõluda teda wöi mitte. 8 * 


— Minn laps, — räälis ta, — kui Teie ehk ilk 
jääblane olete! P „ann 


Fe N ma Teile ſelgeks teha, et ma waras ei ole? — püüdis 
Ta räätis ksik rile, mis j ine tal kodu Bernettig 
juhtumi. Za mr dl ul 5 aaa — — ſeda Aska 


Wäheſe järelmõtlemije pääle ütles õpetaja: 

— Ma uſun Teid, et olete ſü ita! Kes teab, kelle wörgntuſe paclab on 
ſelles Teie wörgutuſes ſüüdlaſed? Ma ſaadan Teie juure inimeſe, keda Teie 
wöite täielikult uſaldada. Wöib olla, läheb temal korda ſeda ſaladuſt lahen⸗ 
dada! Arge heitke meelt ja tõotage mulle, et Teie ei laſe ennajt nende mus⸗ 
tabe mõtete poolt käperdada. - 


Helene tänas wäriſedes õpetajat ta trööstimije eeſt. 


Lui preester kambriſt ära oli läinud, laskis ta wailſelt põlvili ja palus 
tara aega palavalt. 


Palme rahustas teda nii palju, et ta döſel rahuliste magada mõis. 

Teiſel päewal ilmus ta juure fee, kelleſt õpetaja oli rääkinud. See oli 
ſalapofifſdatibe ülem Fals. 

Ta ajas Helenega kaunis laua Ep jultu ja kui ta jälle ära läls, 
näis fee köik talle wäga kahtlane ja imelik olewat. 


„ Bäga imelik! mõtled ta, — Helene ei ole waras, fee on kahllemata 
töſi! Aga mils annab ta ülesſe, et ta on kihlamata, ainult tüdruk, mitte 
naine, kuid ma näen ſelgesti kihluſe ſörmuſe ee näpus, et ta on mehega 
abielus elanud? roõib olla, et ta lahtus meheſt ära? Lui nit on, miks ta 
1 feda ei ütle? Nähtawasti on ta ka ennem paremalt, jöukamalt elanud, 

t wiimaſel ajal! Köik fee on wiga ſaladuslit mõistatusline ajalugu! 
Loodan, et mul aja jootjul lähab korda teada ſaada, milles tõik fee ſeiſab. 


+ 
* * 


Kals päeva pääle ſeda, kui Faks wööriti aruſaamiſe põhjal Aotoonio 
W 
orraga pörkas ta ta a kelleg inim es ei pomiſend ei 
wabanduſt ei wannet ja läks ikla ſammudes dafl. 

- Astudes weel mõne ſammn endiſes ſihis, Faks keeras korraga ümber 
ja otus ſelle inimeſe järele, kellega nad wähe koktn pörkaſid ja ka oma 
pia kaſuga tähelepanemiſe oma pääle oli tõmmanud. 

See wööras jäilas oma teeb, nähtawasti olſis ta midagi, olſus tades 
elleſt, et ta luges tõtt paraad ulſe lauad ära. Selle juures ei pannud ta 
ugugi Fakſi tähele, kes ta järele luuras. 

Wüſmaks pööras wödras ühte körwaliſesſe tänawasſe ja astus Ühte 
jääl aſuwasſe wana asjade kaupluſesſe. 

aks ootad mähe aega wäljas ja fiig astus ſellesſe ſamasſe kaupluſesſe. 
Ta 1 tähele, Ag A andis 8 ašja kauplejale agi gs tallid 
taela ehted. Nii aga, kui Fals poodi astus, fue wana asja kaupmees, 
antikwarius kärmesti ehted ära ja pööras fis küſimjſega Fatſi poole: 

— Mis Teil tarwis on? 


* ell — 
4 F a eejt? — küſis Jalg ja ſicutas 
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See wöttis wastu ja ſunre hoolega järel waadates ülles fiig, et an» 
nab kaks fuld raha. 

Senikaua tui antikwarius ſedelit kirjutas, waatas Fats uurides a 

Ma meeſt ja tuli nurimife järele otſuſele, et fee mees kahtlemata ajab igas 
40 warastatud asjadega äri. Ja ta ei eſſinud ka omas arwamiſes, ſeſt 
llt ober mees ei olnud keegi muu kul Rodrigo, Antoonio Porro möista⸗ 
ik ſöber. 

Faks ſai taskukella eeſt raha kätte. Et ka wödraga juttu teha näitad 
ta kaupluſe nurkas aſuwa täieliſe rüütli raud riiete pääle. 

— Need täieliſed raud riided lähewad ainult wäga pila kaswuga ini⸗ 
meſele, näituſeks nagu teieſuguſele! n vad 

Rodrigo naeratas tahimatalt, kuid ei toastanud ſönakestki. Nähtamastt 
ootad ta pönewuſega, et Faks ära lähets. 

Faks ei laſknudki teda kana oodata, tuli poeſt wälja ja läks teiſel pool 
tänawa äärel ſeiswa käſkjala juure ja ſoſtstas dale A 

— Suulate Gitſardi! Säält wastaſt poeſt tuleb wähe ajapäraſt üls 
kahtlaſt ſirge, pilt mees wälja. e laske teda filmi tui 
til in tules Done järel käigi l. A 1 
— Kuulen! — wastas Gitſardi. 
See oli Falſi abiline. 
Fals wöttis woorimehe, andis prona Bernetti adresſi ja ſditis. 


Ohtul emme ſeda oli ta läinud ſes majad, kuid perengiſt ei olnud ko⸗ 
dus. Jolantaga rääkis ja jõudis ka kõik kambrid korraks läbi waadata. 
Andes oma nimekaardi teenri käite, palus ta teatada oma tulekuſt 
Bernetile. 

5 Teener ſaatis teda oma perenaiſe buduari. Proua Berneti pikutas 
woodis, aga ta tütar Mafalda ſeiſis akna juured. 


Falſi ſinna ilmumiſel töuſis proua Berneli, palus teda istet wötta ja 
küſis mis tarwis. 


proua 


— Proua Bernetti! — ſönas Faks, — ma tulin Teie juure 7 ſellepa⸗ 
raſt, et teatada teile ſelleſt kohaſt, kus teilt ärawarastud kaelache on! 


— Kas tõesti? — — prona Berneti röömjalt, — fee on wäga 
hääl Seſt need asjad maljamad tõesti palju! 

— Aga teil tuleb tõendada, et leitud asjad tõesti Teie omad on? 

— Gäämeelegal Aga kus mõin ma neid näga? — 

— Teie peate minuga ühed ſditma. 

— Tähendab, et fee tüdruk tunnistas wiimaks üles. 

— Proua Berneti, wöin ainult ütelda, et minu arwates, Teie hagwa⸗ 
te oma kahtlustamiſega feda tüdrukut. Ma pean mõtlema, Teie korterid 

is waras, kelleſt tänini weel mitte keegi midagi ei tea. 

Ma palun rutata, ja fõita rutemini, et mitte hiljaks jääda. Wõib 

olla et waras hoiab teda ainult fee pl ew. 
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Wäriſedes kõigilt kehalt, prona Berneti oma ka 
pähe ja pu ſditis rä kae ühes antilwariuſe juure. vm 
als läks iſe kaupluſesſe käskides proua Vernelit ſöiduriistas osdata. 


— Dia paluu Teid, — pööras Fals antikwariuſe poole, — ruttu 
4 ma näha need brilljantid, mis teile täna keegi pila lajuga noor 
m 5 


Antikwarius kohkus. i 

— Mingiſuguſeid brilljantie fee herra minule ei müünud, —waletas ta. 

— Waadate fün on mu nimekaart! 

Nülld rutake, muidu läheb pahasti! 

Antikwarius waatas pealiskaudſelt nime kaardi pääle, midagi wasta⸗ 
U . ta oma tulelinbla kapi utje ja wöttis jäält mingi rullitud 
v ja. 

Ta kaotad leti pääle ja näitas Rodri käeſt ostetud ehteid. Siis täis 
Faks ulſe juure ja palus proua Bernettit ſisſe astuda. 

Waewalt pant Berneli leti pääl olewaid ehteid tähele kui ta rõõm» 
ſasti hüüdis. 

Ja, ja, need on minn asjad! Kui röömus ma olen, ilmapiirita. 

— Mina wötan need asjad kaaſa, — ütles Fals kindlal järel and: 
mata häälel. 

— Halastage! — hulus antikoarius — kes annab ſiis mu raba ta» 
gafi mida ma ſelle pika mehele makſin. Teie teete mind kerjuſeks! 

— Kui Teie neid asju oſtſite, — ſönas Faks rahulikult — Teie tead⸗ 
te wäga kästi, et omandate warastatud asju! Kui mu abilijel önnels 
heb müüjat kuni wötta wöib olla, et ſüs raja mis tema juureſt leitud 
vad 5 pao antud, Wastupidiſes juhtumiſes on fee öpeluſels edaspi⸗ 
e elu kohta. 

Hääle ſeda istuſid proua Berneti ja Faks wanlrile ja ſditſid. 

Fals läls kohe tohtuuurija juure. 

— Iſand kohtuuurija, — ütles ta temale, — mina tulin Teie juure, 

proua Bernetti juureſt warastatud briljantide asjus. - 

Wähe aega tagafi, kuulaſin ma Jüüdlaje üle, — wastas ja, 
tema ſalgab iga ſünd, waatamata ſelle pääle, et köik tõendujed on tema 

— Mul läks korda kindlaks teha, et fee iſik ei ole ſüüdlane. 

— Wõi niil See on huwitaw! Jutustage! 

Faks jutustas köigiſt omi olſimisteſt ja näitas wiimals antikwaariuſe 
käeſt äravõetud ehteasju. 

— Minu arwates, — ütles ta, — ſee pila kas za mees ei waras⸗ 
tannd iſe neid asju, tema kuulub ainult peitjate hulka, kelle ülesandeks oli 
chteasjade müümine. Minu uurimistejärele, kannatatawa korteris, tuli * 
wargs keldrift läbi. Proug Bernetti ütleb, et tema magamitetoa ns oli 
lukuft lahti olnud. Wargal oli feega wöimalus finna minna, ſiis ſattus ta 
kuidagi moodi kahilustatama muufila õpetajanna tuppa ja jäält põgenes läbi 
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atna kusjunres ta kaelaehte alna laua pääle pillas. Arwatawasti tahtis ta 
weel midagi warastada, aga teda ſegati. 
40 1 Tähendab fis: Teie olete kindlas arwamiſes, et fee tüdruk ſüüdlane 
0 
F — Selles olen ma täitja kindel! Proua Bernetti eſiteks ſüũdistas teda, 


aga nüüb lobijeb ta iſe, tema wabastamiſeſt. 
— Bra olen Teile wäga tänulik, ſignoor Fals! Ma kunlan weel korraks 
Dar tüdruku üle, ſiis räägin ametmeeštega ö asja löpulikult. 
e walwake ſelle järele, kes neid eht 


— Iſeeneſeſtki mõista! * 
pr * 
Ga ajal Gitſardi, 78 1 järgnes Rodrigole. t raad 
kahtlaſesſe minema. Säält tult 125 2 ja le rad 
wasſe, kus aſu ujid ſuured, poolel olemad ehituſed. N 


tegi inimeit. Rodrigot fiin arresteerida, ei olnud ilma a Bäbanfaia, 
8 Rodrigo oli ka terwe pää jao pikem. Kuid e pa s 
ta röömelt arresteerida, lootes oma oſawuſe ja a i ettewalmistud abis 
nõube pääle. Za e 10 e Kurd Pale ee keera ümber ja ſai 
aru, et teda ühwardab 80 pa aa jäle L 
hüppas Node n Ann üle 3 2 5 
tormas teiſe külge. Gitſardi wolf al järele i ta ka teine e poole p! 
ſai, nägi ta, et urjategija tärmesti mööda telingu treppi ülesje ronis. Usku⸗ 
mata Siruleag tõujis Rodrigo kuni wiienda rd 5 k tagaajaja 
kaotab ta filmift ja ei julge nii lörgele ronida. kuulnudli enam jam 
muſid. Ta olſustas natukeſeks ajaks ülesſe jääda, 75 alollia tannatujt proowi 
pääle panna. Korraga kuulis ta ſelja taga krabinat. 

— Sääduſe nimel arrebteerin teid! — kuuldus löwa hünd rööwli ligibal. 

— See huwitab mind wähe, — naeris Rodrigo, — ſoowitan teile 
flit rutem alla ronida, eht muidu näitan, mis tähesdab: mind 3 
Sitſardi ei teadnud oodata ſarnaſt kiilmawerelſuſt ja wihastas. 

wirutas ole niifuguje hoobi wastu rindu, nii et jee tuilus. Nüüd jä 
ka Rodrigo mik . Za tormas Gitſardi kallale ja nende wahel algas 
võitlus. 9950 l läks lt oma wastaſt kuni telingi ääreni nihutada. 
wöttis ta kõik oma jõu kokku 1 Gitſarbi ümbert kinni ja — la 
tugeva hooga wiienda korra päält 

Kuuldus metſik 5 Ti 

Rodrigo kahwatas ſilmapilguks, kuid fiis jookſis alla ja pea kadus ta 


Tina lamas purustatult õnnetu Gitſardi ſurnnkeha. 
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48.  päätült, 
Aus tatfe. 


Ühel hommikul, tella lahelſa paiku, tuli Antoonio Porro oma toopaft välja. 

Gel torral oli ta talumehe riiete3: 1 oli lihtne, ſinine pluus, jalas 

ſaapad ja ümargune talumehe m n Sõepp käed, piip ſuns 
ſamas, ſammus ta ligema rauteejaama poole. 

Sääl istus ta neljanda llasſi waguni nurka, et mitte mingiſuguſt 
tähelepanu äratada. 

Ta jõitis linna, et weel Lord kaifuda wäikeſt Giowannit lätte ſaada. 

Ta teadis, et teine katſe mõjuda Romarino pääle tingimiste ja tõendas 
miste — 4 midagi ei aita. 

e aja päralt oli ta linnas ja umbes kella üheteiſtkümne ümber 
eli juba jelet tinaral tab das MWonirtis a 

Ka pidi tund aega ootama. 

Korraga nägi, et majaſt, kus Romarmo elas, tuli üls naisterahwas 
mälja, eueſe ees wankert ajades, kus fees istus laps. 

Antoonio Porro läks launis kaugel käies ta järele. 

Raine Romarino jõudis linna äärel oleva maantee pääle. 

Siin tõttas Antoonio talle järele ja kui ta tema juure jõudis, küſts: 

— Lubage, kas fit läheb tee mafinate walmistamiſe vabritusje? 

— Täitſa õige, — wastas naine Romarino, — ma lähen ta ſinna, 
ni on meil üls tee! 

— Tänan! Asj iſab ſelles, et jääl töökojas töötab minu wend 
lutušfepana ja ma kh ebe keen ! i 

— Wõi niil Minu mees teenib ka Jää. Aga kuidas Teie wenna 
nimi on? 

Antoonio ei votanud ſeeſuguſt küſimuſt ja fellepäraft ſai ta mähe 
kohmetuks, kuid kohe leidis kuida ii 28. 

See on Teie poeg! — küſis ta , na lels ta Romarino lühis 
muſt kuulnud, näidates wankris N pääle. 2 f 

Naine Romarino ei wastanud kohe. 

— Ei, ſee on meie kaſulaps! 

— Kas tõesti? Kuſt kohaft Tele ta Jaite? 

— Meie leidſime ta jõe ääreſt, meil hakkas hale meel ja wötſime 
oma juure! 

— Kas keegi ei kuulutanud, ei otſinud laſt taga? 

— Terwelt kolmel tuul" ei ilmunud keegi: aga korraga, mõni päew 
tagafi, tuli meile keegi iſand, ütles eneſe lapfe eeſtkoſtja olewat ja nõudis, et 
meie lapſe tema kätte annals. 

. Antoonio Porro naeratas. Südamed tundis ta kahju kurwastada ſeda 
naisterahwaſt, kuid teha polnud midagi. Laps oli temale wäga tarwilit 
tema abil lootis ta Helene juure tagafi pöörda. 
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— Waata jääl, — näitas naine Romarino käega, — wabritu korſt⸗ 
nad juba näha! 

— Tähendab ſiis, et meil ei ole kuigi palju minna. Antoonio Porro 
waatas tagafi ja igale poole oma ümber, et rvaadata, kas ligidal tedagi ei ole. 

Maantee pääl ei olnud pääle nende Ühtegi hinge näha. Kaugel linna 
kohal paistis tulefahju kuma ja Juur tütt musta ſuitſu. 

— Vaadake, waadake! — hüüdis Antoonio Porro, — linnas on 
tuletahju ! 
R ka Mis Teie? Kus, — kis naine Romarino ehmatades ja pööras 

m 


eda ſilmapilku tarwitas Antoonio Porro oma kants. Ühe oſawa 
2 8 wõ ta lahte wankriſt ja pani Jai nii kui ab ns 
Naine Romarino märkas mis ſündis. 
Metſiku wihaga kiſendas ta: 
— Wötke kinni! Hei! Wötke kinni! 
Et jee nii järsku ſündis ja kawatſetud oli 
lest poolt mõned me atöölijeb, tui Antonio Po 
ad hattafid lapſe waraſt tagaajama. 
Antoonio jookſis nii kuidas jalad kandſid. 


et keegi ei näeks ib 
to lage wankriſt mõt 8. 


49. paätükt. 
Metſik mõte. 


Ühes kõige lihſamas, ropumas körtſis istus Punapää Antoonio Porro 
rböwſalga liine, ta ümber olid mõned jõbrad. 

— Meie peame antetisje minema, rongihäwitamiſele! — ſönas Puna⸗ 
päh paljutähendamalt oma ſöpradele. 2 

— Millal? — küſis üls nendeſt. 

— Täna böſel! Rongi on hulk fa aaki ja ma ütlen teile 
pojad, meie ſaame köit ühe 5 rikkaks! * 

— Aga kas fee ettewöte läheb meil korda? 

— Mis ſiis fün minna on! — wastas Punapää uhkelt, — on ais 
nult tarwis targalt asja ajada ja niiſugustes asjades olen ma ſpetſialiſt! 

— Süü ſpeiſialiſt! — naeris üks kurjategijateſt, — ſa istuſid ju nii: 
a w une u aastad W kai ſpaſalſt biet, ega 
tis niiſuguſt asja ei juginks ilmaski 
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— Sina tolapää, — ſähwas Punapää, — ei ole ful tarwis mind 
õpetada, tööta päh ja ſüs ſega asjasſe, tuid ſeni pea lõuad kiani! Ja 
mis puutub ſelle wie dastaſesſe mangilojas kinni istumiſesſe, jee ju woib 
ka igal ettewaatamata juhtumiſel fündida! Sclles asjas oli ga noole kee⸗ 
raja Armandi. Sellegi pooleſt, üsna kää, et meele tuleta ite. Kuid ſee 
ford näitan ma temale, mis tähendab Punapääle wastu halkamine. 

— Aga milles ſeiſab jääl töö? 

— Sääl näete! Mina at felle plaani wälja ja mõtlefin ta igalt 
küljeſt läbi, aga ſellepäraſt pange tähele, et mina wötan omale poole kõrni 
ſelleſt ſaagiſt, ja Teie ſaate lag poole oma wahel ühetaſaſelt ärajagamiſeks 

— Ei ole nõud, — ſönas üls rööwliteſt, — koos jaotame ſaaki ühe: 
m 0 iga ühele. Weil ei ole ſün nalja aſt, tut praegu ülem ſeda kuuleks, 
miles fin asjalugu on: tema ſeeſuguſeid asju ci armasta! 

— Rõfil Dige! — hüüdfid teiſed, — ſaak kõikide wahel ühjetajalelt! 
Muidu lähme 1 5 juure! See wölab ad jao, — ja mitte raaſu rohkem! 

a e ede ee 
aga ſi e jälle kuni taevani a iſe a aega taga 
e temaga ei 0 elada, et on toores uhte, kuiw! 8 mina ilmaski et 
tööta taju wastu mis määratud tema kinuiwötmiſels! Mina teba ei karda! 

— Waitimifeni, Punapääl — rääkis Tfiro, — ettevaatlitumalt! Kui 
ſind praegu kuulels Rodrigo, — tema lööts ſind noaga läbi! 

— Mis; kas räägid tühje juttuſid? 

— Mitte a ſelleſaarnaſt! Weel enam et ülem niijugustes asjas 
des ei tee nalja! Mäletad, nüſuguste ſönade päralt laskis ta ühe meift maja? 

— Miks mitte mäletada! Nii ka oli õige! 

— Aga mis fina iſe praegu? Kui ülem ſeiſaks; ulſe "taga ja 
tuulats tõik feba? e . z 5 — ä 

— Sõit fee ei ole nii hirmus kohutaw! Kordan. mina teha ei karbal 

Punapää iſeeneſe kiitmine, ajas teiſed löwasti naema. 

— Hää, naerge aga pääle! — pomiſes Punapäck, — küll iſe näete, 
tui tuleb aeg! 

— Jätame, lapſed, need tühiſed asjad! — ſegas ennaſt Tſiro wahele, 
lubage parem väägime ašja tea teele tähe 8 

— Kas mõt praegu! — olſustas Punapää, — joome weel kl 
täied ja ſiis teele. 8 e kaia ' s 

Nad tulid täies üls haawal lörtſiſt wälja tänavale ja edaſi 
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50. paätükt. 
Naudteerongi hukkaminek. 


Wihma tuli alla kui ämbriſt. Põllul oli täitja pime ja — 1 ſuͤten⸗ 
daſid kolm punaſt tuld ja kuuldus rongi tulek. Tuled jäid piſemaks ja ras 
gin wailis. Siis kadus rong mis läks noolekeeraja Armandi putkaſt mööda. 

Armanda ſeiſab noole juures ja liigub rasle mehanijm. 

Siis wahetab ta laterna, teate kasti pääl. 

Särgmine rong ſöldab kahe tunni päraſt. 

Armandi mötleb oma putkasſe minna, et wähe uinuda, ſeni kui äratab 
fignaalt wile. Tema elu ei olnud kerge, ſeſt tema pääl oli ſuur wastutus, 
aga waew malſeti wäga wiletſalt. Ta astus oma wahi putkasſe, jääl puu⸗ 
tus ta naeſega kokku. 

— Mina magaſin wõin nüüd teiſe rongi mööta lasta! 

— Ei rüdeſt ma lahti ei wöta, — üfles Armandi, wöib juhtuda et 
Ulewaataja läheb mööda, aga tema ei ſalli ſeda, et wäärt wahikoarka täidab 
naisterahwas! 

N Nagu Armandi ſönade mõjul, kuuldus ulſe pihta loputamine. 
— Ja kes weel? — küſis Armandi, — kutſuſin ma wiſt rewideerija 
mälja, nagu näha! 

Ta naine wöktis omale rätiku ümaer, aga Armandi wöttis oma ſignali 
laterna ja awas ulſe. 

Ta taganes hirmuga tagaſi. 

Kambri tungiſid neli ſöjariistus meeſt. 

Armandi kargas woodi juure, mille kohal rippus püſs, kuid rööwlid 
wötſid torraga ta kinni ja üks, nähtawasti ſalga juht ütles: 

— äta ennaſt kaitſemaſt! Meid on neli, üks köik ikkagi mõitu ei ſaa. 
— e oled fina Punapää? — karjus Armandi hirmuga, — mis 
on 


— Kohe ſaad teada! — naeris Punapää, — kui tahad fis aitad kaaſal 
Sel ſilmapilgul kargas ta Armandi naiſe juure kes püsſi oli wömud. 
Ta kiskus püsſi ta käeſt, wöttis kinni, ſidus käed ja lülkas põrandale. 
— Nüüd ütlen mis mul tarwis, — pööras ta fiis Armandi poole — 
meie peame tegema ühe wüitje töö; kui Ja meid aitad, ES ſaad ſa ſaagiſt 
oma oja, Pooleteiſe tunni päralt tuleb posti rong fit bi. 
* Armandi kahwatas, kui ſurnu. 
— Noh, ſiis, — taſaſemalt, jätkas Pun inul on teada, et 
ongis on 5 asjad ja faatreb ap i te Sil on 
tõi eaka, ja teie võite ühe paari rööpaid ära wötta. Kõik teiſed tööd 
jäärvad meile. e eejt ſaad fa pt kaſul Enne tut jõuab abi 
meie jõuame E kaagid aga fina iſe ſaad iſandaks ja ei tule päenak 


tarwis 
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— Lontrus! — karjus Armandi, — mõilefid ja kui palju inimefi 
faab ſurma? 

— Miks ei mõtelnud! Minule on E üls köit, kõik inimeſed on jure: 
likud kas ei ole üls köik millal ſurra? Nü ſiis Teie olete nõus, ais 
tama meid? 

— Eladeski! 

— Midagi pole teh! Ei taha, ei ole ka tarvis! Lapfed, 
ſiduge kinni! a 

Rööwlid tormafid Armandi pääle ja ſiduſid ta jalad ja käed kinni. 

— Müüd, lapſed, — jäitas Punapäck, — wiige fee eit wälja ja p 
8 hääle Aga fee ſiduge wahiposti külge, et paremini niels tule: 
wat rongi! | | 

— Wabastage nainel — hüüdis Armandi meeleäraheitlikult, — ma 
olen kõige pääle walmis, ainult wabastage tema! 

—ääl Tehke ta töiteft lahti, lapfeb! 

Kui Armandi wabanes, langes ta Punapää ette pölwili. 

— Halastage minu pääle! — palus ta, — halasta minu ja mu 
naiſe pääle! 2 

al eo meeles, fine tahe Glu päri lae maja mada 

a ea meeles, eſimeſe kahtlaſe liigutuje päraſt laſen maju m 
ja dase wiskame rööbaste Wel ca 

Armandi tõi oma tööristad. Rööwlite waadete all läks ta raubtee 
rööbaste juure ja Jaltas neid ära wötma. HPääke feda, kui Armandi wöttis 
kaks rööbaſt ära, kukkus ta hirmu päraſt minestades pikali maha. 

— Aitab ka ſelleſt, — ütles Punapää oma adele, — 
ſellegi pooleſt tabada ſwälal Wü fee tola Wonne . 

Waewalt oli ta üles ärganud, kui ſignaal postirongi tulekut teatas. 
Uhe hüppega oli Armandi püsti ja tahtis ſimafori poole jooksta, luid Pu⸗ 
nane peatas teda. Üheainjama löögiga ſirutas ta önnetuma maha. 

— Mis fa puupää tahad teha? — pragas Punane, — ma näen el 
Ja meie hulka d tänud Sellin ſdage tn 5 ja wiſake onni, naiſe 
juure. Las istub jääl, 


Waatamata Armandi palwete ja kiſa pääle, ſiduſid röövlid ta kimni. 
Kaugemal müriſes fõit ja helliſid weduri tuled. 


* 
* * 


Kui Helene ſüütaus kindlaks oli tehtud, lasti ta wabaks. 

Salapolitſeinik Faks teadustas talle, et yroua Bernetti walmis on, 
teda oma juure korterisſe wötma. Helene ei wötnud pakumiſt wastu. Ta 
mötles oma endiſe palgaga läb: ajada ja nut kohta otſida. Päälinna ta el 
tahtund jäida. Ta mõtles oma kadunud ema ſugulaste junreſt päävamarju 
otſima minna. Ta paltis oma kehwa waranduſe ſisſe ja läts jaama. 


/ 
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Ohtul tuli rong, ta istus wagunisſe ja jät rataste mürinas mõtetesje. 

Pääle tema oli kupers keegi noor naine, kellel - umbes kolme aastane 
poiſike ſüles oli. 

Daam jutustas Helenele, et ta oma ema juures käinud ja 
toju tagafi jõibab. oii l a 
i Helene rääkis wähe ja wastus lühidalt, nii et daam warsti wailis 
ja tulluma jät. 

Raitad müriſeſid ühetoonilifelt. Wedur ähkis jõulifelt. 

Järsku kuuldus hirmus ragin. Inimeſed karjuſid ja lapſed nuifid. 

Helene haaras 0 käte wahele ja kargas pingi pääle, mille Zjärele 
fee teije wastu ſai ſurutud. 

Uuesti kuuldus ragin ja waguni lagi läks puruls. Lume tüklid kuk⸗ 
kuſid Helenele pähe. l 

Silmapilguls jäi kõik wailſeks. Siig kuulduſid appihüüded ja hoiged. 
Helene ſeiſis ping sti. 5 ſüles nuttis ja 9 5 furroalt du 

Läbitungimata pimedus kattis ümbruſt. 

Postiwaguni juures Liikufid tumedad kujud. Warsti olid nad kadunud 
ilma, et neid keegi oletš märganud. 

elene kalfus laht waigistada. Ta pidi püsti ſeisma, ſeſt waguni 
riſud kad lüikumiſt. 5 E ie 

Ta kuulis ſammuſid. 

— Aidake, aidake! — kiſendas ta. 

Ta körwale mus laternaga raubtee teenija. 

Teenija tõstis laterna körgemale, et Helene nägu näha ja laſi ſüe 
jälle langeda. 

Tule walguſel nägi Helene hirmuſt pilti: noor Daam, tema mo 
oli tahe pingi wah le ſurutud. Jalad olid tal nähtamasti murtud. Za rind 
oli werine ja filmad wahtiſid kiwinenult. 

Teenija raputas pääd ja ütles: 

— Dobate wähe, ma tulen kohe tagafi ja wabastan Teid fiit. 

Poole tunni päraft oli Helene waba. 

Selle aja fees olid köik ümberkaudſed elanikud hukkamineku kohale 


Warsti jõudis ka abifõit kohale. Haawatud wiidi ſellega lähemasſe 
jaama. Jaama ooteruum muutus haigemajaks. Igal pool lamafib haa⸗ 
watud ja ſurijad. 

Helene jalutas, laps ſüles, perroni pääl. f 
Ta ei teadnud, mis laplega teha, kelle iſa teadmata ja ema ſurnud 
on. Pan täis turbi mõtteid ei pannud ta tähelegi, et jaamajt Bult maad 
eemale oli läinud. Järsku kuulis ta enda taga vankri mürinat. Wankris 
istus keegi mees. 

Kui wanker Helene kohale jõudis, pidas wööras hobuſed kinni ja küſis 
— Olite Teie jaamas? 


U 
kus on ema? 


ki . . 


Helene ei jõudnud weel wastata, kui laps ta käte pääl kiſendama halkas 
— Iſa, iſa! Wiimaks tulid fa ometi! 

Wööras hüppas wankrilt maha ja tuli Helene juure. 

poeg, oled ſina? — hüüdis wõõras mees ſegaſelt, — aga 


Helene wastas nuttes: 
— Arge ehmatage. Ma ſditſin Teie uaſſe ja lapſega ühes wagunis, 


8 ta ſurnud? — kiſendas õnnetu ja kattis näo kätega kinni. 
— Tulge, ma wiin Teid ſinna! — ütles Helene. 
Wöbdras rahustas end. Ta mõttis lapſe läte pääle ja ronis ühes He⸗ 


lenega wankrisſe. Suure rutuga fõitfid nad jaama poole tagafi. 


Warsti jöudſid nad kohale. 
Lapſe iſa, möiſapidaja Daſelio, läks oma õnnetu naiſe ſurnukeha olſima, 


jättes lapſe Helene hoolelks. 


Jaamaülem palus teda Ühes teiste terweksjunud reiſijatega oma 


korterisſe einele tulla. 


Üts. 


Helene oli nõus. Ta jõi tasſi palawat teed ja jäi ühes labjega ma⸗ 
eg 


a. Tunni aja päralt äratati ta üles, ſeſt tuli jõit, mis pääluma poole 
Helene astus jaamaefijele. Sääl tuli talle kurwa näoga Daſelio mastu. 


Ta ſirutas Helenele käe. 
— Teie ſdidate ära? — küſis ta, — ma pidin peaaegu hiljaks jääma. 


Ma tänan Teid wäga, et Teie minu lapſe eeſt nii ſuurt hoolt kandfite. Andke 
andeks, et ma Teile kõike ei jõua ütelda, mis tarwis. Awaldage mulle oma 
nimi, et ma wöiks pojale tema pääſtjaſt köneleda. 


— Rääkige talle Heleneſt, — ütles ta. 
Suriſes wile ja jõit halkas liikuma. 


Ž 51. päätült. 
Väljaspool hädaohtu. 
litſei kommisſar tegi töllaulſe la ja weatas ſisſe. Oma fuureke 
albot. 


imestuſeks nägi ta ſääl ainult baronesſe 


Kamillo Pelkio oli wäga ehmatanud, kui nägi, et Juulie üli on. 
— Baronesſe Balbo, — ütles kommisſar, — 
8 ſar, — Teie tõllas istus krahr 


Meuotti. Ma 


Juulie kogus end ruttu. 


— Mis fee tähendab? — tüfis Junlie rahuliku tooniga, — mis Teil 
tarwis on, kommisſari herra? Seletage paremini, ma ei Jaa aru mis 
Teie ſoowite. + - 

— Teid kahtlustatakſe krahw Menotti warjamiſes. 

— Lubage! Ma ei ſaa aru! Krahw Menotti ei ole ju enam 
elawate hulgas. 

— Näib, et ta elab. Signoor Pekkio on kuulnud, kui Teie krahwi 
käskiſite ära põgeneda. Te ei ſalga ju ometi, et Teie läinud döſel krahw 
Menotti pargi tornis olite? 

— Salgan! Gunrepäralinel Kuidas pääjefin ma ödſel ſinna torni? 

— Signoor Pelkio nägi, kui Teie krahwiga torniſt wälja tulite, 

— Mis Te weel ei taha, — ütles Juulie tehtud naeratuſega, — 95 
noor Pelkio on wiſt liig ſügawale pudeli põhja waadannd, muidu ei waleta 
ta mitte nii palju. Mis minusſe puutub, ſiis töufin ma täna wara üles, 
felt et mind ſurija onu juure kutſuti. Lui Te ei uſu, ſtis küſige kutſari käeſt, 
millal me wälja jõijime. 

— Baronesfe! Seaduſe nimel rääkige diguſt. Arge puigelge. Ütelge 
otſekohe, kus miibib krahw Menotti. 

— Ma ei tea feda, — ütles Juulie jäsſult. Kui krahw minu ſellſis 
oli, ſüis oleks ta ka praegu tõllas. Teie ilmuſite wäga järsku, nii et ei oleks 
ſaanud kuhugile pögeneda. Sui Ta mind ei uju, ſiis olge hääd ja arresteerige. 

Juulie julgus mõjus. Tal läks korda kommisſari omi Jõnn uskuma 

a. A 


Selle aja ſees ei parmud keegi kutſari tähele, kes pulkis isins. Oleks 
kommisſar ta otſa waadanud, ſiis oleks ta ſelle lahvatanud nägu näinud. 

Kommisſar küſis kutſarilt: 

— Mis tella ajal teie ſditſite wälja ? 

— Pzäle neljal — wastas fee wäriſewa häälega. 

— Teie näetel—hüüdis Juulie, — kõik on korras. Nüüd palun, jätke 
mind rahule, Laste mind kohe edaſi ſöita eht wastaſel korral ſaatke kedagi 
teatega onu juure. . 

Kamillo Pekkio tahtis end wahele ſegada, kuid kommisſar ütles temale: 

— Signoor Pekkio! Teie näete, et krahw Menottit ei ole, Teie olete 
omas arwamiſes elſinud. Aga Teid, baronesſe, ma kauem kinni ei pea. 

— ääb päeva, herrad! — ütles Juulie. 

Tema märguandmiſe pääle hakkas wanker kiiresti edaſi wetrema. 

5 Kui wanker linna jõudis, käskis Juulie hobuſed wöõrastemaija anda 
5 Moi jaama tulla. Sääl wöttis ta faks eſimeſe klasſi piletit 


5 nn aga istus teije wa⸗ 
a. 
Nit pea, kui fõit liifuma haklas, hingas Julie kergendatult 
Ka kutſari nägu muutus Hoopis teiſeks. 
See ei olmid keegi muu, kui krahw Vlenotti. 
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Asjalugu oli järgmine: 


Julie istus ühes Lorenlſoga pargi juures tõlda ja käskis kutſari kii 
resti linna poole kihutada. Poole tee pääl laſi Julie hobuſed kinni pidada. 
Ta andis kutſarile mõne kuld raja ja käskis koju tagafi minna. Kuifor 
lätg, jättes maha oma riided. 

Krahv Menotti pant end kutſari riietesſe ja istus pulli. Aiuult nii: 
ſuguſe maskeerimiſe abil pääſis krahw omi waenlaste tüüfijt. 

Wagunis wöttis ta kutſari riided ſeljaſt ära ja ſundles Julie käija. 

— Baronesſe, — ütles ta liigutatult,—kuidas pean ma Teid tänamad 

— Mis eeſt Teie mind tänate, Lorentſo? Ma täitſin ainult oma 
pant — — — Sellepäraſt pidingi ma Teid kohtuwdimude Täejt lahti 

ma. 
— Ütelge Julie, on mu pääjtja ka päästetud? 

Julie ſai aru, et tõtt rääkida ei mõi. See teeks krahwi elnajaks ra⸗ 
hutuks. Julie tegi nagu ei oleks ta ſeda küſimuſt kuulnud: 

— Ma kartſin, et Teie nende küüſi fattule. Nüüd igatahes on hä⸗ 
daoht meiſt kaugel. 

— Loodame! — ſoſistas krahw. — ma arvan, et mind Toms piri 
losſiſt keegi taga otſima ei tuls See loſs on “Londoni läheduſes. Mina 
pärandaſin ta oma ema käeſt. Itaalias ei tea keegi ſelleſt midagi. Ka köl⸗ 
watu Kamillo Pelkio ei tea mind ſäält olſima tulla. 


2 0 
* 


Sõit Ostendesſe ja jäält Londoni, läks kästi. Julie ei olnud kunagi 
Inglismaal olnud ja tuudis Londoni ainult krahw Menotti ſönade järele. 


Julie jündis a es perekonnas, Tema kuuneteiſtkü z 
bal dl, ai Ab koomale aga 


Jänunedes rikkuſe ja hiilgute järele, astus ta ellu, 
Warsti leidis ta inimeſi kes tema ſoowiſid täitſid. 
5 5 ritta juhtumiste otſijaga fõitis ta terwe Itaalia ja Prantſus⸗ 
maa 


Nad tutvastafid endid, kui aadeli ſooſt ifikuid ja fee ei olnud ilma 
tag sjärgeveta. | 
Nelja aastaſe hulkumiſe järele tuli Juulie Itaaliar ei mõis 
nud 82 enam bolt llemüdjunnat 2 tunda. Ee A 
i ma endiſe kawaleeri jättis ta ma Linna ſisſe wöttis ta uhke 
torteri, kus ta paremate feltšEonna 3 hakkas läbi käima. a 
Sel ajal hakkas teda krahw Menotti armastama. 
Kuid warsti ſai krahw Menotti naiſeks mitte Julie, wald Helene. 
Julie ei kaotanud ſellegipäraſt looluſt. 


A Moni piew pääle Londonisſe jöudmiſt fõitfid krahw Menotti ja Julie 
eat va id aletu üle, ſeſt tema Kiis 
Losſi walitſeja oli wäga üllata eremehe t 4 tema 
Stagkikunadt permi ri kä *. 4 

Lorentſo tutwustas Juliet losſi ja ſelle ümbrufega. 

Baronesſe oli losſi teenijate wastu wäga lahte, alates walitſejaga ja 
lõpetades koerapoiſiga. 

Keegi ei pannud tähele, et ta ſeda ainult krahw Loreniſo päraſt tegi. 

Ükskord läks krahw wälkeſe uinaku järele Iöunaſöögile. 

Julie oli tema wastu wäga lahte, püüdis teda teenida j. n. e. 

Krahw ſaj tema wiiſakuſeſt ja armastuſeſt aru, kuid ei wöinud kuidagi 
ſelleſamaga wastata. 

Kuid ſellegi päraſt hindas ta Julie ſöpruſt. 

Julie teadis feda ja ſellepäraſt ei kaotanud lootuſt. 


* * 
* 


mid istuſid nad ſaalis. Julie mängis klawerit ja Lorentſo kuulas 
mängu. 


Ta mängis ühte oma armſamateſt tükkideſt, kuid ei teadnud feda, et 
ka Helene ſeda ſageli oli mänginud. 

Lorentſole tuli Helene meele. Ta Jai ärritatud ja läks toaſt wälja. 

Julie läks talle järele ja ſönas õrnalt: 

L.. Teile tuli jälle minewik meele? Uhe minevitu mälestuſe , päralt 
ei pea tulemit muutuma, Ei tõi end mitte minewiku wdimuſesſe anda. 
On tarwis mehiſe ja julge pilguga tulewilku waadata 

— Minu poeg! — ſoſistas Lorentſo, —kus ta küll nüüd peaks olemaß 

Kõige 1 on fee, et ma ei mõi teda mitte ülesotſida, ſeſt mind 
ennaſt otſitalſe kohtuvõimude poolt. 

— Loodame, — ütles Julie, — et fee aeg miite kaugel ei ole. Ma 
kahetſen, et Teie poeg mitte minu kaitſe all ei olnud. Olets mina teda wal⸗ 
wanud, ſiis ei oleks ta mitte ärakadunud. Kui ta jälle on leitud, fis loen 
mina oma pühaks kohuſels temale emaks olla, muidugi mitte fiis kui Teie 
teiſe naiſe wötate. 

— Ei! Helene aſet ei wöi keegi täita! Ilma armastuſeta ma naiſt 
ei wöta, aga oma armastuje matſin ma ühes Helenega. Arcwate, et naeste- 
rahwas, les teab, et ma Helenet armastan, minule naiſeks tuleb? 

— Mikes mitte, kui fee naisterahwas Teid palawalt armastab. Ta 
toodab, et Teie teda tulewikus armastama hakkate. 

Lorentſo mõ:leB ja ütles ſüs: 

— Ma tean niiſuguſt naisteahwaſt. Ta armastab m kuld mi⸗ 
mus ei leia ta mitte m ja 18 

— Kes on fee naisterahvas? — Julie ärrit — ütelge 


tema 


—See olete Teie — Julie! 

Julie waatas tema otſa, nagu tahaks näha tas ta mitte ei pilka. 
Järsku karjatas Julie röömſalt ja jookſis Lorentſo juure. 

Ta laskis end Lorentſo ette põlvilt ja hakkas tema käſa ſilitama. 


— Zõufe üles, Julie! — ütles krahw örnalt, — molle mu ſöͤnade 
üle järele. 


Mõtle järele kas fa wõid minu pojale emaks olla. Aga nüüd jäta 
mind valjule. 


Julie töuſis üles, waatas armastawalt tema ſilmisſe ja köneles tajat 
— Selle üle olen ma juba mõtelnud. 
Ja ta läfs. 


* * 
* 


Ta istus oma toas diiwanile. Onn mida ta pühdnud, näis tal juba 
läes olema. 


Järsku muntus ta waade metſikuks. 

— Need mälestuſed piinawad mind ühtepuhka, mulle näib, et Inne 
ei leita mitte õnnetute kulul. 

Miks need kohutawad mötted? Surnud ei ärka. Aga mis fis, kai 
minu önne ſegawad mitte ſurnud, waid elawad? 

— Mis ſiis, kui tuleb tagaſi fee kes mind kurja tee pääle juhtis. 

Talle kuli meele, kuidas ta Jelle inimeſega kuucteiſtküm mne aastaſeli 
kodunt ära joolſis. 2 i 

See inimene nimetas end krahw Alfredo Barmaks. Alfredo ei olnub, 
aga keegi muu, kui ilmakuulus kelm, juhtumisteorfija. 

Juliale tuli meele kuidas ta Alfredo mõju all oli, kuidas Alfred teda 
lõi, kui ta temale wastu räätis j. u. e. 

— Mis ſiis, kui ta ilmub? 

Särstu karjatas Julie. 

e eesriie liitus ja läwe pääle ilmus inimene, kelle ta 

9 E a 4 * 

Ta oli kulunud ia määrdinud b likonnas. 

Habe oli ajamata ja juukſed ſasſis. 

Ta nägu oli kahwatu ja juured mustad ſilmad hiilgafſd. 

Juulie waatas tardunud pilguga tulija otſa. 

— Alfredo! — karjatas ta. N 

a met limus pani teda wäri kuid 

3 nb ja tjonbad ſit wa pani ſema, pea togus 

— Wälja! Wälja fit, jätis! 


td 


* 


a paha! — ütles Alfredo naeratades, ja raputas päid, 

wäga Saban ud ſa oma ja kawaleeri At ta. 3 

—Ma ei wihasta fu üle. Kuid luule mu armſam, käſi mulle lõuna 
ſööki anda, ma olen wäga näljane. 

— Sa oled hul! Mine mälja eht muidu laſen ma find wälja wifata! 

— Kas tõesti? — naeratas Alfredo, — ma mõilen, et ſa feda ei tee. 

Sa ei taha ju, et krahw Menotti teada faab, et fina ennemalt krahw 
Barma naine olid. Ma arman, et krahwi huwitab wäga iluſa Juulie, en⸗ 
diſe mehega tutawaks ſaada. 

Juulie nägi ära, et fiin jõuga midagi teha ei ole ja ſellepäraſt ütles: 

— Mis fa minuſt tahad? Räägi ruttu ja mine ſiis minema! 

— Aga kui mind nähalſe, mis ſelleſt fiig wiga? 

— Kuidas? Waata peeglisſe, fiig ſaad aru, telle ſaruane a oled 

— Sellepäraſt ma ſu juure tulingi, et mu wäljanägemine nii wilets 
Sa bead mulle paar tuhat kuld raha andma. 

— Pean? 

— Muidugi! Sa tunned mind ja tead, et ma ei naljata. 

— Räägi otſekohe, kri palju waikimiſe eeſt tahad? 

— Wiistuhat guldeni! 

— Sa nduad liig' palju. 

— Ei ſugugi! Ma wotaks meel rohkemgi. 

— Sa ei ole täie mõistuje juures, Kuſt wötan ma nii Juure ſummaf 

— Kuidas, kuſt? Sa tead ju kus krahw Menotti raha ſeiſab? 

— Sa tahad, et ma wargile lähen? 

— Misſuguſeks naljakals fa oled muutunud! Ennemalt waataſid fa 
nüiſuguste asjade pääle palju julgemalt. Sa mäletad wiſt, kuidas ja Monte 
Bube Ameerika miljonääri taskuſt, ſuudlemiſe ajal, rahakoti wälja 


tom 
— Baili! — kiſendas Juulie. A 
— Nagu ſoowid! — ütles Alfredo vittatvalt, — ma iſe ei taha ka 

minewilku meele tuletada. On kuidas on, ma waikin tui fa mulle nimetatud 3 


ſumma malſad. 
— Saga ometi aru, et ma krahvi 4 ei wöi wiit tuhandet guldent 
üle liha. Sinu maitimine ei ole ag 8 


— Sa arwad? Tea, et krahw rd rohkem malſab, tut ma talle 
tegtan, et ta naine elus on ja tu ta elab. 


— Sa ei tee feda! — kiſendas Juulie, — aga kui teed, fis kahelſed. 


— Sa ähvardab mind? — ütles Alfredo rahulikult, — ſiis tea, el 
ina find ei karda. Ara ärrita ennaſt nii palja. See on äärmine abinõu, 
Ma hakkan fis väätima, kui fa minu nõudmije tagafi oled lüttanud. — 

e hj vai Krae ooljul wöin ma ſulle ainult tuhat 
guldeni muretfeba, rohfem ei — 1 Tag f 


“id 4 


— Zee kuidas parem! Ma pean inimeste juure minema, kes mulle 
rohkem makſawad. 

Alfredo töuſis üles, läks laua juure, mille pääl waas punwiljaga ſeiſis, 
wöttis el ühe pirni ja jõi rahulikult ära. ta a joga fe 

„Kui ta (õi, istus Juulie käed ruſikas ja mötles, kuidas kutſumata 
külaliſeſt lahti ſaada. Ta kaherſes, et Antoonſo Porro ſaadawal ei olnud. 
Järsku hakkaſid ta ſilmad iſeüralikult läikima. 

— Sääl Ma muretſen nimeta'ud ſumma. 

— Ilus! — wastas hulgus, — teeb hästi. 

— Kuid korraga köike ei mõt ma ſulle mitte anda. 

Ei ole midagi teha! Meie armastuſe päraſt annan ma ſulle 
pikema tähtaja. 
kal — äta rumalad armastuſe lauſed. Raha malſan ma wiie järgu 
a. 

— Ladna! — files fant kui ſaun põles. Kas täna ſaan eſimeſe jao? 

— Ei, mul ei ole wöimalik anda. Mul ei ole niiſuguſt raha. Kolme 
päema päralt ſand eſimeſe jao. Kuid ära talita enam mi, nagu minema 
kord, kui ma ſulle ſumma raha andſin, et fa enam mu filme ette ei tuleks. 

— Jälle wana aſi! See raha läks mul tantſijannale taelaehte oſt⸗ 
miſeks. Ma toimetafin ſelle tüdrukuga hästi. Raha mul ei olnud ja ma 
mölleſin jubilaari kaelaehet üle läita. Mind tabati ja pandi terweks aastals 
istuma. Wabaks ſaades läks mul korda tuhat guldeni muretſeda. Selle 
en ſöitſin ma Monte Karlosſe. Söäl hakkaſin ma võitma, kuid wimaks 
tabati kelmuſe päält. Seekord läls mul önneks ära põgeneda. 

— Kuidas ſa teadſid, et ma Inglismaal olen? 

— See on minu ſaladus, — hirmutas kelm, — hää mees peab alati 
i teabma. a alle Ülal tean, et ſul ſöber on, aga tulewaſele 
krahwi prouale ei peaks ta mitte kohane olema. See on Antoonio Porro. 

— Waiki! — hüüdis Juulie, — olgugi, et Antoonio on tapja, aga 
ta on ſinuſt pää jagu pikem. 

— Kae hullu! — wastas Alfredo hirwitades, — aitab juba loriſt. 
Ulle kui palju wõib fa mulle praegu anda? Mul on kohe raja tarwis. 

Juulie töi rahakoti ja andis Alfredole. 

— Wöta! — ütles ta, — ro mul ei ole. Kolme päeva päralt 
ſaad eſimeſe jao. Tule kehtöö ajal — tiigi juure, jääl kohtame. 

— Wäga hääl Ara ja aga waleta! äi 

— Ole rahul! — ütles Juulie, — kuid ſaa et a ei 
wo ometi tulla. ke 4 en 

— Oige! teiſiti ma find näha ei faa. ewal oled muidugi krahwi 
mures ja ööſel wiſt ka. Pa 
A 1 a juba! — ülles Juulie lannatamatalt, — mõni juhtub tulema 
Waewalt oli Juulie lõpetanud kui toa uks lahti läks. 


52. paätükt. 
Cma mure. 


Helene jõudis linna ja möͤlles fit otſekohe krahw Menotti mõija minna. 

Ta mõtled pe SAA Pellio juure minna, temale end tutwus⸗ 
tada ja ühte toakeſt paluda. 

— Bra ei nõua omale õiguli, — mõtles ta, — ma ei ſega end mille 
gisſe, kui ta mulle aga ühe wäleſe toaleſe annaks, ſelle kus ma ennem pere 


naiſena elaſin. 
Ta läks jala teele, waatamata külma ja tuiju pääle. 


Kaha oli ta rongiõnnetutele ära jaganud. Tee paistis talle otſata. 
uus vahutas. 8 


— Nüüd olen wiſt ekſinud, — mötles ta, — ümbrus on nii wödras. 
3 ei ole kellelt teed küſida. Mida kaugemnle ta jõudis, feda raskem 
Oli 


Ta oli külmaſt kange ja jalanõud olid märjad. 

Wäfinul istus ta lännu otſa. 

Jälle hakkas lund ſadama. 

Helene teadis, et tava nii istuda ei mõi, tut ei taha furrz. 

Edaſi minnes ſilmas ta üht ehituſt. 

See oli laut mõne lambaga. 

Laut oli foe. Poolkülmanult wajus ta ölgedele ja uinus magama. 

Mone ajapäcaſt läks uks lahti. Läwele ilmus talumees, latern käes. 

Kohe ſilmas ta õlgetel lamawat naiſt. 

Ta läks lamaja juure ja ajas wiimaſe üles. 

— Kuſt Teie olete? — küſis ta, — mis te tahate? 

Helene tõufis üles ja wastas ſegaſelt. 

— Andke andeks, mina ei ole mitte waras! Oli hiline ja ma e 
teadnud kuidas ja kuſt peremeeſt otſida. 

Peremees nägi, et naisterahwas mitte waras ega ſant ei ole. Selles 
päraſt palus ta Helenet elumajasſe tulla. 

Kui perenaine teada ſai milles aſi ſeiſis, hüüdis ta: 

— Teie oleks illa wöinnd meid üles otſidal Meil on üks wana ſäng 
Mis teha! Nuüüd istuge ahju ääre ja ſoendage, nii kaua, kui ma ſüüa otſin. 

Helene tänas hää ſüdamliſt perenaiſt. Warsti astus ta uuesti teele. 

— Et, krahw Menotti mõija ſaada peate külateed mööda kuni „Mus⸗ 
tamäeni“ tagaji minema, jäält pöörate pahemale poole. 
Helene tänas, jättis jumalaga ja läks. Juhatatud teeb mööda minnes 
ta järgtu oma taga jammujid. Ümberpöörates pidi ta hirmu päralt 
peaaegu karjatama, — ta ees ſeiſis Antoonio Porro. 

Antoonio Porro rõõmustas õnneliku kokku juhtumiſe üle. 


Ka ütles Helene hirmu nähes: 

— Ara karda. Ma ei tee ſulle wiga. 

Helene pidi midagi ütlema, kui korraga rööwli ſüles laps nutma halkas. 

Ta waatas üllatatult rööwli pääle. 

See körwaldas lapſe päält riide. 

Helene jäi postina ſeisma. 

— Minn Giowanni! Mu laps! — kiſendas ta köwasti ja joolſis 
lapſe juure, kes oli Antoonio jüles. x 

Enne tui ta lapſe juure jõudis, kadus ta jõub ja ta oleks a 
kulkunnd, kui mitte e teba ei vlels Wein A auen 

Ta toetas ühe täega laſt ja teiſe käega Helenet. 

Iſeäralik tundmus joolſis tal kehaſt läbi, ta nägu liis pehmels. 

Ta kummardas ja puudutas huuldega Helene pääd. 

Helene kogus end ruttn. 

End ſirgeks ajades ütles ta. 

— Sui ſu ſüda wähegi haleduſt kunneb, fiis annab fa mulle lapſe 
tagaſi ja jutusta, kuidas ta jinu kätte juhtus. 

— Sinuſt omaft-ripub, — ütles Antoonio, — kas ma annan teh 
— tagaſi wöi ei. Mina petſin ta teiste inimeste käeſt, kes ta uppumiſe 
urmaſt olid pääſtnud! 

Laps on minut käes ja ma ei luba tema poole mitte kummard 
tui fa ei taba mu järel talla, a . 

— Seda ei tee ma kunagi! — kiſendas Helene, — kuldas wdid fa 
ühe ema wastu nii halastamata olla? Anna mulle mu laps ja ma unus⸗ 
tan köitk paha, mida Ja mulle oled teinud. 

— Eil — ütles Antoonio, — ſa tead, et ma find omale püüan. 
Oled ſa nõud, ſiis ſaad lapſe lätte. Siin juures ütlen ma julle, et ſaad 
iluſas korteris elama, oga mitte rööwli koopas. Sääl teeb fa tööd, teed 
tööd ainult omale, Meie fõidame Ameerikasſe ja jäät hallan ma uut eln 
elama. Sa näed, ma luban ſulle õnne. 

— Ei, Antoonio! Ma ei wõi ſinuga tulla! Ma kardan find! 


— Sui nii, ſüs ei näe fa oma poega iialgi! — ütles Antoonio 
tõmasti. 


— Jsſaud halasta! — kiſendas tema, — ſa tapad ta? 

— Eil Tema teha ma ei ſurma, ma ſurman ta hinge. 

Ma õpetan ta warastama, ma purustan ta hinge, ma teen ta 
röövli. Lan ua juba köigiſt aru jub fiig ütlen ma denn Sen dh 
ema töukas find kurjale teele ehk tüll tema wöimuſes ſeiſis ſind päästa. 

Helene hoigas ja liſendas fiig: 

— Meeletu! Ma arwaſin et ſa täielik kurjategija ei ole! Nüüd 
et fa oled furjuft übini täis. y 4 ri tab ls rahule! Kas fa 

a, et ka wiimals lõpp pääle tuleb? 


Porro 
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— See on minu oma afi, — wastas fee jämedalt, — ma küfin t 
wlimaſt korda: oled fa nõud — 5 järele kaema ip 
— Gi iialgi! 
— Kui nii, ſüs pea meeled, mis ma ſulle ütleſin: ſinn laps ſaab 
turjategijals. 
Nende ſönadega jookſis ta meifa. 
Onnen Helene kaotas möistuſe ja kuktus lumme. 
Antoonio joolſis ſellepäraſt nii ruitu minema, et nägi kaugel tõlda 
liginemas. b 
Told jõudis 1 paigale. Hobuſed, nähes tee ääres Helenet, 
küppafid püsti ja kutſar jõudis neid ſuure waewaga talijutada. 
— Mis õn? — küſis tõllas istuja. 
See oli Kamillo Pekkio. 
Ta tuli töllaſt wälja ja läks kutſariga ühes Helene poole. 
Wacwalt oli ta lamaja pääle maadanud, kui pahandas: 
— Kurat wõtatg! misſugune ſarnadus. 
Krahwinnga Helene Menotti, tas wöta wöi jäta. 
Ge ſilmapilgul awas Helene ſilmad. 


— Kus on mu (aps? — kuſis t. ja upitas end püsti 
Ag ba in a Tn RR yi 


— Kes! Kelleſt Te räägite, — küſis Kamillo Pellio aruſaamatalt. 

— Antoonio Porro! — hoigas Helene. 

Kamillo fat kohe aru, et ſün midagi peitub, mida kutſaril mitte ei ole 
tarwis kuulda. Ta palus Helenet tõlda jetuda. 

— Kuhn Teie lähete? — küſis Peklio. 

— Krahw Menotti möiſa, — wastas Helene. 

Töllas istudes nimetas Kamillo Pekkio oma nime. 

— Seda ma mõtlefin ka, — ütles Helene, — ſeſt töld ja kulſari üli⸗ 
kond on mulle tuttaw. 

— Kellega on mul au rääkida? — küſis Peklio. 

Helene wastas wäriſewa häälega: 

— Dina olen Helene Menotti, krahw Lorentſo Menotti abikaas. 

Kamillo Pekkio jõudis waewaga imestuſe hüüdu maha ſuruda. 
kuri ju 5 pai ei e ütles ta waewaga, — krahwinna Menotti 

Ja nüüd ilmuſite, et oma möiſa üle walitſema hallata? 

— Ei, ei! Ma ilmuſin ſelleks, et Teilt päävarju paluda. 

Kamillo Pekkio hingas lergendatult. 


. ta mahedalt, — Teil on õigus mitte ülſt 


— Mis Te räägite ſignor. Ma ei nõua Teilt pääle rwäikje toa mid 

— Teie PARS pe lapſeſt, armuline et A an. 

Ma kuulſin, et Teie laps ühel döſel losſiſt oli ära warastatud 
en hoolſa otſimiſe pääle, ei ole me teda tialgi leidnud. Kas Te 


Helene rääkis mis tema ja Antoonio Porro wahel oli fündinud. 

Kamillo Pekkio kuulas teda waikides. Ta kahwatas weel rohkem, 
tuid mõistis ärewuſt maha ſuruda ja ütles Helenele kätt ſirutades: 

— Lootke minu pääle. Ma panen ai 1 täima, et laſt kurjategija 
la ta. Cunem palun ma, e ennaſt ſelle kurjategija eeſt. Wötke 
8 ſoͤbraks. Andte ka taiife alla ja vs ndu⸗ 
andmiſe järele. E 

— Ma olen Teile wäga tänulik! — ütles Helene röömfalt ja ilma 
turja aimamata, — mul on tingimata felle inimeſe eeſt kaitſet tarwis 

Ma wötan Teie ettepaneku kõige ſuurema röömuga vastu. 

Kamillo Pelkio jätkas: 

— Keegi ei tohi Teie losſis wübimiſt aimata. Muidu mõib eht 
Antoonio Porro aru ſaada ja lapſe kaugemale ära peita. 

— Teil on õigus, — ütles Helene, — ma teen Teie ſoowi järele. 


* Ka 
* 


Helene oli jälle losſis. Läinud aegade mälestuſed täitſid ta hinge 

Endiſed õnne päewad ei tahtnud ta meeleſt minna, 

Iga nurk ja aſi tuletas talle tema endiſt mureta elu meele. 

Möteldes oma kurwa ſaatuſe üle tulid talle piſarad filmi. 

9 läks ta Kamillo poolt juhatud tuppa. Teiſel hammikul 

Helne wara üles, peſi ja läks alla raamatukogu tuppa, et lugemiſega 
aega wiita. 

Waadeldes läbi loetud raamatu riiulit, tundis ta, nagu waatlels 
teda keegi felja tagant. Ta pööras ümber ja pidi ootamuje päralt 
kiljatama. 

Läwel ſeiſis keegi musta prillidega iſand. 


Imelik wõõras. 


— Palun wabanduſt, et ma Teid ehmataſin, — ütles wöͤöras. 
Ma ei teadnud, et Teie ſelles toas wiibite. 
Tohin tutwustada, doktor Bledſchford. 
— Helene Anſaldi, — ütles Helene wödrastades. — 
— Teie tulite fiia wiſt eila õhtul? — küſis doktor. Mina olen juba 
kolmat nädalat ſignor Pekkio juures ja mõtlen möneks ajaks ſiia jääda. 
elene wailis. Mida kauem ta doktori waatas, 1555 rohlem ri 
Jee õudjena. Doktor mõis umbes kuuekümne aastane olla. Ta oli lühikeſe 
kaswuga, lühikeſe palſu taelaga ja uure 198 Tema nägu katſid rõuge 
armid. Pitt habe ja juutfed olid ka hallid. 
— Ma ei ſaanud läinud ööjel . ja — rääkis ta edaſi, — ma ei 
mötelnudki, et Itaalias nii külm wöib olla. 
— Ree ſiis ei ole ennemalt Itaalias olnud, — ütles Helene, et 


— Ma elaſin Indias, — wastas doktor, — 5 9 olen ma 
N igatſeſin Jiaalict näha ja tulin fia. Sin on mul päris 

a. 

— Jah fiin on hää, — ütles Helene. 

— Siguor Pektio on wastutulelik peremees, ta lubas minu armſa⸗ 
matel parkis jalutada. Ma ei räägi mitte inimestelt, maid ühelt pawiaan⸗ 
ahwiſt ja tiigri pojaſt. 

Helene ei ſaanud aru, las wöͤöras tõtt räägib wöi naljatab. Ta 
waatles wööraſt uſkmatalt. 

— Teie ei uju? — küſis wödras, — waadake, juſt praegu tuleb 
oma puuriſt, mis ma talle parti ehitafin, wälja. dd 2 
45755 waatas läbi akna ja nägi parkis hiigla ſuurt, karwaſe 


ti 


taſukaga 
— Ma mõtlejin, et Te naljatate, — ütles Helene. 

.Do ei, — wastas doktor, — Inglismaal on mul terwed 5 
täteb meretaguſeid Loomi. Mulle teeb metsloomade dresſeerimine lõbu. 
Teiste hulgas on mul ka kihwtiſeid madufid, kellede hammustamine ſilma⸗ 
pilt furma toob. Mina aga tõmban neid wöruks ke ümber, — waadake 

Helene karjatas ja astus Jammu tagati: 
Doktor tõstis waruka üles, mille alt wäike, kollakas uss nähtawale tuli. 
, See on üls lõige mürgiſemateſt India madudeſt. Ta on dres⸗ 
ſeeritud ja ma mõin temaga teha, mis tahan. 
— Teie kiskuſite wististe tema mürgiſed hambad wälja ? — ütles 
Helene tahtmatalt. 
* 
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10 fa ie Ei, b ei oleks öpetamine wii tore. Hädaoht nimelt kihutabli 
t a 

Para ales Kamillo Pekkio tuppa. 

— Ma näen, Teie olete iuba tuttawals aab, — ütles ta, — mul 
oleks Teiega, herra doktor, tarvis väätida. Kuid jee mõib teljeks wo torrals 
jääda, n lähte einele. 

Kamillo Pekkio ulatas Helenele läewarre ja talutas ta föögituppa. 

Helene istus m enaiſe . Endine õnnelik e põli tuli 
talle meele ja ta ſüda e be 


54. paätukt 
Tume ſaladus. 


Oli Jõulukuu. Wäljas jas lund ja külmetas. Salapolitſeinik 
Faks istus oma kabinettis kamina ees 

Tema wastas istus tema ſöber Bird j ja luges. 

— Nagu oleks keegi tõlistamib? — täis järsku Bird, ei tea, kes fee 
peaks olema. 

— Ei tohi ütelda. 

— Wöib olla, eht on asja pärafi? 

— Kui aſi on, jüs muidugi A tähtis, — arvas Faks, — ilma 
asjata feegi niiſuguſe ilmaga ei tule. 

Oli kuulda ukfe pääle koputamiſt. 

Faks ſeadis lambi nii, et walgus täiesti tulija pääle pidi langema. 

— Sisſe! — hüüdis ta ſiis. 

Uks läks lahti ja tuppa astus mustas riietes daam. Sisſeastuja 
körwaldas loori näo eeſt. 

— Zeie? proua Anſaldi! — imestas Faks. 

— Teie kord räätiſite, ſignor Faks, et tui mul häda juhtub, ſiis wöin 
teie poole pöörata. 

— Ma olen walmis teid teenima, — wastas Fals. 

Ta 8 et Helene wöͤödrastawalt ringi waatas ta liſas: 

1 “viga Ega 5 ra, ſignor Birdi, 
kuuldes 1. teie e toi võite rääk 0 Istuge. 155 aan teile tašfi tulift pe 
tuua, ſeſt te wir ſete külma päraſt 
— Jah, ma wäriſen, — 8 Helene, — aga mitte külma waid 

hirmu päraſt. ' 
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Helene istus ja Faks waatles ta nägu, mis hirmu ja ärrituſe päralt 
walge oli. 2 


Helene waatas hirmunult ringi. 

— Siin ei ole Teil tedagi karta, — rahustas teda Faks, — jutustage, 
mis on juhtunud. Teie olete 5 jõitnud? 

— Kuidas Teie feda teate? 

— Ma näen Teie kinda küljes tagaſiſdidu pitetit. Teie töuftte täna 
wara üles ja olete hulk maad 5 fails 25 

Helene waatas imestanult Fakſi otſa. 

— Arge imestage, et ma ſeda tean, — ütles uuuskur naeratades, — 
Teie ülituue pahema waruka pääl on ſeitſe muda ripfet, mis ainult wankri 
rataste küljeſt wöiſid ſiuna ſattuda. 

— Täiesti õigus! — kinnitas Helene, — aga kuulake nüüd mind. 
Ma olen hirmſas fers 

a wöimalik, et ma ka ilmaaegu kardan. Ma kardan asju, mis 

täiesti fmfüntumad wöiwad olla. Sellepäraſt tulingi ma Teilt nõu küſima. 

— Jutustade, milles afi ſeiſab. 

— Praeguſt elan ma krahw Menotti losſis. Teie muidugi.teate ſeda? 
ht tunnete ka doctor Vledſchfordi, inglaſt, kes mõne aja eeſt Indiaſt 


ſiia ſditis. a 

— Ma tean B ordide perekonda, — wastas Fals, — ta oli 
üls rikkamateſt per rod Smglismaal. Läinud aastajajal elafib mõned 
Bledſchfordid gase let elu ja endiſeſt riktuſeſt on wististe järele 
jäänud. Praeguſeſt losſi peremehelt tean ma mõndagi pajatada. Ta tappis 
oma teenija ära ja oli ſunnitud Indiasſe ſditma. Ta õppis hoolega arsti⸗ 
teaduſt ja hiljem praktiſeeris ta ſel alal. 

Jutustage edaſi. 

— Nönda ſiis, — jätkas Helene, — oli mul losſis wäga paha olla. 
Peremees oli mu wastu i a 8 ainult doctor on A wa. Ta 
teab, et ma teda ei ſalli. a ei Jaa aru, kuidas ſignor Pelkio niugute 
wastiku inimeſega ſöbrustada wöib. Sagedi laſeb doctor omale Inglismaa 
mürgiſeid usſe ina. Ta taltſutab neid, et ſiis nendega inimeſi hirmutada. 
Tema alaliſed kaaslaſed on pawian a emane tiiger, kes losſi partis 
elawad ja teenijaid nind ümbruſe talupoegi 2 — hoiawad. 


Kord parkis e . ma noort tütarlaſt, kes tegtas, et ta 
ſignor Pekkioga räätida ſoowib. Ma teatgſin talle, et 117 Peklio ära on 
jõtinud ja alles mõne päema päraſt tagali tuleb. Tütarlaps ſai pahaſeks, 
teadmata, mis pääle hakata. Mul hakkas tajt Bale meel. 


Nähes, et ta 1 wäſinud on paluſin ma ta oma a. Toas rääs 
a 


lags. Iſa pidanud moodikaupluſt. Sääl ſaanudki ta Pekkioga tuttavaks. 
Iſa olnud alguſes nende haba wastu, AS mitmals annud järele. 
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ga ditnud linnaſt ära ja teatanud, et ta lohe tagaſi ſöidab 
niipea” as asjad korda on jäetud. 

Matilde eſimeste kirjade pääle wastanud ta torralitult, ,aegamööba 
hakanud ta itta ja illa wähem kirjutama, kuni wiimals waikinud. 
Ma püüdfin teda rahustada ja lubaſin ſelle Üle ſignor Pekkioga “rääkida. 

Ent fiit hakkabki mõistatus, mille päraſt ma Teie palvele tulin. 

Minu tuba aſub wanas losſi tiivas. Matilde magas doctori naab⸗ 
ruſes- Mölemi tog wahel on ſein ja mõlemate ukſed wiiwad koridori, niiſa⸗ 
muti on ka mõlemi toa aknad hoowi poole. Kord läks doctor mäga wara 
magama. Bean tähendama, et ta ju M a tuttav oli. Meie teadſime 
et 


listamine koſtnud nagu körwal toaſt. Selle järele 1418 ta minema ja ma 
kuulſin, et ta oma toa uffe lukku keeras. 

— Ütelge, ſignor Anſaldi, — küſis Fals, kas Teie ka oma ton ulſe 
döſels lnklu panete? ' 

— lati. 

— Mils? 
— Ma kardan doctori loomi. 

— Nii, nii. Olge lahteb ja jutustage edaſi. 

— Sel böl ei ſaanud ma magada, — jätlas Helene. ag A ragte 
tundmus rõhus mind. Järsku kuulfin ma, et Matilde karjatas. Ma kar⸗ 
afin üles, panin mõned riidehilbud felga ja G koridori. Uſt awades 
kuulfin ma taſaſt wilistamiſt, ſiis müra ja raske asja kukkumiſt. Ma⸗ 
tilde toa uks oli lahti. Ta ſeiſis piida najale toetades, Ta nägu oli kriit 
walge ja eitepoole firutatud käed wäriſeſid. Ma jookſin lähemale, et teha 
toetada, kuid enne 8 ta maha. Nagu ſuurt walu kannatades, keerles 
ja wislles ta põrandal. Järsku kiſendas ta: „See on pael — tirju paell“ 

Krambid ei laſknud teha edaſi rääkida 

Ma tahtſin doctori kutſuma minna, kuid ta ilmus juba iſe. Mind 
nähes ehmatas ta, kuid aitas fiisti Matilde woodi kanda. 

Doktor andis õmetule konjakit ja lubas arsti kutfuda, ent mõne mis 
nuti päralt waoſid Madilde ſilmad igawesti kinni. 

Ütelge, kas Teie kuulfite hästi wilistamiſt ja kukkumiſe müra? 

— Ma kuulſin kindlasti, nii eſimeſt, kui ka teiſt. Ma wöiſin ka ek⸗ 
ſida, ſeſt wäljas möllas maru. 

— Misſuguſed riided kadunul ſeljas olid, kui ta toaſt wälja tuli? 

oft. Oß riided. Paremas käes hoidis ta küünla otſa ja [pohemas — 

i. 


— Tähendab wirgudes, jüütas ta küünla põlema. To on a täh: 
tis. sa Medal politſei päraſt ſurnukeha Habana. 


— Ta ei leidnud wägiwalda tapmiſe tundemärka. Ta nägi, et alen⸗ 
del olid raudwöred ees ja et ſeinad olid terwed. Kamin on ka Kl ſuur, 
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kuid teda warjawad jällegi neli raud trelli. Gi ole ka et Matilde ön⸗ 
netuſe aial uf as IS vu 

— Kas ei olnud tütarlapſel Jaamu? 

— Arſt ei leidnud neid. 

— Misſugune on Teie armamine? 

— Ma ei oska ſeda kuidagi ſeletada. 

— Kuidas pidas ſignor Pekkio ennaſt päralt tapmiſt üleval. 

— Ja tuli alles järgmijel päewal koju ja ehmatas, önnetuſt kunl⸗ 
des, wäga. 

Mitu päewa istus ta oma toas, luku taga. 

— Kuidas mõjufid Teie pääle Matilde wiimaſed ſoͤnad? 

— Mönikord mõtlen, et need olid waſt teadmatuſes hüütud, teinekord, 
et ta teadis kindlasti, mis ta rääkis. 

e — Imelik lugu. Noh jutustage edaſi. 

To juhtumme jündis umbes kun aja eeſt. Möni päe tagafi tehti 
minu toa8 remonti ja ma 1 ühe öö Matilde toas magama. hirm 
oli kirjeldamata, kui ma jälle ſaladusliſt wilistamiſt kuulſin. Ruttu ra 
ma woodiſt wäjg, jäätafin lambi põlema ja otfifin terroe toa läbi, ei 
leidnud midagi iſeäraliktu. 

Teiſel päeval ſöitſin ma fita. 

— Tegite hästi. Olete Lõik räätinud? 

— Jah! 

elenel näis, et Faks teab, et ta oma päris nime warjab. Kuid ta 
a fiisit oma kad nuuskurile mitte e 5 

Faks istus ja mötles. Wiimaks ütles ta: 

— Keeruline lugu, Ma pean Teid weel pärima, enne kui tegewuſt 
algan. Aeg on raa. litelge, kas faame meie — mina ja mu abiline il: 
ma tähelepanemata losſi tulla. 

— Signor Pekkio ja Doctor ſöidawad täna päälinna, nii ſiis mõite küll. 

— ää. Tuled ja kaaſa, Bird? 

= k l. M l ud 2 — ti 

— Homme oleme me jääl. is mõtlete Teie nüüd teha? — küſis 
ats sädet 8 0 f 

— Ma lühen mõnda möörastemaia, — wastas ſee. 

— Meie perenaiſel on üks waba tuba; igatahes on ta walmis Teile 
ſeda andma. Soowitan Teil ööſeks ſiia jääda, põhjustel, milledeſt weel 
wara rääkida. 

Täidan Teie käsku. N 110 

Kui Helene oma a oli wiidud, is ja ta abiline weel 
tara ia ni fa al Menotti e fund juhtumiſt, ilma, 
et o targemaks ſaanud. Teiſel hommikul küſis Bird Fa 

Arwad fa, et losſis tapmine on toime pandud? 

Et feda teada, — wastas Faks, — ſöidame me täna ſinna. Ma pean 
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255 arwamistele kindlustuft leidma. Waewalt ſai ta tu din es Dita 
ch vää iſeäraliſes ülikonnas mees ilmus. Wööral 
8 oli tal ſuur muſt müts ja käes jahi püfs 
— iA Teiſt on Fals? 
— Mina, — ütles nuuskur, — ent kellega on mul au räätiba? 
— Mina olen doctor Bledſchford. 
— Wäga röömustaw. Olge hääd ja istuge. 


— 5 ole tarwis. Ütelge, kas oli fiin teegi fignoora Anſaldi ja mis 
ta jutustas? 


— Lubage küſida, mis on Teil temaga tegemiſt? 

— Teie ei taha mulle wastata! Ma tunnen Teid! Teie olete 
nuuskur ja kelm. 

als hakkas naerma. 


— Teie olete nalja nina, härra, —ütles ta, — alun e koridori 
uts kinni, et külm ſisſe ei pääjels. 1 ee 


— Teie tahate minuſt lahti 8 N 
Ma ütlen Teile, et minuga nalja teha ei malſa. iatan Teid, 


ärge ſegage end minu asjadesje. Ma Je et fignoora A aldi fün oli 
2 e e minuga naljatage. Waadate . 


ting zläks lamina juure ja la ahju roobi ilma waewata 
köweraks. 


— Nii ſaan ma 5 Teid kd murdma! — kiſendas ta ja läks wälja. 


Tore iſand, . — hä, — et ta wälja läks ehk ma 
olefin ta wälja . Ta 8 tugema roobi üles ja ainſa wöttega oli. 
jee uuesti firge 


— Nüüd läheme lõunale, — ütles ta oma kaaslaſele. W läkſid 
mõlemad poeta 5 


— 1 bad e ful 5 kaaſa, — ütles Fals pi 55 
"a a tuleb ettevaatlikult talitada. Signor A 
ad e aft talu ä 8 


55. päätükt. 

Aſi ſelgub. 
Me OB waatas Fals Helene ja Matilde tubade aluate raamib 
3 men . Te wiſt leſtniſes toas? — lühis Fals Helenelt, — 
Ma ei ſaa aru, mis remont ſee on, — wastas Helene, — mulle 
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K ellels tehtatje, et mind Mathilde a magama 
re jõe, a hatte, childe tuppa mag 
a f uuris ukſi ja aknaid. Pani neid kinni, tegi jälle lahti ja waatles 
8 He 
miſes ta, — akendel on luugid ees ja kui need kinni, 
ſtis jiit 1 met ſihers u ei ole. 
Waatame edaſi. 
Toas, kus ſuri Mathilde ja kus praeguſt Heleue magama pidi, oli 
ſunr kamin. 
Nurgas — juur kummut ja kahe alna el peſu laud. Woodi oli 
wastu ſeina. Keſk tuba ſeiſid mõned pehmed toolid. 
Fals istus toolile ja laſi ſilmad ringi käia. 
— too kella nöör wiib? — küſis ta, woodi kohal ſeiswa kella 
nööri pääle tähendades. 
— Teenija tuppa. 
— On ta juba ammu ſiia jäätud? 
— Mitte wäga ammu. 
— Ta oli tarwilik? Kuid . . . Jaks põlmitas ja waatas euda⸗ 
miſeklaaſiga nööri otſa. 3 f tä 
— Teile ei räägitnd, miks fee fiiia ſääti? — küſis ta wiimaks. 
— Oli ta juba ennem, kui Matilde Bionka fiia tuli? 
— 5 ennemalt. Wähe enne ſignoor Pekkio äraſditu. 
ii, ni, — tähendas Faks, läks u de töuſis tooli pääle 
püsti ja halkas hoolega fee, mis Aube doctori at tajuta pahna m 
Tuli ſiis toolilt maha, torkis põranda pragufi ja tüfis: 
— Kas teate ütelda. misajaſt on Pekkio doctoriga tuttam ? 
— Umbes poole aasta eeſt. 
Fals astus uuesti woodi junrde, waatles kaua kella nööri, haaras 
wiimaks ſelle pihku ia tiris. 


— Seda ma arwaſin, — pomiſes ta. — fee fell ei köliſeg,, ſeſt vöör 
ulatab waid laeni. Näete 112 wäikeſt augukeſt ſeinas? Selle ligi on 
obadus, mille külges nöör ripu 


— Imelik, arwas Ae 55 Si ma ſeda ennemalt ei märganud. 


— See on tõesti imelik. Terwe fee tuba on aaa 
mils on öhuauk teiſe tuppa tehtud, kuigi wõimalit wälja teja? 
— Ka toa awanus on alles hiljuti tehtud. 


— Wiſt tellaga ühel ajal? 

ja | 955 2 köliſ 

— Kummali kell 8 ti köliſe, änam: mis õhtu ei 
anna. Aga nüüd tn Plahschedſ 

Doctori tuba oli lihtſama ee 
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Seina ääres woodi, ſeinal käike riiul raamatutega, woodi kõrval Juur 
tugi tool, weel üks lihtne tool, ſuur laud ja fuur raud kapi — fee oli köik. 

Faks uuris köiki asju hoolega. Kapi juurde minnesküſis ta: 

— Mies ſiin ſees on? 

— Niipalju, kui mina tean on jääl wiſt doctori kirjatööd. 

— Olete Teie kapi ſiſu näinud? 

— Ülstorb ärafõites jättis ta ulſe lahti, ſüs nägin. 

— Kas ſääl ei olnud kasſi? 

— Kasſi? Miks Te ſeda arwate? 

— Waadake. 

Faks wöttis kapi otſaſt wäikeſe tasſi rdöſa piimaga ja pani laua pääle. 

— Ei, kasſe ſelles majas ei ole. Kuid on emane tiiger ja pawian ahv. 

— Ma mõtlen, et tiigert ei ſöödeta mitte tasſilt. Aga nüüd waatame ſeda. 

Faks laſi tooli juurde põlvili ja waatas istet ſuurendawa klaaſi abil. 

Ules tõustes märkas ta woodi kohal ſeinal piitjakert. 

Mis ſa ſelle kohta ütleb? — pööras Faks oma abiliſe koole. 

— Ma ei leia ſelles midagi iſeäraliſt, — wastas Brid, — diguſt 
ütelda, ma ei tea, mis ſellega tehakſe. 

— 8 fee on üls iſeäraline piitſake. a N 

Suur lollus kui inimene oma möistuſt kuritööde tegemiſeks tarvitab 
Siin on köil maadatud; nüüd lähme hoowi. Falſi nägu läks järstu mihajels, 
nii et Helene ega Vird temale ei julgenud kijimiji ette panna. 

Hoowis jalutas Faks edaſi tagaſi. Wiimaks ütles ta Helenele: 

—.Ma tuletan Teile unesti meelde, et Teie waid minu nõu järele 
peate tallitama. Teie elu ripub minu käskude täitmiſes. 1 

— Ma loodan Teie pääle, — wastas Helene, — ma tahan Teie 
käſud täita. 

— Ma pean Teile teatama, et mina ja mu abiline järgmiſe KA Tee 
toas mööda ſaadame. Teie olete imestanud, kuid teha ei ole midagi. Ütelae, 
on too maja jääl kaugel küla körts? 5 

— Jah. 

— Sinna paistawad Teie toa alnad? 

— Taiesti õige! 

— Sui doctor tagaſi tuleb, ſiis teatage Teie, et pää walutab ja minge 
oma tuppa. Kui ete, et doctor oma toas on ja magama ab, üs 

. e lamp lauale ja minge oma endisſe tuppa. 

t lubage mind falli 1 7 mesi üle ehmatage, ega ärge enne 
millgil tingimiſel toaſt wälja tulge, tui me kutſume. 

— tg Te mõtlete teha? 

— Meie oleme ööjel Matilde magamiſe toas, et ſaladusliſe wilistamiſe 
le alale jõ t agamiſe toas, et ſ 55 is 

— a, Teie juba aimate, mis on ſündinnd. Utelge, kuidas 
mõista Matilde met 5 | 4 | 
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— Ennem, kui feda ütelda, 9 lg ma oma arwamiſe tõfiduje üle 
olſuſele jõudma. Aeg on ſüt lahkuda. Kui doctor meid juhtuks nägema, 
15 on köik luhtas. Nägemiſeni! Kui Teie mu käſud karwapäält täidate, 
iis on ähwardaw hädaoht warsti möödas. 

Nende ſönadega läkſid nuuskurid minema. Körtſis wölſid nad teijele 
korrale kaks bn. une . logfi poole olid. ke e 

Juba widewiku algul feifid nnuskurid ana juures. Korraga tähendas 
Fals ſeltſimehele: 

— Säält ta tulebki. 

— $a? 

— Doctor. 

Maanteel wuras töld losfi poole. Tõllas istus doctor Vledſchford. 
Warsti kadus wanker losfi aia taha. 

Mone minuti päraſt wilkus losſi akna taga tuli. 

— Sa nägid waadatud tubaſid muidugi rohkem, kui mina, — ütles 
järsku Vird. 

3 8 — wastas Faks, — ma nägin küll neidſamu asju 
kuid tegin teiſtſuguſed järelduſed, kui fina. 

Sa näituſeks nägid öhuauku ſeinas? 

Ma aga teadſin ſelle olemasolu juba ennemalt. 

— Kuidas nii? 

— Wäga lihtne. Sa wiſt mäletad, et nein Anſaldi doctori ſigari 
ſuitſu üle kaebas. Ma arwaſin kohe, et ſeinas auk on, kuſt kaudu ſuits 
ſisſe tungib. 

— Ja mis ſiis Jelleft? 5 

. Kas ſulle ei paista imelik, et tüdruk kohe pääle tellanööri ſisſe⸗ 
ſeadmiſt ja ſeina augu tegemiſt ſuri. 

— Ma ei ſaa ſelleſt kuidagi aru. 

Kas ja ei märganud, et woodi põranda külge oli kinui nallutatud. 

„ „„ ott järgneb, et ſängi ei rõinud liigutada, ta pidi alati öhuaugu 
ja kellanööri al t per n 2 a 

i Tead Jaks, — ütles Bird, — ja oled Juur mõistataja. Nüüd 
hakkan ka mina wähegawal Mei jöudſime õigel aj — 
J e ta lato 

— Ja, tõil jee aſi on wäga kawalasti wäljamöeldud. Doctor on kahe⸗ 
kordne turjategija, ſeſt 915 ka n tarkuſt kuri aatmiſeks tarwitab. 
Kuid meie ſaame kr i walmis, olgugi, et ta kardetawamateſt 
numbriteſt on. Meil ſeiſab kibe öö ees, ſellepäraft peame enne wähe puhkama. 

Nuuskurid istuſid akna juure ja panid piibud põlema, ſääljuures 
ſilmitſes Faks wahetpidamata bft mustawat kogu. 

Nii istuti ju kaks tundi. 

Järsku, punkt kell üksteiſt, pandi ühes losſi toad tuli põlema. 
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— Aeg on minna. Anti juba märku, — ütles Fals. 

Ühes Birdiga astus ta toaſt wälja. Wöbrastemaja perenaiſele teatati, 
et nad täna ööfel wististi tagafi tulema ei ſaa. 

Idudes losſi piirama müürini, roniſid nad ſelleſt üle ja olid warsti 
losſieelſe platſi pääl. 


Nad tahtſid juba ühelt aknalt ſisſe ronida, kui järsku pööſasteſt imelit 
8 7 ilmus. jv jaos arad tia legales Dante B 
järsku pööras ta ümber ja kadus pargi pödſastesſe. 

Bird ehmatas, kuid Faks rahustas teda. b 

— See on boctori ahju, — ſoſistas ta oma ſeltſimehele. 
tungida? Kurat wötaks, pomiſes Bird, — fiin wöib ju järsku tiiger kallale 

a! 

Ma etuppa jõudes wötſid nunskurid palja jalu. Faks lükkas ilma 
mürata teab Kn ja ip al laua pale. 1 17 8 

Virdile liginedes ütles ta waewalt kuuldawalt: 

— Kõige wähem müra wöib meie töö nurja ajada. Walguſt ei tohi 
olla, feft ta märkaks feda läbi õju augu. Wöta rewolwer igals juhtumiſeks 
kätte, ma istun woodi ſerwale. 

Bird pani rewolwri ona körwale laua pääle. 

i als istus woodi ſerwale ja pani oma körwale titutoofi, küünla otſa 
ja kaaſawöetud pila peenikeſe piitfa. 

Waikus. 

Nuuskurid istuſid teineteiſeſt mõne Jammu k. el. Hi kinni⸗ 
pidades ja närwe mia s OL A, * e 

Wäljas huikas öökull ja ſahiſeſid puude lehed. y 

Nuuskurid istuſid tana. Kuſagil lõi kell keſtöösd. 

Särstu helkis öhuauguſt walgus, mis kohe jälle kadus. 

Oli tunda õli haiſu. 

Teiſes toas ſüntas keegi nähtawasti laterna põlema. 

Umbes kahekümne minuti päraſt kuuldus peenike, mahe wilistamine. 

Sel . kargas Faks püsti, ſüütas künla põlema ja hakkas 
piitfaga kellanööri taguma. 

Ka Bird kargas püsti, kuid ei ſaanud aru, mis põhjujel Faks kella⸗ 
nööri pekſis. 

Ta nägi ainult, et ſeltſimees wihaſt päris kahwatu oli. 

Fals jättis pelsmiſe järele ja waatas õhu awanduſe poole. 

Järsku tõufis teiſeſt toaſt füdantlõhestam ifa. 

A muutus ita ja itta köwemaks ning kajas terwes ehituſes wastu. 
Selles kiſas olid wiha, hirm ja üleinimlit kannatamine. 

Nauuskurid kuulaſid hirmuſt kiſa kuni fee waikis. 

— Mis ſee tähendab? — ütles Bird waewaga. 

— See tähendab, et õit on lõpetud, — ütles Fats, — fee on 
Wöta rewolwer ja lähme doctor Waedſeed tuppa. 3 125 


170 


Ta ſüütas lambi põlema ja astus korridori. 

Fals as doctori ulſele, kuid ſeeſt ei wastatud; pr mõtlemata 
tömmas ta ukſe lahti ja astus ſisſe. Temale järgnes Bird rewolwert 
walmis hoides. 

Nuuskurid nägid imelikku pilti. 

Laual lamp iſeäraliſe Selleſt lauges hele walguſe juga 
tuub lasi ge päeval e e 

Laua ääres, puuſt toolil istus 270 pikas hallis öökuues, mille alt 
tema punaste kingadega jalad wäljapaiſtſid. 

Pihus oli tal piitſake. 

Doctori pää rippus üle ſeljatoe. Tema Ji ſilmad wahtiſid 
latte. ää ümber oli tal iſeäraline heleda plekiline pael. 

— Sa näed, Bird, — ſofistas Faks oma ſeltſimehele, — ſääl ta 
ongi, too hele pael. 

Nuusknrid astuſid doctori lähemale. 

Järsku hakkas doctori imelit pääkate liikuma. Sisſetulijad nägid, et 
ſee oli kole sg 

n ehidng, — hüüdis Fals, doctor Juri tema hammusta⸗ 
a päralt. “Tartul eſiteks da 2 toimetada, ſiis peame ſignora Anſaldi 
8 ning tj politfeile teatama. 


aaja vilet õe tae a belt en piitſakeſe ja wiskas ſelle 


— "a ta oma abilifele, — et minu arwamiſed õiged 
on. Aſi fäjab "õele, et Matilde Bianta nägi tiku tule walguſel midagi 
— 5 ta Ki Joa ſarnaſt olewuſt. Tollega on ka 1 tema ſurma⸗ 
eelne kiſa. ka tobe kg A ve et tütarlaſt ähwardas hädaoht fit Ja 

a mitte e võ aknaſt. Ma t ges lg juba 1 öhuau 12 5 
nõdri N ühes, et kella ei ole, arwa et nööri ke 1 lb 
kante 2 nagu näed, 4: roni it an Rea arm 1 5 ſelleräraſt, et 
doctor ſuur meretaguste loomade ja usſide austaja oli. Ta Ag tundis 
usfi mürgi mõju. Wilistas ta alea, et looma tagafi futf agu nähja,. 
dresſeeris ta usſi, ſbötes teda rõöja piimaga. Kui tarmis, a At ta usſi 
öhuauku, teades, et ſee nööri b a alla ronib. Ta ei teadnud, millal uſs 
oma t Dammustab, kuid ükskord pidi fee illagi ſündima. Malildega 
3 kolmandal korral. Doctori lauaſt on näha, et E felle pääl püsti 

õi: Seda tegi 95 Ali et öhuaugule lähemale pääjeda. Sui ma 
mere u mel wert, e nägin, ſüs olin ma omas arwamiſes 
del mida 5 K+ ſündis, ki doctor kapi uljed 
Tina kuuldes, et uſs nööri mööta alla ronib, halkaſin eg wiimaſt 
pelsma. Iss võras tohe ef ja wihane ſaadud hoopide päralt kargas ta 
oma peremehe kallale. 
Fals näitas doctori otſaeſiſe pääle. Vird nägi ſääl tahte; waewalt 
märgatawat punktikeſt. 
— Need on usſi hammaste ad eletas Fals — aga nünd 
lähme ſignoora Anſaldi juure; ta on mu idugi a ehmatanud. 
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Nuuskurid astufid koridori. 

„ Järsku kuulſid nad, et keegi treppi mööda üles tuleb. Nad peitsi 
endid portjääri taha ja tuulſtd, el he uffe pääle koputati, mille Paule ja 
kohe lahti tehti. 

Möni minut oli köik waikne. 
Järsku kostis mainitud toaſt tugew fe als wöttis rewolwri 
da mõlemad nuuskurid jookſid toa poole, kuſt kiſa oli köſtund. 


56. päätiitt, 
Tapmine jisfefõidu hoowis. 


Ühel Hommikul istus Rodrigo Antoonio Porro koopas ja vaatad, 
kuidas ſöber rahutult edafi tagafi ſammus. 

— Mies on finuga jäksa Antoonio? — julges wiimaks Rodrigo 
küſida, — fa oled täna nit iſeäralik. 

Antoonio Porro lõi ruſikaga wasta lauda ja kiſendas. 

— Kurgt wötaks mind ja mu elu! — mõtled fa tao, et ma ei 
tea, kes ma olen? Et ma olen hirmus ja werejänuline loom? Ses ſelles 
jüübi, et ma niiſugune olen? Inimeſed! Nende Ps olen ma loomaks 
muutunud, kes igatühte tapab. Mu hinges peſitſeb wiha, ſee paneb mind 
kättemaksma, piinama ja . ut mule wiha tuju pääle tuleb, fiig 
pean ma midagi hirmſat korda ſaatma. Siis on mul omalgi eneſe eelt hirm, 

Ta istus, luid kargas warsti püsti, wöttis ſeinalt püsti, pistis pusſi 
wööwahele ja astus ukſe poole. i 

— Kuhu nüüd? — küſis Rodrego. 

— Mis ſul fellega asja? — hüüdis Porro, — ma olen oma pere: 
mees ja tean ka, mis ma teen. 

— Kuidas mõtled. Ma arwaſin, et minul, kui ſinu ſöbral on diguſed 


ſida. 8 
— Ara küſi, — ütles Antoonig juba palju lahedamalt, — malandjin 
oma ſöna ja 92 “ilmuma. Siga jäi 2 se lapje järele > 

— Lähed minema ja jät lapſehoidjaks. 

— Sa ei kölba ettervõetud tööle. 

Ja fina mõtled ſeda 5 teiſe abil korda ſaata. Ma arwan, ſiia 
on wist Gioberti ſegatud. litlen ſulle io, hoia tema eeſt. Ta ſaadab 
ſu hukka, meelespidades ainult omatajufid. 

— Küesolewal juhtumijel teen mina ſeda jama, — wastas Antoonio 
Porro ja läks. 
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Os oli külm. Lumi krudiſes Antoonio jalge all ja tare tuul 
valus dale näitu. Sir zin jäi ta fan. a 

— See oled fina, Antoonio? — kuuldus küfimus pööjastelt. 

— Sina Gioberti? — wastas Antoonio. 

Tihnikuſt tuli kaabakas wälja. 

— Noh, küll laſid ſa end oodata, — rääkis [e — ma pidin juba 
ära külmama. Kõik on walmis, küünal ja tikud on taskus. Aga miks ſul 
miſugune hapu nägu on? Oled ehl järele mõtelnud . . . ? 

Noh, kui ſa ei taha, ſiis teen ma töö ülſi ära. Ma wanduſin Hele i 
ja demehele kättemaksta. Ja misſugune ſaak . . ! 

Antoonio Porro wailis. 

1 Mis ſul on? — küſis imestanud Gioberti, — fa oled pahuraks 
muu 3 

Punaſe kihutaſid fa ſalgaſt minenema, et jee rongi önnetuſe ſünnitas. 

fu 5 fa oma jfelifimehi iga tühja asja eeſt hakkad ära ajama, mis 
a 

—, Baili! — ütles Porro wihaſelt, — ära ärrita mind! Ma tõenban, 
et ma jugugi muutunud ei ole. Ma ihkan tuuma werd, et joobuda ſelleſt. 
Va tahan inimefi piinata, tahan neile kättemaksta, neid imeda fääjena. 

Gioberti hirwitas wihaſelt, kuid Autoonio ſeda ei märganud. 

Rutuliste ſammudega lälſid nad edaſi. 


*. a 
* 


Küla lõpul ſeiſis ſisſeſdidu hoow ja trahter, Wüimaſes wübiſid ſuure⸗ 
malt jaolt ainult oma küla inimeſed, wöörad jäld finna harwa peatama. 

Maja eeskülg oli tee poole. Ülemine Lord oli päraſt juurde ehitud ja 
ulatas üle alumije jeina. 

Sumedal ajal oli ülemal foe ja kodune, aga palawal — leige. 

Maja pahempoolſes otſas oli aed, mida teiſeſt küljeſt piiras maantee. 
Maja parempoo ld otſas olid tallid, küünid ja „ Tagantpoolt ümbrit⸗ 
ſeſid ehituſt põllud. , 

Eeskojaſt wiiſid ulſed trahteri ſiſemusſe. 

Wösraste toaſt edaſi oli magadis⸗ ja jöögituba. Sbögitoaſt wiis uks 
kööki, millele 125 ja muud ruumid järgneſid. Maja tagumine uks wiis 
otſekohe ſahwri, ſealt wöis koridori mööda eeskotta jõuda. Wödrastetoal oli 
kals akent; üheſt paistis aed ja maantee, geiſeſt põllud. 

Sisfefõidu majapidajateks olid ad Bertalinid, kes alles wähe 
aega olid abielus olnud. 
Nad elaſid kokluhoidlikult, kuid mitte wiletſalt. Nad olid töötad, korras 
lilud ja rahuarmastajad inimeſed. 
Junstuwalmistaja Martſono oli nende — külaline ja ſöber. 
ee päewal, wübides trahteri läheduſes, otſustas ta oma ſöpru waa⸗ 
ama minna. 
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Majale enart mööda liginedes nägi t. i lahti on. 
Ta Riraslaß ja midagi arwates. — A —— 
ennemalt waras ſahwri oli tunginud. 

Majale lähemale jõudes, nägi ta, et i aten i a 
lam aſid ilus ed ajad. a magu Kangro 155 jalgealut 1 — 
miſels tarwitanud, et fiig kergem oleks aknaſt ſisſe ronida. 

Martſano jäi ſeisma ja höiskas ilma, et oleks ſisſe julenud minna. 

Bertolinid! 

Wastuſt ei tulnud. Majas hakkas koer haukuma. 

— Mies fee tähendab? — pomiſes Martſano, eht on nad hobuſetallis ? 

Kuid jääl ei olnud neid ka. 

a Matriſano käis ümber maja ja nägi, et köögi akna eeſt trellid puruks 
olid m 
a alla oli pint j lid 8 

n la en 

Martſano läks mööraste tuppa ja karjus köwasti. 

— Bertolini! Kus fa oled Bertolini? 

Keegi ei wastanud. 

Martſaano läks magadistoa ukſe juurde ja haaras wäriſewa käega 
lingi pihku. 

Uks oli tugewasti kinni. 

Paistis, et teinepool ukſe wastas mingiſugune raske afi on. Martſano 
ſurus köigeſt jöuſt. 

Uts kägiſes ja läts lahti. 

Tol momendil karjatas Martſano hirmu ja as tagaſi. 
Hirmuſt pilti mäheb tõujib in junta pisi ja in Balta tõe teha väritomi 

Pörandal lamas Bertolino korjus. Ta nägu oli tihedalt werega kaetud. 

Woodi äärel kölkuſid tapetud narje jalad. Tema nägu oli niijama 
merega määritud. 

Martſano, wäriſedes köigeſt kehalt, kogus mähe jõudu ja pistis küla 
poole jootšma. 

Teel tulid talle talumehed wastu, kes küſiſid: 

— Mis ſul on Martfano? Kuhu jookſed? 

Trahteris on tapmine Jündinud! — kiſendas Martſano, — Bertolinid 
on tapetud! 

Kiſa peale jookſis „ koktu. Ajawiitmata ſaadeti üks 
alewisſe politſei järele. 

Umbes mõne tunni järi id kohtuuurija ja politſei agendid. 

Abikaaſad Berlotinid olid terawate riistadega äratapetud. 

Nende pealuud olid purustud ja kaelas paiſtſid haawad. 

Pörand ja woodi olid werega koos. 

Poörandal lamas kirwes, kaetud were ja naiſe juustega. 


Kirwes oli Bertolini köögiſt toodud. Nähtawasti oli tapja ta ſealt 
toonud ja teda abinõuna tarmitanud. 
Kohe oi näha, et tapast riiſumiſe otstarbel oli fündinud. 
ga pool valitjes korratus. Kummuti ſahtlid olid wälja tõmm 
ja Mu atali puistatud. Pörandal lamas peju, riided, paberid ja 
aši Ka kapid olid arvatud. 
Raha ei olnud leida, ka mitte tapetu hõbe uuri. 
Kõik kinnitaſid ühel häälel, et tapmine on Antoonio Porro ja Gioberti, 
Bertolini uaiſe wenna töö. 
Ka uurija järeldad, et tapjad on maja ſisſeſeadega tutawad on olnud. 
Nagu näha, 5 nad ſahwri aknaſt ſisſe, jäält läkſid nad töölt ja 
Uirwe ning tah ſid edafi tungida, ent köögi uls oli kinni. Edaſi pääje- 
miſeks lõhuti tõögi aken ära, et eeskotta jõuda, kuid ta fiin oli uks kinni. 
Siis lõhuti teine köögi aken ära, kuſt kohe koridori wöis minna. 
Laialiloobitud peſu oli ilma weremärkideta. Selleſt järeldati, et tapjaid 
kaks on olnud: üks kes tappis ja teine — kes riijus, ſeſt tapja käed pidid 
weriſed olma ja järjelikult oleks peſu werega koos. 
Woodi matratſid olid läbi jõigatud. 
veis aeg otſiſid tappjad jäält raha. Paistis, et oli tappja ja teine 
otſis ainult ſaaki. 
Ei olnud kahtluſt, et jõjariistals ainult kirwes oli olnud. 
Haawa tuju ja ſuurus oli igalpool ſarnane. 
Nagu näha, ei olnud Berlotini wastu hakanud. 
Tapmine oli kõigiti targasti korraldud. 
Leitt ainult üks jälg, luid fee oli nii tähtſuſeta, et uurija ſellepoole 
s“täelepanmgi e pööranib. t 
Aſi ſeiſis ſelles, et maja walgustati Harilikult lampide ja rastüünale 
dega, kuid nüüd leiti põrandal angunud Fteariin tilgake. elitult hoidis 
üls tappjateſt ſteariin küünalt käes. 
„Selle pääle pööras ainult nuugtur Faks. Ta wöttis põrandalt ſteariini 
külikeſe, lootes, et fee ford tähtſaks töendajaks ſaab. 
aks, hoolega läbi waadates tervet maja ja inba, kus tapmine ſündis, 
tuli önnetuſe kohale waatajate juure ja päris neilt, kes nimetatud Giobertt 
on tunnud. 
Üts wanale jutustas: 
Ma tundſin tema iſa, korralikku ja hoolaſt peremeeſt. 
Gioberti öppis wähe ja hakkas ſiis ühe jepa juures tööl käima. Ta 
oli alati wihane ja jäme. Oma keelele andis ta ſunre woli, kuid ostas oma 
mõtteid warjata. Ta l pooleſt nõrt ja jättis ſellepäraſt ſepa ameti 
maha ning hakkas niiſamuti tööta körtſides ümber hulkuma. Ta haktas wana 
Bertolini tütart taga ajama, kuid fee andis talle wiimaks korwi. Siis läks 
tema öde tüdruku wennale mehele. 
Wana Gioberti andis koha tütrele ja pojale jättis ainult lahtiſe raha, 
mida wiimane kohe läbi priiskas. Olles tiba, hakkas ta de käeſt abi paluma. 
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See andis eſitels, kuid wiimaks ei lubanud enam anda. 
e on köik, mis ma temaſt tean. 
als tänas wanakeſt. Siis läks ta, tahte politſeinitu ka 

dalle e jälgi otſida. 4 ee, 

Nad jõudfid kinnikülmaund järveni. 

Siin pööras Fats ümber ja ütles ſaatjatele: 

— jategijad on üle järwe läinud. Meie peame Gioberti j 
e e eee £ 3 


57. päätükt. 
Gioberti arreteerimine. 


Hommiluks jõudis Gioberti koju. 
Sim märkas ta oma weriſt ülikonda. Ta peſi wereplekid ära ja 

heitis: puhtama. 

Mõne tunni päralt äratas naine ta üles. 

— Touſe ruttu üles! — kiſendas ta hirmunult, — on õnnetus juhtus 
nud. Sinn ja mees on ööſel ära tapetud. 

Giobentl wöttis teate rahulikult wasta ja ütles wihaſelt: 

— Ma ootafin ju ammu, et ſarnane afi juhtub. Mul ei ole neijt 
ſugugi kahju. 

Naine ajas Juu lahti, ſeſt ta ei ſaaund mehe rahulikuſeſt aru. 

Ta tõufis üles, pani riibesje ja läks külla. 

Tee peal tulid talle talupojad wastu, kes talle böſiſt juhtumiſeſt rää⸗ 
kind iſe ſealjuures alttulmu ta peale roahtides. 

Sellegi päralt läls ta edafi. 


Bertalini majani 2 arvas ta et ei pea mitte nii oſawötmata 
olema, eht muidu wöidakſe teda kuritöös jüüdistada. 

Tuppa minnes hakkas ta Juure häälega kaebama, tehes endale mures 
relitu nägu." 

Giüsti katſus ta majalt wälja pääſeda. 

Oma küla elanikudega üheswiibimme oli talle otſata piinlit. 

Ettepandud küjimuste peale wastas ta kogeledes ja ſegaſelt. 

Umbes ſel ajal jõudfid politfeinitud Gioberti korteri. 

Waatamata naiſe üteluje peale, et Giobertit kogus ei ole, läkſid polit⸗ 

ſeinikud tuppa, kus ainult kolmeteiſtkümne aastane poiſike wübis. 
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ti Pale päris ühte ja teijt ning juhtis juttu oſawasti laual ſeiswa 


— Pöletate Teie palju petroleumi? — küſis ta, — fee matjab ju 
palju. Sealjuures umistab weel lamp ära, nüüdfeaja eli on ju ſodine. 

— Mis teha, — wastas Gioberti naine, — ei ole küſmalde oſtmi⸗ 
ſels raha! 

— Kuidas, ei ole raha? — ütle poiſike wahele, — alles eile õhtul 
tõin ma iſale pobdiſt 1 5 küünla. 3 n 
„ oligi Falſile tarwis. Ta teadis nüüd, et Gioberti küünlaga wa⸗ 

Päraſt ſeda lälfid nuuskurid minema. 

Kui Gioberti koju tuli, jutustas naine, et keegi härra tahe politſeini⸗ 
kuga teda taga orfinud. 

— Mida nad tahtnud? — küſis ta. 

litſeinikud ſisſe ei tulnud“ kuid nimetud a oli a lahte. 

Sinuſt ei d Wa ta kail iga pas A 

Gioberti päris naiſelt, 5 wödrad olid rääkinnd ja jäi nähta⸗ 
wasti oma jeifutorraga rahule. 

Umbes tunni aja päralt ilmuſid järsku ulſele kolm polilſeiniku. Urs 
neiſt kargas ettepoole ja ütles köwasri: 

— Seaduſe nimel olete, Teie Gioberti arreteeritud. 

Gioberti hakkas köigeſt kehaſt wäriſema. Ta otſis ſilmadega wäljakälikn. 

Kuid enne, kui ta midagi jõudis teha, ſiduſid politſenikud ta kinni. 


58. pãätükk. 


Kuritööde ahelik. 


Järgmistel päewadel olſiſid politſeinikud Antoonio Porrod. Kõit metſad 

läheduſes oifiti 5 kuid feld 2 jälgegi W e 
/ Päraſt Bertolinode ſurmamiſt jooljis ta —— 

Kohalik metſawaht jalutas ühel päeval omas metſas. Juhtumifi nägi 

ta põöjas . inim 
Metſaw be kran et 1 wolle e filmitjeda. Temale nais 

iſeäralit ke et võõrad tül maga wäljas magas 

Za raputas leid 19 11 ja Wia: 

— Ei, noormees, tö te üles. 

ddrad pomiſes bad ja tõufis püsti. 
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— Ons kuritöö? — küſis ta, wärskes õhus puhata? 

— Tule minuga, — ütles metſawaht, — ſeal waatame, kes ſa oled? 
Wödras wöttis peaaluſe koti õlale ja ſammus metſawahi järele. 

Järsku wiskas ta koti maha ja kadus pödſastiku. 

Metſawaht teda ei näinud. — 

Ta kuulis ainult põgeneja naeru ja ſönu: 

— Antoonio Porro ei laſe ennaft püüda! | 
Metſawaht ei katſunudki joolſikut tagaajada. Ta waatas toti ſiſu 


järele. 
Seal olid köikſuguſed marga tööriistad. 


4 
e * 
= 


Antoonio Porro jookſis olſekohe kohaliku metſaülema maja poole, mis 
linna wiiwa tee äüres oli. 

Juba ammu oli ta nduks wötnud feda paljaks riifuda. 

Sel öhtul oli Antoonio Porro wäga ärritud. Ta ihkas hinge rahns⸗ 
tamiſeks werd, midagi mitteharililku juhtumiſt. 


Nimetud majani jõudes, nägi ta aknaſt, et järelmaataja woodis lamas. 
Tema körwal magas wäite lasp ja teijes woodis tema naine, i 
Antooni Porro läks päris akna ligi, mõitis rewolwri wälja ja ſihtis. 
Müäriſes paul. 

Akna klaas lendas kildudeks. 

Kuuldus õnnetu kja. 

Järelwaataja hoigas. Ta tundis kuuli haawaſt hirmuſt walu. 

Aknaſt paistis habemega nägu. 

Järelwaataja ja tema naine mõtlefid, et fee ongi tapja, kuid tuli 

ilmfiks, et fee postimees oli, kes paugu peale ſinna joolſis. 

Järelwaataja oli haawatud, naine ja laps aga puutumata. 

Kurjategija oli kadunud. Wististe nägi ta postimeeſt ja põgenes. 
Kui politſeisſe ſelleſt juhtumiſeſt teatati, ſaadeti ſealt unesti olſijad 


tvälja. 
Kuid Antoonio Porro jäi leidmatuls. 


Aſi läks nii kaugele, et külades inimeſed ei julenub enam — 
wälja tulla. 

Awaldati ainult imestuſt, et kohalikud wöimud nii ſaamatud on. ' 

Antoonio Porro teadis, et rt "alaga kuid fee ei hirmntanud teda 
ſugugi. Kõik tema eltervõtted läkſid kor 

Tema koobas oli niiſuguſes “e tus ſeda ei wöinud arwatagi. 

> ſammus Porro metſa mööda. Oli kaunis foe felt talw oli 


e läls ühte ſuurde külla, Torni kell löi pool kaksteiſt, kui ta 
kiriku juurde jõudis. Ale. t E s 
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Tema arvas, et ſelles kirikus mingiſugune warandus peitub. 

Za tuli ſiis, et ſisſe murda ja waranduſi ära wiia. 

Uks oli tugewaſt kiuni ja Porro pidi köik oma oſawuſe appi wötma, 
et muukide abil ſisſe pääſeda. 

Ta astus taſa, kuid tühi kirik kömiſes wastu, kui kuriwaim. 

Sagedaſt jäi ta kuulatades ſeisma. 

Ta tundis ijeäralitu hirmu, nii et pidi juba tagaſi pöörama. Kuid 
järgtu tuli talle julgus tagafi. 

— Egas ma ometi ei karda, — pomiſes ta, — ja mida fiin karta? 

Rahulikult hakkas ta nurki mööda nuuskima. 

Ta ſüütas wäikeſe käſilaterna põlema ja läks altari juurde. 

Altari tagant leidis ta witſutud raudſe kasti. 

Oma tööriistade abil murdis ta kasti lahti. 


Oma 3 imestuſeks leidis ta ſealt ainult höbedaſed altaririistad, 
mida ta ei olels ära müüa faanud. 


Ta otſis edaſi. Talle tuli meelde, et kirikutes waranduſed ſagedasti 
põranda alla on peidetud. Ta lafi põlmili, lükkas põranda waiba koͤrwale 
ja haktas laubu kangutama. 


Järsku ehmatas ta ja tömmas end hirmu päraſt kolku. 
Ta tundis, kuidas kellegi tugewad käed tema öladeft kinni hakkaſid. 


See oli kirikuteenija, les mööda minnes lahtifeid kiriku ulſi nägi ja 
ſisſe 1 et waadata, mis on juhtunud. n vägi d 


Riipea, kui Porro ümberpöörates nägi, et tema ees kaitſeta inimene 
feifab, kargas ta püsti ja andis mehele rufitaga wastu pead. 


See waarus ja kuklus pealt niriſewasſe werre. 

Tornikell löi keſlööd. 

Antoonio Porro tahtis jooksta, kuid ſeiſis kui naelutadud. 

Gurija tõstis pää üles ja ütles wäriſewa häälega: 

— Sina oled mind ſurnuks löönud! 

. ſulle oma pää jätad ſa pakule. 

. mõne ſammu ja jõudis ukſeni. Ta näis, et ſurija 


teda taga a ja 
udes paiskas ta ukſe kinni ja ta ksma hakata, kuid ei 

ſaanud paigaſt. teegi hoidis 1 tagant n. 2 5 

Ta wäriſes ja külm higi aſus otſaeſiſele. 

Ta pööras ümber ja märkas, et kuue ſaba ukſe wahele oli jäänud. 

Ta laſi paar väi lendu, kiskus kuue ſaba lahti ja pistis otſe 
ſurnuaja poole joolsma. Hirm wötis ta üle wöimuſt. 

Talle näis, et hauad löhkewad ja ſurnud wäljatulewad ning teda 
hirmutawad. 


ap? kihutatud hirmuſt edaſi, ſealjuures ei pannud ta alles kae⸗ 


watud h 
Järsku 5 5 ta kuuldus teha kukkumiſe mürts ja Antoonio oli kadunud. 
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Antoonio Porro kuktus lahtisje hauda, kus ta kaua meelemärtujeta 


lamas. 

Os halkas lõpule jõudma. 

Helkis metſa pool punane koit kui Antoonio ärkas. 

Talle tuli piltamööda öine juhtumine meelde. 

Elumöte andis talle uut jõudu, ta kargas hauaſt mälja ja kadus 
möneaja päraſt lähedasſe meifa. | 


59 päätük. 


Aued kawatſuſed. 


Autoonio Porro jõudis oma koopasſe. 

Ta oli wihane ja äge, ifegi Rodrigo ja wälkeſe Giowanni mastu. 

Ta rääkis mähe, kuid mötles ikka ja illa uufi plaane. 

— Sui fee aſi, — mõtles ta, — mul õnnestab, ſiis ſaan ma paraja 
fumma raha. Siis wõin ma Itaalia maha jätta. 

on minu Eaaälaft waatama minna, aga fee Tſchiro on üls 

kelle 1 hoidma. 5 * nd 

— Kuule, Rodrigo. — pööras ta oma ſöbra poole, — kuidas ja ar: 
wad, kas wöib laht üheks ööks ülfinda jätta? 

— Miks mitte, — wastas Rodrigo, — ta magab ju terwe 23, 


— Mul on ſuur töö ees, raſt tarwitan ma abi. Loodan 
et ſeekord mul e weab. 3 


— Milles ſeiſab aſi? 

Antoonio istus ſöbra körwal ja hakkas ſoſistama. 

Alguſes kuulas Rodrigo ilma huwituſeta, kuid witmaks as aſi 
teda at mt e ae ve 


— See on alles aſi, — hüüdis ta, — fün on meie lootus, meie elul 
Kes on kaasteadjateks? 


— Meid ſaab ainult tolm olema, — wastas Porro, — ſina, Tſchiro 


8 


kat et maadata kuidas ſeal asjad on. Sina walmista end laupäewaks, 
a 


ame ühiſelt tööle. * 


* * 
* 


Juba teiſel päewal oli Antoonio Porro pealinnas. 
Ta oli korralikult rides ja ei eraldunud ſugugi teisteſt inimesteſt. 
ke eeslinna uulitſal jät ta wäkeſe magaſini ette ſeisma, mille urſel 
oli filt päältirjaga: „Lntſchto Golteris laenutaajav. ' + 
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ja mina. Eſimene aſi on, et ma end ilusti riidesje panen ja pealinna 4 


60. Paatür. 


Imelik ühendus. 


Kord läks noor nuuskur Bird oma ſöpra Falſi kohtama. 

Parajasti oli Fakſi jutul keegi elurõõmus, kuid juba wana ja elatanub 
härra, punafate juustega. 

Bird tahtis tagafi pöörata, et mitte teifi ſegada, kuid Faks hoidis teda 
kinni röömſalt üteldes: 

— Sa ilmuſid päris parajal ajal kallis Bird. 

— Ma mõtlefin, et ja oled ametis. 

— Sa ei elſinud, luid jää ſellegipäraſt fiia. 

Fals eſitles punaſejuukſeliſele oma abiliſt. 

Faks istus oma tugitooli. 

— Ma tean, armas Bird, — rääkis ta, et ja armastad, nagu minagi, 
wahelduſt, et igawaks ei lähe. 

ka palun Teid, ſingeur Galterio, oma juhtumiskeſt alguſt peale 
a. 


Garilitult Jaan ma juba eſimeſeſt märluſeſt aru, mis on ſündinnd, kuid 
nüüd ei mõista ma midagi mõtelda. 

Punajuulſeline härra wöttis taskuſt kortſunnd ajalehe ja hakkas feda 
filikama ning wlimaks mingiſuguſt kuulntuſt otfima/ 

Sealjuuzes waatles teda Bird wäga hoolikalt. 

Galterio oli wälimuſe järele otſustades harilik kaupmees. 

Ta kuub ei olnud mitte päris ung. Heledad pükſid ja helehall 10 
anbfid tema maiiſetuſeſt tunnistuſt. Nikkel keti oiſas rippus aan tene 
ri ehe. Tema köcwal tooti peal oli fulunud tjülinder ja wähem kan 

Fals nägi, et Bird ivöõra härra wälimiste tundemärkide järele midagi 
otſustada tahtis. 

— Ma ei näe midagi iſcäralikku, — ütles järsku Faks, — ma märkaſin 
ainult, et ſignor Galterio käſitzöd on teind, et ta ninatubakat nuuſutab, et 
ta Hünamaal on olnud ja palju on kirjutanud. 

Galterio jahmatas. 

— Suht Teie ſeda teate? — küſis ta imestanult, — dige, omal ajal 
olin ma laewaehituſe juures tööl. 

— Seda ei ole mitte wäga raske ütelda. Teie parem käſi räägi iſe 
oma eeſt, ta on kaunis tugew ja ſunrem, kui pahem täfi, aga näpudel on 
ninatnbaka jälgi näha. Mis puutub kirjutamisſe, ſiis otſustaſin ma feda 
Teie 2 — 90 täe keſkmiſe näpn järele, mille peal wäike muhuke ja ka laua 
pääl läitima tulunud warukaſt. 

Peale felle ripub Teie uuriketi küljes Hiina rahatüll. 

Galterio kumardas uuesti lehe üle ja halkas midagi otſima. 
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Kiimals näitas ta näpuga ühe kunlutuſe pääle ja andis lehe Fall 
käite, üteldes: 

— Lugege feda kuulutuſt. Sellega hakkabli tõit mu lugu. 

Fals wöttis lehe ja luges: 

„Punajuukſeliste ſeltfile! 

Talitades kadunud Kriſtjan Sikoldi testamendi järele, teatan, et on 
wabanenud koht, mis wöimaldab ühele ſeltſi lükmele kakskümmend kuldraha 
nädalas ſisſetulekut, teated tingimiste juured. x 

unajuulſeliſed täieealiſed iſikud wölwad endid üles anda esmaspäewal 
M. Met, feln raum. g ki 

— Mis jee tähendab? — küſis Bird. 

— See ei ole ſugugi harilik aſi, — ütles Faks naeratades. 

Niüd jutustage, ſigneur Galterio, iſe endaſt, omaſt majaſt ja ſelleſt, 
misſuguſt wastukdla leidis mainitud kuulutus Teis. 

Bird ole Hea ja tirjuta ajalehe ilmumiſe kuupäem ja nummer Üles. 

— Ma kauplen pruugitud asjadega ja tulen ſellega ta wälja. Enne⸗ 
malt oli minul kaks abiliſt, kuid nüüd on ainult üls, ja ka ſeda wõin ainult 
pa ee al pidada, et ta poole palga eeſt tööd teeb, tahtes ammetit 

a i 


— Kuidas tõlab ſelle nooremehe nimi? 

— Ta ei ole enam noormees, kuid aastaid on kaunis raske kindlasti 
ütelda. Tema nimi on Robert 8 Ta on wäga töötas iſand jo 
wäiks kergesti varema koha leida. id ta iſe minu juureſt ära ei lähe, ſiis 
ei aja mina teda ka mitte. 

— Noh muidugi. Ta on nähtamasti ifeäraline inimene 

— Päris õige, Zeda huwitab wäga fotograafia. 

— Ta töötab praeguſt ka Teie juures? 

— Ja. Peale ſelle on minul weel üks kolmeteiſtkümne aastane tütar 
laps teenijaks, kes majas korda peab. 

Teil on ehk tarwis teada, et ma lasteta left olen. 

Kii ſiis elame meie kolmeleſi taſah ju. 

Stõit läks hästi, kuni wiimaks Jee kuulutus ilmus. 

Kaks kund tagafi teatas Dzakometti, et tema omale ſoowils heameelega 
punaſeid juukſeid. 

Minu klüſimiſe peale, milles aſi ſeiſab, jutustas ta, et punajuulſeliste 

üts Lena ſisſetulekuga koht waba bn ja et tei häämee m oma 

kieb punaſeks wärwiks. Teie peate teadma, et ma alati kodus istun ja 
agedasti terwel nädalalgi wälja ei lähe. Ma hakkaſin oma abilifelt pärima, 
mis fee Banajuutfeliste ſelts on ja ſain teada, et jee Selts kellegi am 
poolt aſutatud on. Mainitud ameeriklane jätnud tapitali järele, mille 
ſeudid punajuutſelistele antalſe. Abiſa jad peavad täi ib pealinna 
nitud olema. Teie näete ifegi, ſigneur Fals, et minu j kualutuſe tähele⸗ 


panemiſt nduawad 
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Ma olſustaſin juhuſt tarvitada, käskiſin Dzakomettid magaſini kinni 
panna ja minuga nimetud kohta tulla. 

Teie ei wöi aimatagi, misſuguſt pilti meie nägime. Terwe uulits, 
kuhu meil oli tarwis minua, oli täig . i ma ſeda rahwa⸗ 
hulka nägin, tahifin ma tagaſi pöörata, kuid Dzakometti andis nõu edaſi 
mirma ja warsti feifime me tähendatud majad. 

Toas olid mõned puu tooſid ja laud, mille taga ſeiſis keegi lühikeſe 
kaswuga ja weel punakamate juukstega, kui mina, Härra. 

„Ta tuli meile wäga heatahtliſelt wastu ja teretas, waadeldes minu 
juukſeid. Ta wöttis minu juuksteſt kinni, et otſuſele jõuda, kas mul mitte 
parukas pääs ei ole ja küſis ſiis minu perekonna ſuuruſe üle järele. 

Kuulda ſaodes, et mul lapſi ei ole, awaldas ta kahelſuſt, et ma leſt 
olen, kuid küſis ſüski, millal ma uut tööd wöin tegema halkata. Ta teatas, 
et ma kakstümmend kuldraha nädalas palta jõ ja et ma igapäev 
tella 10. kuni 2-ni kontoris pean istuma ning midagi ümberkirjutama. 

Ta teatas, et töö on kappis, paberi 1 tindi eeſt pidada ma iſe hoolt 
tanbma. Ta palus mind juba teijel päeval töö juurde aſuda Head ebu 
ſoowides ſaatis ta meid usteni. 

Kodus mötleſin ma, kas Jee köik mõnt rumal nali ei ole, ehk olen ſuli⸗ 
daga kolkujuhtunnd. 

Kahtlus minus hakkas kaswama; öhtuks olin juba niikaugel, ej mötleſin 
köige felle peale käega liita. 

- iigti läkſin ma järgmifel hommikul kontorisſe. Kõik oli korras. Ümber: 
kirjutamiſeks anti mulle jõraraamat. Ma algaſin täht „A“ ſt, kirjatafin 
kuni kella kaheni ja läkſin toju. Nii läs edafi. Eſimeſel laupäeval maksti 
mule kakskümmend kuldraha, teiſel niiſamuti j. n. e. 

Ma jõudfin oma kirjutamiſega ſöng „Attika“ ⸗ni. Kuid ſiin lõppes 
kdik fee aſi. 

— Kunas nimelt? — küſis Faks. f 

— Tänag hommikul. Ma ilmufin, nagu alati, tell kümme hommikul. 
Kontori nis oli kinni ja tema pääle oli paberilipakas kinnitud, pealtirjaga: 
„Punajnulſeliste ſelts on lahtilastud“. 

— Kurat wötaks, — kirus Faks, — fee on nii imelik, er häämeelega 
tahaks teada, milles aft ſeiſab. ds Lei tegite, kui kirja nägite? 

— Ma hakkaſin tüfima, kuhn kontor ja tema walitſeja on ſaanud, 
kuid keegi ei mõinud mulle Jelle pääle wastuſt anda. 

Ka minu abiline ſattus ſegadusſe. 

Aga ſeſt on meel wähe. Ma olen waene inimene ja miiſuguſt tööd 
m fin on raske. Tead's, et Teie waeſetele alati abiks olete, ilmuſin 
ma ſiia. 

— Ja tegite ta hästi. 

Mind tab Jee juhtumine wäga; nagu minule paistab, roõib ſelleſt 
palju fired järel jeb teiba, lui Me KONGI arwata wöiks. 

Lubage endile mõned küſimiſed ette panna. 

— Olge nii lahked. 
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— Kaua oli Dzakometti Teie juured teenistufes, kui ta Teie tähelepanu 
tuututufe pääle juhtis? 8 . 

— Umbes kau gega. 

— Kuidas juhtus ta Teie teentstusſe? 

— Kuulutuſe järgi. 

— Peale tema ilmuſid ka teiſed? 

— Jah, terwelt kaksteiſt inimeſt. 

— Mils Teie juhi Dzakometti malifite? 

— Sellepäraſt, et ta nõudis mähe ja mulle töökana paistis. 

— Misſugune on umbes tema wäljanägemine? 

— Ta on wäikeſe kaswuga, palja näoga ja umbes kolmkümmend 
aastat wana. Otſa ees on tal ſuur arm. 

— Seda arwaſin ka mina. Ütelge, kas ei ole tema kõrvades augud, 

nagu körwaröngaste jaoks? 
3 — Jah on. Ta räägib, et need temale keegi muſtlane wäilſeſt peaſt 
einud. 

— On ta praegult Teie juures teenistuſes? 

— Jah. 

— Toimetab ta Teie puudumiſel hästi? 

— Seda on raske ütelda. a 

Niiſugustel tundidel läheb kõik tagurpidi. 

— Tänan Teid, ſigneur Galterio. Täna on lanpäew, eks ole tõfi? 
Es maspäewaks loodan ma Teile midagi ſelgitadag. 

Galterio tänas, terwitas ja läts. 

— Mis fa fellepääle ütled? — pööras Faks oma abiliſe poole. 

— Beaaegu mitte midagi, — wastas Bird, — ma ei ſaa ſelleſt asjaſt 
möhkugi aru, 

— Ma arwan, ſelle tööga peab ruttama. 

— Mis fa praegu mõtled teha? 

— 1 4 Nüüd hakkan ma fuisfetama. Mul tuleb terwelt kolm 
piibutäit ära fuitfetada ja ma palun mind hulgal ajal mitte fegada. 

Faks tõmbas omal toolil kerra, pani piibu põlema ja ſulus filmad. 

Nii istus ta tükk aega, luni wiimals järsku üles targas. 
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61. paätütk. 
Kamillo heidab maske. 


Kui Fals ja Bird, kuuldes losſi koridoris kiſa, ſinma jookſid kuſt kiſa 
kuuldus, nägiwad nad Kamillo Bektiot doktori ſurnukeha juures eiswad. 

Kamillo pigistas närwilikult ruſikaid. Tema nägu oli niiwörd muus 
tunud ja ſilmad tahtſiwad hirmupäraſt pealunſt wälja tarata, et teda raske 
oli ära tunda. 

— Süle ahta ohwer! — kihistas tema, mitte tähelepannes fisfes 
tulnud ſalapolitſeinika. Ent fiin kuulis ta jamme ja pööras ümber. 

— Res Teie olete? —tärgatas ta, — kes teil lubas ſüa ſisſe tungida? 

— Mina olen ſalapolitſeinik Fals, — wastas Faks, teramalt — i 
meie pääſtſime ſurmaſt majas elawa daami, kes pidi langema ſelle läe läbt, 
keda teie nimetate asjata ohwriks! 

Pekkio läks ſegaſeks, aga warsti walitſes jälle enda üle. 

— Ja, ja, asjata ohwer, — rääkis ta, — tarwis teada, herrad, et 
alles Hiljuti leidſin ma ſiin ſurnud tüdruku, tes oli wödrals minu maja, 
kui ma ba 8 Ja nüüd mõtelge iſe herrad; ma ſöidan jälle, jätan ju 
malaga oma föbraga, ja kui tagaſi tulen ja tahan temaga kokku ſaada, leian 
tema toa ulſe tahtel, astun ſisſe, panen tule põlema ja näen ſarnaſt pilti! 
4 ra Teie kahelſete oma ſöbra! Kas teie tõeste aru ei Jaa, mille läbi 
a ſuri 

— Mittepörmugi! Ja els minu wöeras ſurnud ſamaſuguſtki kiiret ja 
aruſaamatat furma! 

— Seekord langes Teie ſöber iſe enda wörku! 

— Aga jutustage pöhjalikult, milles aſi on! Ma ei ſaa arul Lä⸗ 
heme ſüt, fiin on hirmus! 

Nad läkſiwad Kamillo Pekkio kabinetti ja Faks jutustas temale köik, 
mis oli juhtunud. 

Kamillo tegi end dige üles häritatuks, aga päralt ütles: 

— Aimuſt ſeletuſt l kõigile näen ſelles, et doktor Bleſchford läls 
ulluls ja tegi köik oma hullustuſe tujus. Mis mõte olels temal proua 

ſaldi elu kallale kippuda. 

— Selleſt mina ka fenini aru ei faa, — wastas Fals, — aga ma 
tahan ſeda katet tõsta, mis neid ſaladuſi warjab. Igal juhtumiſel ei uju 
ma et doktor hull oli. 

Kamillo Pelkio Jai aru, et temal tuleb ſalapolitſeinikuga äärmiſelt 
ettewaatlik olla, ſeſt piſikene elſitus oleks teda bald. 

— Aga mis peab nüüd ſignora Anſaldiga tegema? — hakkas ta 
unesti räätima, — tõige ſelle Nel mis on ea ei taha wististe 
enam losſi jääda. 

— Ma arwan ſamuti, — oli Faks nõus, — ja mina arwan, et te 
male peab ſeda ſeletama juht doktori hullustuſega, nagu Teie ſeda rääkisite, 
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Salapolitſeinik ja Kamillo läkſid Helene juure, kes neid wäriſedes ja 
ne botas. Tema muidugi, kun is doktori ſurmakiſa, ja fa feba, Tui 
amillo kiſendas, kuid hirmunult ei julenud ta wälja tulla. Sa lane 
a 3 temale köik, fiis lä losſiſt, et teadustada juhtumiſeſt 
poliifeile. 

Kamillo Pekkio hakkas Helenet meelitama, et ta jääts losfi. Tema 
oli nii wiiſakas ja ettewaatlik, et Helene laſi ennaſt taafa tõmmata ja lu» 
bas losſi jääda. 

Teiſel päewal ilmus kohtuuuria, ſeadis protokoli tolku, ja arſt tunnis⸗ 
tas, et ſurm oli usſi amustamiſeſt. 


a 
* * 


Helene istus leht majas, ſügawasti möttes. 

Tema mõtles oma laple üle, keda ta wististe enam kunagi ei ſa näha. 
Kui Juur ei oleks olnud temas ema armastus, tema ffiski ei tahtnud An⸗ 
tonio Porro nõudmistele järel anda. ' 

, tihedate palmide taga istudes, nägi ta järsku, et ſuur Haafijt uks 

lahti läts, ja lehtmajasſe astus Kamillo Pekkio. 5 

Ta tahtis püsti tõusta ja temale wastu minna, kuid järsku > kuulis, 
kudas ta taſa liikudes midagi ſoſistas. 

— Ta peab igal tingimiſel furema! kuuldus Gelenele — ja tapma 
pean ma ta ije, et keegi ei wöiks ſegada minu plaanide täideſaatmiſe juures. 

Helene ſilmad läkſiwad ſuureks. Hirmſalt ehmatanult, mõtles ta, et 
Kamillo ſonib. a 


Ma tahan ſiin ainuperemees olla, ſoſistas Kamillo, — ja kai ta 
ſureb, häwitan kõrt jäljed. Ega keegi ei tragi, et figmora Anſaldi iſitus dei⸗ 
tub kahwinna Menotti! i 

elenel tardus meri. Ta ſai aru et doktor Blechford ei olnud j 
hull, 95 töötas Kamillo Pelle hanse all. a 8 

Tema ſai aru, et on ſattunud kurjategijate wörku, ja ei teadnud mis 
ettemõtta, et pääjeda. 

Ja lapje, — jätkas Kamillo, — annab Antouio Porro hää raha 
eeſt. Siis on aſi wall: laps taob, ja mina jään ülſi ainuperemeheks ja 
lõige waranduſe walitſejaks. 

Järsku jäi Kamillo Peltio wait. Kemal näis, kui oleks keegi ohannd. 

— Kes fiin on? —hüüdis ta ja lükkas ſuure palmi laiab lehed lörwale 

Wihaſelt karjatades hüppas ta tagaſi. Tema ees ſeiſis Helene, tema 
ſurmakahwatn näo järele Jai Namillo aru, et ta köik kuulnud. 

Lootes fiisti. ehr ta midagi ei kuulnud wöi kuulis ae tegi Ka⸗ 
millo omale naeratawa näo ja ligines temale, et Helene täit ſuudelda 

Helene tõmbas käe, kui kardals ta mao lihwti. 

— Kudas Teie julgete, — hirmſasti härſitatung hüüdis ta, — weel 
naeratuſega mule läheneda? Teie kes alles iſeendaga minu ja minu lapfe 
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urmajt räätifite! Teie petfite mind fiia, et mind tappa ja meel tahate 
üütat laſt hutata, — ja mikspäraſt köik? Rahn päralt! Kui tänulik olen 
ma faatufele, et ta mulle teadaandis teie ſalaplaanid! Ma teatan oma 
õige nime kõigile ja pööran ſalapolitſeinik Fakſi poole! 

Kamillo Pekkio lafi teda rahulikult lõpuni räälida, rahulikult omi 
wurufid keerutades. Siis wastas ta pilkawalt naerdes: 

— Aga tui ma keelan teid enda õiget nime awaldamaſt ja ei laſe 
teid Jalapoliifeinit Fakſi juure? 

Helene päris ehmatas imestuſe päraſt. 

— Teil ei ole õigus mind millegiski keelata, — löpuks wastas ta, 
kordan, ma ſöidan pealinna, et rääkida Fakſiga! Muuſeas ei ole mul tetega 
enam midagi köneleda! 

Kamillo Pelkio pani tale tee kinni. 

— Tulge mõistufe juure, grahwina! — hirmſalt muristas ta, —ſaage 
aru, et kõigi järel, mis juhtunud ei mõt ma lubada teile losſiſt lahtuda. 
Tele jääte fiia köwema walwe alla, ja teid ei lubata toaſt wälja, ja teie ei 
awalda kellegile endi õiget nimel Ma ſoowitan teile alluda ja ilma wastu⸗ 

mekuta käsku täita. Pidage ſilmas, et olete minu wöimuſes! Kurja teha 
eie minule ei wöi, kuid ma wõin teile õige kardetawaks minna, kui teie mu 
kanatuſe lõpetate. i 

— Ma ſaan toimetama, kuidas ſoowin! Andke teed. 

— Ma ei mõtlegi, grahwina! Kuulge mind, ma mölleſin pääſeta 
teie ſeiſukohaſt! Ma olen walmis teid tegema maja täſedigusliſeks perenai⸗ 
ſels! Aſi on ſelles, et mul on tarwis perenaift! ühe jõncga, mis meie aru: 
tame; Teie olete ilus, aus, ma olen walmis teid naiſeks wötma! Ni teie 
tõujete endi digusteni, minu diguſeid alal jättes. 

Helene läts ärrituſeſt ja häbiſt tume punaſeks. 
— Teie olete kölwatu! rääkis ta wäriſewa häälega — oleks ma mees, 
ma annaks teile nende ſönade eeſt üle Lõrmade! 

— Kudas foomite! — külmalt wastas tema, — teie iſe peate oma 
üraütlemije tagajärgede eeſt wastutama! 

Sel momendil Jai tee wabaks ja Helene jookſis ulſe poole. 

Kamillo Pekkio ei jõudnud teda kinni pidada, ja tema joolfis treppi 
mööda ülesſe. Kuuldes oma toga rutulifi ſamme, Helene ei teadnud 
joošta ja põgenes eſimesſe juhtuwasſe korideri. Koridori lõppul joolfis ta 

ſagile tuppa ja pani ukſe kinni. 

Umber waadates nägi tema, et on losſi nõnda nimetatud „Punaſesſe 
magamiſe tuppa“ juhtunud. Legenda järele on fiin üks Menotti ſooſt daam 
ühe ſuurtſugu rüütle ära tapnud, kes tema au kallale kippus. 

elenele hakkas hirm ja ta tahtis tagafi minna, ent fiin kuulis ta, 
kudas kesi wäljaspoolt keeras utje lulku, 1 ſelle järele tis Kamillo 
Peltio piltam hääl: 

— Teie ei ſoowinud minu abikaaſaks ſaada! Teie nimetaſite mind 
kölwatuks! Selle eeſt jääte Teie . ſellesſe tuppa ja ſurete näljajurua? 
Siia ei tule keegi ilmasti, ja teie kiſa ei kasta kuſagile! 
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Helene karjatas hirmu päraſt ja lukkus minestusſe. 

Sui ta möistuſe juure tuli, oli juba pime. Aralt waatas ta ringi, 
ja hirm wöttis ta üle võimult. 

Möne aja päraſt möistuſe juure tulles, töuſis püsti, läks akna juure 
ja lüktas kardinad körwale. Ta armas akna ja waatas «parti. Tuba ſai 
walgustatud heleda, kuid wastiku ja õubje walguſega. 

A 8 pilt ſeiſatas ühe ſuure, keſkajaſt päris Menottli ſooſt daami, 

Pilt oli ſuurepäraliſelt õnnistanud ja näis kui ſeiſals ela naisterah⸗ 
was ſeing ääres. Tema tigedad filmad lõid ilme, tui oleks nad elawad. 

a Terwe tuba jättis wõimata tuſaſe mulje. sõrand ja ſeinad olid aja⸗ 
jooljul tömmuks muutunud. Hügla wocdi Juure ſicmi al omas mingiſu⸗ 
guſe lohaka ilme. Igalt poolt tuli ſurma ja mädanemiſe löhn. 

Helene wäriſes köigeſt kehaſt. Wäſinult istus ta woodi äärele. 

uhtumifi langes ta pilt padja peale, ehmatanult kargas ta üsti. 
See oi wajunud, tai oleks in ile t maganud. Aga les ois fiin 
magada, fin 1 toaš“, kus keegi ei läinud, ja mille kik olewad juba 
wanasti jätnud 

Helene waatas tahtmatalt pildi peale ja tardus hirmu päraſt. 

Kuju pildi peol liigutas... 

Kuuldus müra, ſiidi riide ſahin, ja raamiſt astus mälja naene. 

Kuulmata ſammudel lähenes ta Helenele. 


62. päätült, 
Elaw pilt. 


Hirmu päraſt tumm waatas Helene kuju, mis raamiſt wälja tules, 
ale lähenes. 


Giin kaotas ta mdistuſe, ta tundis ainult weel, et kellegi z külmad käe 
teda ülewel püüavad hoida. 
f 0 ärkas alles hommikul ja ei ſaanud järsku arn, mis on juhtunud 
a on. 

— Wõib olla, — ſoſistas ta, — fee köik on ainult möödamines uni. 

Ent tal oli warsti lepe, et köik ilmfi oli. Seſt laual oli korw toi⸗ 
duga, ku küljes kiri järgmiſe ſiſuga oli: 

Arge heitke meelt) Mina kaitſen teid! Hoidle wöimalikult endi jõubu 
Arge ütelge ſöögiſt ära! Tundmata“. A 

Täis kahtluſt luges Helene kirja mittu korda järjeſt läbi. “Ta ei tõi: 


tem 
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nud kudagi aru ſaada, mis fee tähendab, ja kes fee tundmata on, kes 
* . kaaſa — 2 — 
|äer läts pikalt mööda. 
elene katſus mitu korda uſt läbimurda, kuid muidugi asjata. Kori⸗ 
doris oli ſurma waikus ja park oli tühi. 

Os peale tulekul ei kartnud Helene enam nii palju, ja otſustas kinn! 
pidada wöeraſt, kui ta aga jälle ilmuks, ja teada ſaada, kes ta on. Ta 1 — 
aru, et wanu riideid ja ülikonde oli losſis kül, aga kuſt oli ſarnane üh 
pildiga. Helene ei maganud terve öboodates tondi teiſtkordſet ilmumiſt. 

Et keegi ei ilmunud, jäi ta wiimals magama. 

Kui ta üles ärkas, oli laual jälle korw toiduainetega ja ſeal juures kiri: 

Julguſt ja mehiſuſt! Arge leppige kunagi fiit ära fõitma! Kamillo 
on midagi urja räljamõelnud. Jälgige mu nöuandele! Wderas.“ 

Helene kohtus lugedes hoiatuſt, ent ta aimas, mis Kamillo tahiis. 

Tal ei tulnud kuigi kaua ſeletuſt oodata. 

Päraſt lõunat kuulduſid koridoriſt ſammud. 

Uts tehti lahti ja tuppa astus Kamillo ühes doktor Konſalwiga. 

— Siin on minn õnnetu öde! ütles ta näidates Helene poole, 

Doktor waatas terawalt Helene peale ja küſis: 

— On ta juba kaua niiſuguſes ſeiſukorras? 

Pekkio tahtis midagi ütelda, aga Helene peatas teda. 

— Ma ei tea, — ruttu rääkis ta, — mis laadi une wiguri on ſig⸗ 
nor Pektio välja mõtelnud, et aga ekfitufi ära hoida, awaldan teile kohe, et 
ei ole mitte tema öde, waid krahwina Helene Menotti! 

— Nüüd näete, doktor! — hüüdis Kamillo, — tema jamſib jälle! 
Nii kestab juba mõni päev. 4 

— Arge uskuge, — karjatas Helene, — ma olen täieste normaal 
Ta waletab! Teie, kui arſt, pealiite kohe möiſtma, et olen möistuſe juures. 
Ma kordan teiſt korda, et olen krahwing Menotti. Kutſuge keda tahes küla⸗ 
elanikudeſt, ja nemad ſaawad teile tõendama, et krahwina olen. Aga teie 

x Peltio, teie olete kelm! Ma nduan, et teie doktori juures oletul endi 
1 üles tunnistate. Teie teate üleliiga kästi, kes ma olen! Ent teie kar⸗ 
ate, et teile kardetawaks Jaan ja ſellepäraſt tahab ta mind hullumajasfe ſaatal 

— Lähme fiitl — ruttu ütles Pelkio, doktori poole (pöörates, — ma 
kardan et ta warsti jälle metſikuls läheb! 

— Lähmel — wastas doktor, — ja homme tulewad fiia kals teenijat. 

Pekkio ja doktor kaduſiwad kähku. 

Hirmſas ahastuſes langes Helene põlvilt ja mutid. Kuidas ta ka 
uinuda ei kalſunud ei faanud ta feda kuni hommikuni. 

Jürsku kuuldus ſeeſama hääl mis teadustas tondi tulekut. 


Ta wiskas pea ſelga ia pool hirmunud ootas kuju. 
Järsku astus pilt raamiſt. 
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elene tahtis wöeraga kõneleda, kuid fee pani näpu ſun peale, millega 
ant Oki . Vain pet. 6 
Ta pani korwi uuesti lauale ja läks. 
Korwis oli tugew nöör ja jälle kiri, mille ſiſu rõõmustas Helenet. 
— Kuidas wõin find tänada, wõeras! — ſoſistas Helene. A 


63. Päätiilt. 
Metſikud planid. 


Kiri oli järgmije fijuga: 

„Teie peate põgenema, muidu olete kadunud. Siduge nöör akna raas 
mi külge ja laske end alla. Aga tehte feda mitte enne, kui homme.“ 

Teiſel päeval tahtis ta wöera nõuande järele toimetada, ja wöttis 
nööri korwiſt, kui kuulis koridoris ſamme. 

Waavalt peitis Helene nööri, kui uks awanes. 

Aga jee ei olnud Kamillo ega doktor, waid keegi täitja õp 8 

— Mul on au, — küſis ta, — krahwina Menotti? Mina pean 
trahtoinale ſelle kirja „ n * 

pt taal kat par älgib teil kske 1 T 

Krahrvina! Kami io jälgib teile. Joolske losſiſt! i 
andja fle ta juhatab ird mn 19 5 Teid ie olg. 3 

— Teie tulite ſegnor Fakſi poolt?—röõmfalt küſis Helene. 

— Täitſa õige! — wastas ſaadik, ent ma palu i ahwina 
rutata! . — Fals käskis, — teid "võtmolikult rut E tuuta, 
ſeſt teid ähwardab tõfine hädaoht. 

Helene wiskas rätiku ölale ja läks teele, Nad ſsitſid tõllas. Aga 
wöera ülewelpidamine läks kahtlaſeks ja Helene aimas, et teda on petetud, 
ia ta otſustas asja kohe ſelgitada. 

— Kus elab ſiguor Faks? — Järsku lüſis ta. 

See läks ſegamini ja ei wõinub botamatuſe päraſt wastata. 

— Ah mii on asjad! — hüüdis Helene, — teie petſite mind, teie ei 
ole ſugugi Falſi poolt ſaadetud. Tunnistage, et olete doltori abilinel 

Aet et nii, — wastas fee. na 
oli bord t wärin läks Helenel üle keha kui ta aru ſai, et waenlaſe plaan 

— Ma wannutan teid, — hüüdis ta oma ſaatja poole, — mind 

wabals! Halastage mu peale! Tale ſaate ju taastamata A 
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— Waigistage end proua, — kurwalt wastas noor doktor, — tõil fee 
tehakſe teie endi kaſuks, ja ſellepiraſt rahustage endit! 2 

— Aga ma olen ju täitja terve! Ma nõuan, et mind wabals 
lajelfite. 

— Teil ei ole midagi nõuda! Kui end härritate, halweneb teie ſeiſu⸗ 
ford. Ehk muidu pean jõuga teid rahustama. 

a Helene aga püidis itta oma ſaatjale ſelgels teha, et ta oma mõigtufe 
juures on. 

Ta räätis köik, mis ſenini juhtunud oli. 

Noor arſt kuulas 1 ikka enam uskudes, et Helene hull on, ſeſt 
enge kui ſurnuſt ülestõusmine ei wöinud mund olla, tui hullustuſe 
jampfimiſed. Aga ta ei näidanud wälja oma arwamiſt ja rääkis mahedalt: 

— Ja. need on hirmſad asjad. 

Kui palju teie kannataſite! Ja nüüd olets peaaegu hullumajasſe jat: 
tunub! Sää, et rääkiſite. Nülüd ujan kindlaste, et mõistuje juures olete, 
ja et olete õnnetu naisterahwas! 

— Kui ma rõõmustan, et teid uskuma fain panna! Ent nüld kee 
rame tagafi, — hüüdis Helene. Ma kinnitan, et ſignor Pekkio wasta ma 
midagi ei tee, kuigi ta mind rahule jätab! 

— Näete, — ütles arſt, — kui io ſaab teada, et wabad 
e ee eee eee 

l age meeled, e or wihas 0 i 
kui kuuleb, et ta plaanid ja nurja Minde t 3 > 

— Aga mis pean ma ſiis tegema! — abita rääkis Helene, — juha: 
tage, aidake! 

Wähe möteldes ütles arſt: 


— On ainult üls abinõu et teid hädaohuſt kaitsta! Siin ligidal elab 
üla minu hää ſöber. Tema ja ta naine, ma uſun, häämeelega wötawad 
teid wastu ſenikui teil on wöimalik, ſüt ſöita kuhugile kaugele! Poole tunni 
päraſt oleme ſeal! a 

Helenele näis mittekohane olewad wöerte käeſt abi paluda, kuid doktor 
— 5 uskuma et ta wümaks oli nõus ſinna ſöitma, kuhn doktor 
oowitas. 
Pimedas ei pannud aga ta tähele geratawat pilku, millega arſt ta 
r N 

Möttes oma wabaduſe üle ei pannud Helene tähele, kui nad ſuurde 
parki kiwi maja ette jõitfid ja ſaatja ta üles ajad. 

— Meie oleme kohal! 

Wärawad tehti lahti ja kaks meeſt lähineſid tõllale. 

Helenel oli hirm, kuid ta ei julenud küſida, milles ja kus ta on. 

N Töllaſt wälja tulles juhatas doktor Helene wärawaſt ſisſe ja läls | 
järele. Kaks meeſt käiſiwad mähe kaugemal. hele i fe 

Maja ulſe ees jäi Helene ſeisma. 


* 
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— Palun Teid, — pööras ta oma faatja poole — ütelge, kus meis 
oleme! a aiman paha! 

Doktor ei wastanud, waid tegi ainult käeligutuſe. 

Selſamal filmapilgul kargaſid kaks mees Helene körwale ja wöiſſd 
walmis ſeiſakud. i 

Helene ſai aru, et pääſemiſt ei ole ja et ta on jälle oma piinajade kes. 

Kdigiſt kehaſt wäriſedes jälgis ta arstile, kes edaſi läks. Mõne mi: 
nuti päraſt oli ta ſuurepäraliſes kabinettis. 

Helene nägi doktor Kanſalwit, kes ühes Kamilloga losſis käiſid. 

— Teie jäete mönlks ajaks fiia, — ütles doktor Kanſalwi — teie ſün 
wiibimije geg oleneb teie ülewelpidamiſeſt! Olge rahulik, ſeſt iga käratege⸗ 
mine ja häritus wöib ainult teie ſeiſukorda halwendadal uga tutwuneta 
teenija läbi, kes teid tutwustab kõigi Pilt ſeadustega. 

Doktor kölistas. 

Kabinetti tuli kõrge, wälimuſe järele, õige tugew naine, näoga, mis 
kandis tigeduſe ja kareduſe jälgi. 

— On nummer kolmkümmendneli waba? — küſis doktor. 

—Eide ſurnukeha wiidi täna ära, — wastas järelwaataja. 

— Saatke fee daam finna! — käskis doktor, — annan teda teie mol: 
we alla, ent muu üle kuulete homme! 

Tumma hirmuga kuulas Helene ſeda könet. Ja kui järelvaataja 
lähines kaotas ta möistuſe. 


Teiſel hommikul leidis Helene eneſe hullumaja kongis hall kunb jeljas. 
Keegi lähines ütſele ja fee awanes. 
Helene waatas tulija peale ja kohtus. 


64. päätükk. 
Hirmus 58. 
Tuppa astus Kamillo Pekkio, järelvaataja ſaatel, kes aga kohe ära läls. 
— Ku ilufasti olete end ehtinud! — ütles 18 Helenele, — ſuure⸗ 


päraline, fahju ainult, et juſt hästi teie näole ei lähe 
Helene wäriſes, peitis pea küte wahele ja nuttis. 
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— Kuidas end tunnete, — krahwina? naerdes jätkas Peklio, — loo⸗ 
Dan, et nüüd 5 4 et minuga nii ümber 10 b ga Teie olete ju Jin 
häädes kätes; läheb möni kun mööda, ja Teie harjute täitja Jelle ümbrujega. 

Pekkio istus toolile ia ſirutas jalad wälja. 

— Ma tulin, et teiega töſiſelt rääkida, — jätkas ta, — kuulge mind 
ja olge 1 muidu jäete Teie fiia igaweste! Teiſt endiſt ainult oleneb 
teie ſelles aſutuſes wiibimine. 

Helene toetad ſeinale ja rääkis waewalt. 

— Utelge, mis Teie minult tahate! Ma olen walmis ära ütlema 
omalt nimeſt, ühe ſönaga, ma olen tõigi peale walmis! 

— Ongi hea! Nagu näha olete te hulga mõijilitum, kui feda ootaſin, 
ja ma olen rdömus, et ma nõuan teilt, juht wastupidiſt: ma annan teile 

it andeks, mis meie wahel ſündis, ja uuesti panen ette mulle naeſeks tulla. 

Suurenewa hirmuga kuulas Helene omaga kõnelejat: 

— Teie nõuate wöimatat, — wastas ta, ära pöörates jälkuſeſt, — 
ma ei wöi teie naiſels ſaada! 

— Miks? — pahwatas Pekkio, — misſugune kius! 

— Ma ei mõt niiſuguſt ohwert anda! 

— Ohwert! — kihistas Pekkio wihaſelt, — niiſuguſel juhtumiſel tea⸗ 
tan, et e arstilt, aa raiet kali ke 9 Ši 55 wis⸗ 
tiste piitſa enda peal tundma õppida! 

— Armuline Jumal! — ſoſistas Helene. 

— Arge arwake, et tühi ähwardus — jätkas Pekkio — Ei ole teie 
eſimene, keda ſelles aſutuſes on mõistuje juure toodud! Nüüd otſustage: 
kas ſaate minu naeſeks ehk kannatate ihunuhtluſt! 

Onnetu Helene elas üle hirmuſt ſiſemiſt wöitluſt. Ta wäriſes tõigelt 
kehaſt, külm higi töuſis ta otſale. 

— Ja nüüd, mis te ütlete? küſis Kamillo lõpuks. 

Helene töuſis püsti ja ütles kindla häälega: 

— Tehke minuga, mis tahate! Piinake mind tag kuni ſurmani, — 
ma kannatan kõik, et aga teie naeſeks mitte ſaada. 

Kamillo Pekkio läks walgeks. Ta ſilmad läitifid wihaſt. 

— See on teie wiimane ſöna? — küſis ta läriſewa häälega. 

— Wiimane! — waewalt kuuldawalt wastas Helene. 

— Kuidas ſoowite! tähistas Kamillo Pekkio — aga mäletage, et teie 
iſe ſaate mind paluma! 

Ta läks doctor Konſalwi juure, ja . korralduſt teha, et Helene 
ſaaks paigutatud eſimeſe järgu hullude oſakonda, kus walwus ja karistujed, 
mis enamasti piinamisteks muutuſid, olid köige waljumad. 
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A sa päeval Helene kongi tuli järelwaataja ja käskis teda oma jä: 
a. 
Kambriſt wälja tulles, riis järelwaataja Helene i 
ulſe kuhugi fle wept peale. * t avi gi 

Helene jäi tahtmata ſeisma. 

— Kuhu meie läheme? — küſis ta. 

— Haigemaja eſimesſe järtu, — wastas järelvaataja! 

— Teie wiite mind maaaluſesſe koopasſe ja tahate ſeal mind piinata 
karjatas Helene, — ma ei lähe enam Jammu edaſi! 

— Waatame, waatame! — kihistas järelwagtaja ja wöttis toorelt 
Helene läeſt kinni, — kui teie priitahtlikult ei tule, fis panen ma teile hul⸗ 
luſärgi felga, mis juba teie kangekaelſuſt murrab. 

Ta lükkas Helenet nii, et ſee peaaegu oleks kukkunud. 

Nad ſattuſid kitſasſe koridori kus mõlemil pool uste läbi hoiga⸗ 
mine kostis. 

ärelwaataja awas järsku ühe neiſt ja lükkas Helene pimedasſe longi. 

5 siit oli 1 5 ple tied e wöinud Ra 2 

Kuulduſid mingiſuguſed hääled: kellegi ſamme. 

Need ſammud läheneſid Helenele, järsku awanes ſeinas aut. 

Seal nägi . ra fee oli tõrge ja äärmuſeni kuiwand 
mees kaltſudes, mustad juulſed rippuſid ta otſal, palenutid wäljas, pölewad 
ſilmad äratafid hirmu. 

Hirmunult waatas Helene Antoonio Porrot. 

— Rus on mu laps? — küſis ta wäriſewa häälega. 

Antoonio Porro kehitas ölge ja wastas: 

— Rodrigo wõttis ta kaaſa, ja kui tagafi tuleb—ſaad lapſe ka tagaſil 

Warsti kuuldus harilik ſignaal. Kongi tuli Rodrigo piima kruus käes. 

— Kus on laps? — kiſendas talle Antonio. 

— Mis ſul wiga on? — wastas Rodrigo, — kus ta ikka on? 

Nad andſid Helenele füia ja Antoonio kutſus Helenet, et ta ühes 
tulels. Ta lubas lapſe tagaſi anda. 

Helene täis Antoonio ja Rodrigo õlale toetades kuni koopaſt wälja jöudſid. 

— Laps on minu juures! — ütles Antoonio. 


65. päätükk. 


Aus õnnetus. 


- Rõõm jätte oma wäikeſt Giowannit näha, andis talle uut jõudu, ja 
wäſimuſe peale waatamata tõttas ta edaſi, et oma laſt rutemini väka. 
ümaks, jöudſid nad paigani, kus oli koopa uks. 
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Antoonio Porro lõi konſaga kolm korda wastu kändu. = 

Wastuſt ei olnud. 

Nad astufid alla. 

Antoonio Porro ſaatis Helene koopa teiſe järtu. Ta karjatas. 

Laſt ei olnud. 

Helene waatas hirmunult Antoonio nälku. 

— Kus on mu laps? — küſis Antoonio Rodrigolt. 

Siin märkas Rodrigo, et laht ei olnud. 

— Kuidas niil — köhkles ta, — kes wöis lapſe warastada? Peale 
ſinu ja minu ei osta teegi fiia tulla. 

Jürsku tegi Antoonio tigeda näo ja tormas koopaſt wälja. 

Rodrigo läks temaga. 


66. päätükk. 
Siberi ſunnitööle. 


Grahw Lorentſo, kes juhtumisi oli ſurmaſt pääſenud, jõitis mäljamaale. 
Dlels ta teadnud, et Helene ja tema laps elawad, ei oleks ta feda tialat 
teinud. Ta elas wöera pasſiga, mis ta Tele juudi käeſt ostis, kui liht 
tööline. Raha tal oli niipalju) et endaga hästi läbi tuli. id ſeal juhtus 
jälle äpardus. 

Puſs oli wististi kellegi kuritegija oma ja Lorentſo wöeti kinni. 
Wangi kongis oli pime ja umbne. Mitte teades, millal ſaab ta jälle 
Jumala ilma näha, heitis Lorintſo meelt ja armas juba et hulluks läheb. 

Naärwe wapustus tõufis ſeda enam, et ta oli alatiſe walwe all. Ala⸗ 
taſa tema kongi waatas kas järelwaataja ehk waht, kes talle rahu ei annud. 


* * 
ka 


Ühel õhtul järelwaataja astus tema kongi ja ütles: 

— Käna böſel ſaadetakſe find Siberisſe, kuſt tulid! 

Lorentſo kahwatas. 

— Ming ei ole ju fee inimenegi? 

— Ei mõi teada! — wastas fee, — igaks juhtumiſeks olge walmis: 
Tuli hirmus öö. 


67. Pããtükk. 


Aus lootus. 


Helene istus ükfinda, pea pölwede peal. Ta ei ſaanud iſegi nutta enam. 
Köikſugu mõtted waewaſid ta, wäſinud pead. Ta ei fa aru, mis oli 
õieti juhtunud. Hullumaja, Antoonio, laps, ja nüld. 

— Kus on laps? Kelle käes ta wöib praegu olla? — ſoſistas ta. 

Seal tuli Antoonio ühtides ſisſe. 

Ta oli iſeäralik. 

Helene waatas Antoonio peale, kuid laſt ei olnud ta käes. 

— Kus on laps? oigas ta weel wähe kuuldawa häälega. 

— Sa petad mind! — hüüdis Helene, kes nüüd, kui nägi, et An⸗ 
toonio kindel ei olnud, julguſt ſai. 

— Utle, kus panid ta? 

— Helene! ära pahanda! ma ei tahtnud find petta! Ma ei tea iſegi 
praegu, td laps wöib "olla! — a des Aue 15 

— Sina nurjatu! oled mu lapſe, mu õnne, köik., tõik oled ſa mult 
rööwinud. — ja enam edaſi ei ſanud ta rääkida ſeſt ta uppus piſaratesſe. 

Antoonio, kel nörkuſe hoog üle oli, läks pomiſedes wälja. 

Ta kahetſes peaaegu, et Helenga oli rääkinud, kuid ſiisti tundis ta, et 
ſüda kergem oli. Nüüd tõttas ta Juure rutuga metſa poole. 


68. päätükt. 
Hirmus karistus. 


Antoonio Porro tuli Menotti losſi, kus tee peal Kamillo Pekkiot 
kohtas, kes Antooniole ſel ööl pidi kaaslaſels olema. 5 


Kamillo Pekkio kaebas, et üls film nii hirmſasti walutab, et kuhugi 
tulla ei ſaa. 

Antoonio ſoowitas temale linna fõita ja arsti juure minna. 
oo Tunnid on ji mööda! — vaja Pekkio. Antoonio Porro 
ütles tema teadwat arsti, kes nüüd wastu wöib mõtta. 


Port ee laſi hobuſed ette rakendada, ja ſöitſiwad Antoonio 
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3 5 walu Kamillo ſilmas läls itta ſuuremaks, ta keerles iſtmel 
kui hull. 


juba 
. Sel minutil jäi ukſe ette teine tõld ſeisma, kuſt noor intelligent mees 
wälja astud. 

Ta waatas kahe ſöbra peale ja naeratas. 

Antoonio Porro nägi feda ja kartis mähe. 

— Kuule, — ütles ta Kamillole, — mine fa ülſi doctori juure, ma 
ootan find nurgal. 

Neile lähenes noormees, kes töllaſt wälja tuli. 

— Teie tulete tohter Lukſi juure? — küſis ta—kui nii, ſiis tulge 
minu järele. Ma iſe olen tohter. 

Utelge, milles aſi ſeiſab? 

— OHieti — waletas Kamillo Pekkio, et mitte õiget pöhjuſt, mida ta 
iſegi Antooniole ei ütelnud, teada anda, — keegi wööras uulitſal palus 
fut ma ütlefin et ei ole ja tema andis Jelle peale mulle ruſikaga wastu 
ilmi; küüned on wiſt õrna koha wastu puutunud. 

— Nii, nii! — wastas doktor — loodame, et midagi kardetawat ei 
ole! Lubage ma waatan, kuidas lood on! 

Kamillo Pektio wõttis ſideme ära ja arſt waatles wigastatud ſilma. 

— Kas tõesti walus? — küſis doctor, kuid Kamillo Pekkio karjatas 
ärakannatamata walu päraſt, — aſi on töesti paha! Teie jäcte wististe 
ſilmaſt ilma. 

— See on mõtteta! — karjatas Kamillo, — ſeda ei woͤi lubada! 
Kas töesti teiſiti läbi ei ſaa? 

5 — Oodake: — ütles doctor, — wötke eal ja pange ſilma peale 
ja iſe tuulate mis ma teile räägin! Pange terwe film kinni, tehte haige 
ahti ja ütelge, kas teie näete? 

Kamillo Pekkio tegi nagu kästud. 

Ta luges kuni kolmekümneni, ja ſüs langes uimastusſe. 

Kui ta üles ärkas, märkas ta kohe, et oli operatfiooni tooli külge kinni 
ſeotud. Ta tundis kohe hirmuſt walu ſilmas, mitte haiges waid terwes. 

Ta kiſendas hinge löhestawalt. 

Parema 1 ta waewalt nägi arsti, kes laua juures töötas ja 
naeris. Pahemaga ta ei näinud enam ſugugi. 

— Mis teie tegite? — mbirgas Kamillo Pekkio. — Teie köitafite 
terwe ſilma wälja! Laste lahti, ma tapan teid ära. 

Ta oli niivõrd nõrk unerohuſt, et polnud jõudu end lahti tõmmata, 
ja ta waewaſelt wintſus toolis. 

Järstu kallas ta jälle madala häälega möörgama. 

Doctor Luts (eis körwal. Tema nägu oli wiltu kuratlikuſt naeratuſeſt. 

— Säite fifal — rahulikult ütles ta, — waikige, muidu ei anna ma 
teile unerohtu, kui teiſt filma löikan! 


Ühe maja eſiſel kus Lukſi ſilt oli, jätſid nad ſeisma. Antoonio tahtis 
kölistada. 
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Kamillo Pekliole tundus, kui läheks ta hulluks, külm bigi oli tema otſal. 

— Halaz tage — kiſendas tema hirmſa häälega — mis ma olen 
teile teinud? Halastage! Jätke mulle fee ainuski film. 

— Teie peale halastada? — tähistas noor arſt, — aga teie, tas 
teie andſite minu roanaemale armu? Kus on teie naene? 7 Kus minu öde? 

Kamillo Pelkio Jai aru, et pääſemiſeks lootuſt ei ole. 

Doctor pant Pekkio näole jälle kloroformi maske. 


E 
* * 


Kui Pekkio üles ärkas, leidis ta ennaſt puiestikus olewat. 

Ta tõufis pölwili ja wabastas ſilmad ſidemeſt. 

Ta ei näinud midagi. Sügaw, lõpmata pimedus piiras teda. Keegi 
wöttis ta kaenla alt kinni. 3 

See oli Antoonio Porro, kes nüüd nägi et Kamillo pime on. 

Nii makſis wend de eeſt käite. 


69. päätükt. 
Ilma tüürita ja purjeta. 


Antoonio Porro aitas Kamillo Pekkio, kes täitja pime oli, wäikeſesſe 
wöerastemajasſe. 

Terwe öö istus ta haige woodi juures, tale resſe t det wä⸗ 
hegi tema hirmuſt walu 1 2 b A 5 

Alguſes kartis ta, et peab arsti poole pöörama, a et Kamillo hak⸗ 
tas ſonima, aga hommikuks oli palawik langenud, ja haige tuli möistuſele. 

Kui ta aru ſai, mis on juhtunud, hakkas ta mõtteta 3 wis⸗ 
kles woodis ja pidas end üleüldſe nii ülewel, et Antoonio pidi kartma, et 
tema ſöber hulluls läheb. 
3 Kamillo Pekkio püüdis 9 —5 moodi toaſt pääſeda ja doctor Lulſi 
juure minna et temale kättemaksta. | den 

Antoonio o tundis oma ſöbrale kaaſa ja ta iſe ihkas weriſt⸗kätte⸗ 
er t, aga 1 8 et Kamil Pelkio gaht järele on wölmata 

metada. 

Kui Kamillo Pekkio täitja terweks Jai, ütles Antoonio Porro talle: 

— Köige parem minu ſöber, kui ja nüüd ſantima läheks! 

Kamillo Pelkio kargas üles ja ütles: b 
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— Aga mu warandus, loss, riktus? 

— Kuid Antoonio Porro pidas ta kinni. 

— Losſi ei wöi fa niimoodi minna, ſeſt ſeal tuntalſe find 1 ära ja 
wöetakſe kinni, ſeſt doktor Lukſil on nüüd Hää ſind ülesanda, kung ſantimine 
toob kaunis palju ſisſe, peale ſelle wöid E alati minu abi peale loota. Mis 
doctorisſe puutub, ſeal jäta juba kättemaksmine. 

— Kuidas? — pahwatas Pekkio, — fa ſoowitad mulle jätta oma 
waranduſe, eht olgu fee weel, aga kättemaksmiſt, mida ma kõige enam ihkan 
ei taha ma iial jätta! O ei, Antonio, ennem ſuren iſe, kui — doctori 
rahule jätma! a ei tunne ennem rahu, tui olen ta, kui foera, maha löönud! 

Aga tas fa järel oled mõelnud, — wastas Antoonio ,Borro, — 
et ſind kinni wöetakſe, ja puuri pannatje. Pimedat on 195 kerge kinni wötta! 
Ei, parem jäta kättemaksmiſe aſi juba minu Hoolde, ſelle hulgufega ſaan ma 
varemini tui fina haklama. A 


* * 
* 


Antoonio Porro wöttis toa juht doktor Lukſi korteri peale. 

Seal pani ta tõit tähele; mis doctor Luks tegi ja ootas hääd juhtu⸗ 
miſt, millal kätte maksta toõig. 

Ta ſai ſeda laua oodata. 

Doctor Luks ei kahetſenud i, et nii hirmſaste oli oma de eeſt 
lättemaksund. Kuid ſiiski kole tältemaksmine marta teda. Saa ag 
läks ta ikka kurwemaks, jättis oma toa pool lohakile ja hoidis inimestega 
kokkupuutumiſt. 

- Suhtumifi kord tuli üks tema wana fõber ameti pooleſt lendur, 
tema juure. 
Ta jutustas Lutfile, et peab ojama ſöidu ettewötma, ja otfustas ke⸗ 
dagi ſöbra kaaſa wötta. 

— Wõid ja enefele ette kujutada, — räätis lendur Lufkſile, — eilg 
teatas minu jõber, et ta ei ſaa kaaſa jõita! Mis pean ma ſiis tegema? 
Teda oli ju mul tarwis öhulaewa imiſe juures! Ukſinda ei Jaa ma 
lermata! Aga, kas ſa kaaſa ei tulets? Wdi kardad oma elu päralt? 

Ma ei karda midagi! — laiſalt wastas Luks, — eluſt ei ole mul 
tabju, kas fee ei ole üksta puhas, kas nüd wöi päraſt ſurra? 

— Mis Jingga on? — tohtus lendur, — fa ei taha enam elada, 
oled ju nii noor alles? Mis on juhtunud? Wöi oled petetud armastufes? 

— Jaäta need nn t — katkestas teda doktor, — wöta mind nii, 
tui olen, kui tahad, et ma find fõidu peal aitaks, ent fur ei taha, ei ole tarvis. 


* * 
* 
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Sõit pidi olema järgmiſel päeval. 

Linna ääres platfil tehti tarwilikka ettewalmistuſi. Pall oli walmis 
äraſdiduks, ja ji weel ainult wähe gaafi juure pumbata. 

Terwe plats oli rahwaſt täis. 

Doctor Luks istus oma ſöbraga körwi ja lendur oli walmis köite 
lahtilaskmiſeks, fignaali andma. 

Sel minutil tult rahwa ſegſt keegi körge kaswuga hästi riides, mees⸗ 
terahwas wälja, ta lähenes korwile ja pööras lenduri poole järgmiste ſönadega: 

— Ma malſan teile ſada kuldnat, kui mind kaaſa wötate! 

Lendur, kellele ſee imelik paistis olema, 5 a ära ütelda, kuid wöe⸗ 
ras ei jäänud rahule, ſeni kui tema palme fat täidetud. 

Wiimaks lasti köied lahti ja pall töuſis üles. 

Kui pall oli juba taunis kõrgel, palus wöeras lendurit temale pallil 
olevate masſinatega ümber käimiſt õpetada. 

Lendur ſeletas talle köik kõige peenemate asjadeni. 

Woödras kuulas kõi rahulikult ära, fis järsku, ilma mingi wäliſe 
võhjujeta, tömmas taskuſt rewolwri ja laſi lenduri peale. Lendur lõi käed 
laialt ja kuklus korwi põhja. 

Doetor Luks oli nii äritatud, ootamatuſe päralt, et ei jõudnud teda 
mitte ſegada. Näoſt walge, kui ſurnu, ajas ta omad ſilmad hirmuga punni. 

— Aga nüüd, herra doctor, — järsku pööras wöeras Lukſi poole, — 
nüüd onteie kord! Teie torkafite tervel inimeſel ſilmad peaſt ära, ja nüüd 
peate wastuſt andma! 

Ta ſihtis doctori peale. 

Luks, aga jõudis oma hirmu wõita. Ta lõi wasta wöera kätt nii, et 
rewolwer käeſt üle korwi ääre kukkus. 

— Tühi afi! — naeris wöeras, — ma ſaan finuga ka ilma ſöjo⸗ 
rüstata läbi! Kuule! mis ma ütlen! Mina olen Hntoonio Porro! Ga 
pead tunnistama, et paraja wastaſe oled leidnud, kas pole õigus? Inimeſi 
wigaſeks teha ostan ma ſamuti Lui teiegi, ehk ma tüll ſeda ilma kloroformita 
teen! Ma olen kaua mõtelnud, kuidas, ma oma ſöbra eeſt peaks kättemaks⸗ 
ma! Ja toot, hää juhtumine! Enam kui nädal tagaft hammustas mind 
hull koer! Näe waata fiia! 

Antoonio Porro paljastas oma bla. 

L (3 nägi musta Paama, kus kahtlemata koera hamba jäljed olid. 
si kud Ja 1 e aj AR 11 5 4 für u 1 et pean gi se 

ir iin a ma o ei jäe ükſi, ku hullustuſe too 
peale tulitoab, leian ſurma oma kaaslaſt!!?? 

Antoonio Porro wiskas üls kott teiſe järele üle korwi ääre. 

Doctor Luks kiwistas hirmu päraft. Hoolega töötas ta pea a, kuidas 
pääjeesb leiba hirmu päraſt. Hooleg peag 
ua vt fn e ja o 4 te man Federer a at 

a uſe enam körgemale a 2 
fat õige fin väljal 1°” . i 
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Ta wöttes doctori läte vahele ja tõstis körgesſe üle korwi ääre. 
Luks ei karjatanndki. 
— Kuid ei, — ſahistas Antoonio, Lufſi korwi tagafi pannes, — ſee 

on ſinu jäotg liiga kerge ſurm! 

Süin ei kannatanud Luks enam wälja. Wiimſe jõuga targas ta 
järsku oma wastaſe peale. 

Tellis äge wöiſtlus. 

Antoonio Porro, kes ei oodanud nii Ja pealetungimiſt kukkus korwi 

põhja, ja jalg hakkas nööri, mis palli klapt küljes oli, külge kinni. 

Järskuſe liigutujega tömmas ta tahtmatalt, ja klapp awanes. 

Pall langes itta kiiremini ja kiiremini. 

Wditlejad ei pannud tähelegi, et nende all löpmata meri laenetas. 
2 Antoonio Porro ei Jaanud doctoriſt kuidagi moodi jagu, ſeſt ei ſaanud 
jalga, mis nööri küljes oli kätte, ja fee ſegas tema liigutuſi. 

7 oli ſee juhtumine önnels ja andis oma wastaſele hoop 
hoobi järel. 

Viimaks Jai Antoonio Porro jala lahti. 

Raudſete kätega targas Antoonio doctori kaelaſt finni ja tahtis teda 
ärakägistada. 

Hälki karjataſid mõlemad waenlaſed ja hüppaſiwad üksteiſeſt eemale. 

Külm laene woolas juure kohingga üle nende. 
Molemad närwilikult kamae korwiſt, mis mööda laineid ujus, kinni 
ja waatafid wihaſelt üksteiſe otfa, nid woöitluſe jätſid pooleli. 

Palli keſt ujus korwi järel. 

Antonio Porro tegi kongſud, milledega pall oli korwi külge kinnitalud, 
ruttu lahti, ja korw ujus ülſinda edaſi. 

Pöhjas lamas tapetud lendur. 

— See on asjata raskus! — uriſes Antonio Porro, ja wiskas keha 
merde, — find armas doctor oleks ta ſinna ſamasſe tarwis faata. 
= Kui * mind ära uputad, — wastas Luks, — ſüs ei pääje ka 
fina! Sa pead ju ka uppuma! igi find mõni laev ära korjab, fis 
peab lootma, et teegi ju ära tunneb ja ſinu kettidesſe neeks! 

— Laſs neewad! — naeratas Antoonio Porro, — mul ei ole eſimeſt 
korda neid petta ja ära joosta, aga fina ei joolſe mu käeſt kuhugile! 

— Ma ei karda ſind! 

Korw ujus laineid mööda. 

Tuli külm, kuid walge öö. 

Hommik jõudis, kuid ika weel ei olnud näha ei kallaſt ega laewa. 

vi pilwed katſid taewa. Kajakad, tormi toojad lendaſid madalas 
wee peal. 

Lõi wälku ja müristas. 

Laened töuſiwad itta kõrgemale ja körgemale, kerget korwi fiia ja 
finna loopides, 
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A ale Luks pani kaugel wälkuwat tuld, mis ſotſe tormi poole tuli, 
nüüd te 

Mõlemad wastaſed, endi vaenu unustades, hakkaſid täieſt jõult kiſendama. 

Laeva peal pandi kiſa tähele. 

Kümne minuti päraſt lähenes korwile paat. 

Waewalt fan noor arſt paati, kui möistuſe kaotas, ja kui ta ülesärkas, 
arwas ta et ta ſonib.: 

Umber oli pime. 

Kui ta ſilmad pimeda aga ära harjuſid nägi ta oma hirmuks, et ta 
laeva wangi ni 0 ja ta gate bende neetud on. 

Kedagi teiſt ſeal ei olnud. 


70. päätükk. 


Sunnitöölt pögenemine. 


Helene köneles 15 5 3 arstiga, kuſt teda Antoonio Porro 
omal ajal oli wälja wii 
Arſt köneles: ma nr teie abikaaſat. Tema teatas mulle, et teid 
olla wiidud Poolamaale ja peetamat ſeal i vangis. Ka tema valmistas en: 
naſt ſinna fõttma, et teid päästa 55 käeſt. 
Kui rääkis Helene piſaratega, — uued piinad, uned 
dagaliaſaniſchi Moik m tuleb ſellele lõpp! 4 


* * 
* 


Helene töttas wiibimata Lodſi. 
Sinna jõudes, ſai ta Ami et Lorentſo olevat Siberisſe ſaadetud 
Iwan Relſchewitſchi nime all 
mõjul taſakaalu taotades jutustas ta oma mureſt korteri pere⸗ 
mehele, kelle juures ta toa üüris Lodſis wiibides. 
Peremees kuulas teda tähelepanelikult j ja ütles ſüis: 


— Teie prona, ei ſunda ülſinda midagi korda ſagta! Teile on abi 

m da mina olen walmis teile oma abi palkuma! Waja on aidata teie 
at ära põgeneda! 

ad Ae teha? — rääkis Helene meeleheitlitult, — ſeſt et ma 


fiin kehagi ei tun 
te ſcha muret wöikſin ma oma peale wötta, — ütles peremees, 
aga ſeda ma kinnitan, et ſelleks läheb mul rada tarwis, ja mitte wähe raha 
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— Kas ſeal juures talistuſi ette ei tule! — Kas teie uſute, et ſee 
tõesti korda läheb? 
— Mul on rohkesti tuttawaid parajatel kohtadel, ja ma mõilen, et 
ſeda kätte ſaan, mis waja on! 


Helene ſurus tugewasti tema kätt, teadmata, kuidas teda tänada, aga 
tema ſeletas talle oma plaani. 


* * 
* 


Nädal peale ſeda jutuajamiſt läks peremees teele ennaſt tarwilikkude 
dokumentidega warustades ja köige ſuuremat ettewaatuft prunkides, et waja 
poleks küſimistega aega wiita. 

Läls mööda umbes kaks kund. 

Helene ootas iga päev pönewuſega teateid. 

Wiimaks, piinliku ootamije järel, ühel iluſal päemal awanes uls ja 
tuppa astus krahw Lorentſo ja tema kannul Helene korteri peremees. 

Helene üllatus oli ootamata ilmumiſe päralt juur. Peale ſelle wal⸗ 


das teda pimestaw rööm, ja õnne piſaraid walades langes. ta Lotentſo kaenlasſe. 
RNahustades hakkaſid Lorentſo ja Helene üksteiſele jutustama ſelleſt, 
mis nad pikal lahkumiſe ajal olid üle elanud. 
eiſel päewal läls Lorentſo wälja, ettewalmistuſi tegema äraſdiduks. 
Helene jäi ükſi koju ja paklis asju koklu reiſu tarwis. 
Korteri perenaine teatas talle, et keegi daam ſoowib teda näha ſaada. 
— Kes ſee on? — küſis Helene. 
— Tema pole ſeda ütelnud! 
Paluge teda ſisſe astuda! 
Sisſe tuli mustas riides naisterahwas, nägu palju looriga kaetud. 
Helenel oli weidike Hirm, ta astus Jammu tagaſi. 
Tundmata iſik wöttis (pori eeſt ära. 
Helene kiljatas waljusti: tema ees ſeiſis Julie. 
— Teie kardate mind, krahwinna? — ütles Julie pilgates. 
Helene toibus omaſt ehmatuſeſt. Arrituſeſt wäriſewa häälega wastas ta. 
— Pole tõhi, krahwinna Julie, et ma teid kardan! Seal, kus teie 
ilmute, külwate teie muret ja önnetuſt! Iſiklikult olete teie mulle palju, 
wäga palju kaaſa toonud! 


fujut 
käeſt ära kiskuſite? Et minu ja Lorentſo ( lõhe tekkis, fiis olite teie 
11 asja võbjujets, ſeſt kui teie mitte es Tarand, 


märatjuste rahulikuks pealtwaatajals jään? Oh ei, ma ostan oma eeſt 
ſeista, ega 5 ennaſt 5 E 4 
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— Teie ekſite hakatuſeſt lõpuni! — wastas Helene, — mitte mina er 
rööwinud teilt meeſt ära, waid teie röörvifite teda minult! Peale ſelle, kui 
Lorentſo oli teiega laulatud, märkas ta ilma minu kaasabita ſedamaid, et 
teie olete wäga paha ja falalit naisterahwas! 

— Kuidas teie julgete mulle rääkida ſarnasteſt asjadeſt? — pahwa⸗ 
tas Julie. 

— Julgen ſellepäraſt, et fee töſi on! Olgu kuidas oli, ma palun 
teid minu tool lahtaba! Tunnistan otſekoheſelt, et mul on wastik teiega 
kolku juhtuda! 

Julie kahwatas walgeks nagu paber. 

Järsku halkas ta waljusti naerma. 

— Teie tahate mind hirmutada! — Kilkas ta, — ärge waewake en⸗ 
jt A Ma tean juba, et Lorentſo Siberis on ja ſealt pole tal kerge tagati 
pääjeda ! 

— Wdi nii! — imestas Helene, — tähendab, teie teate ſiis ka, mis 
jüü päraſt Lorentſo Siberisſe fattus? 

— Mis weel! — naeris Julie, — mina ei peaks ſeda teadma! Ma 
makſan kätte eneſe eeſt! 

— See on wale! Seda ei wdi olla! 

e — Mis tarwis mul waletada? Teie imestate, eks ole töſt? Ma 
ing mina tvarastafin kra e ta dolumendid ära ja wahetaſin 
nad Iwan Rekſchewitſcha dokumentidega ja ſiis ſaatſin talle politſei kaela. 

Tumma hirmuga astus Helene Julie ette. 

„ Tänu Jumalale, — ütles ta wiimaks, — et teie kuritegu ſeekord 
täide ei läinud! Minn Poole tõttu on Lorenijo Siberiſt jälle rälja pääje 
nud, eila jõudis ta ſiia ja homme ſdidab ta minuga Itaaliasſe 

Julie ehmatas feda kuuldes kangesti. Siis küſis ta hingeldades. 

— Kas teie tõtt räägite, Helene? 

— Mina ei waleta ilmasti! 


— Waat ſulle taſuks ſelle eeſt! — kiſendas Julie ja tõmbas 


rewolwri wälja 
Müriſes pauk ja kuuldus hingesſe tungiw karjatus. 
Helene langes põrandale. 
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71. päätükk. 
Tormine 50. 


Ikſia ſaar oli omal ajal moodne kurort ja igaüks, kes modernelu ar⸗ 
mastas, pidas oma kohuſeks ſeal ära täia ja ſeal wiibida. 

Wiimaſel ajal on 1925 kurorti au weidikene tumenenud, aga ſüski ſdi⸗ 
dawad iga aasta ia paljud reiſijad, kelle ſiin wiibimine annab rikkalilku 
ſisſetulekut wöörastemajade omanikkudele ja waestele elanikkudele. 

8 Hooaeg oli juba lõpule lähenemas. Suurem oja külaliſi ſsitſid 
juba minema. 

Wiimaste kurorti külaliste hulgas oli keegi rikas kaupmees oma tütrega. 

Koor nein wiibis köik aeg oma iſa juures. 

See oli ſenjor Karaskoſa oma tütre Eleonooraga. 

Peale ſelle kui Eleonoora oli aidanud Antoonio Porrot pögenemiſe teel 
ennaſt ära peita, tuli tema iſal palju tülitamiſi kannatada. 

Teda kahtlustati kurjategija warjamiſes. Alustati eeluurimiſt, kus juu⸗ 
res wanamees pidi mitmeid raskuſi üle elama. 

Wiimaks lõpetati aſi ilma et midagi kuritahtliſt oleks leitud, aga äris 
tuſed mõjufid nii rängasti wanamehe peale, et ta 1 5 jäi. Ta pidi kaua 
terwiſt parandama, mispäraſt ta kauemaks pidi ſaarele jääma. 

. Eleonoora püüdis igapidi oma ſüüdi hoolſa rawitſemiſega heaks teha 
ja jät igapäev tema juure. 

Ainult õhtuti läks ta waheſt ükſinda mere ääre jalutama. Soojadel 
dhtudel ſuples ta mered. 

, Mõnikord tema, kerged jupelusülikonnas, istus lootſikusſe jõudis merele 
taunis kaugele kaldaſt eemale. 

Nõnda ſündis fee ka täna õhtul. 

Eleonoora istus jällegi lootſikus ja ja gerutas. 

| lava päeva järel oli lämmastaw õhtu kätte jõudnud. ECleonoora 
kooti. er tulpa. emal, taugel lagedal merel 1 eht e 
s Kaugel, eemal kalda 1 10 fe pani Eleonoora aerud käeſt ära ja wa⸗ 
jus mötetesſe. Sagedasti oli ta jelle tundmata iſiku peale mõtelnud, teda 
ta oli aidanud ära põgeneda, teda kasti peites. 
Akisti käis temal wärin üle keha. Heitis wälku, millele kõue raljatus 
gnes. Tõufis tuui, lained hakkaſid mahutama. Taevas kattis ennaſt 
Üleni mustade pilvedega. 
Eleonoora hoidis mõlema käega lootſiku parrasteſt kinni, mis kiitus 
nagu pähkli koor. 
Altisti tundis ta, kuidas laine lootſiku wäga körgesſe tõstis, kus juures 
tal tundmuſed kaduſid. 8 
Argates leidis ta ennaſt kaldal liiva peal lamawat. 
Aike märatſes koleda jõuga. 


Eleonoora ei teadnud mis teha: tema oli ſupelülikonnas ja pimeduſes 
ei wöinud ta aimata kuhu poole minna, et koju jõuda. 

Siis tuli talle meele, et kuskil kalda lähedal on üks wäikene kabel. 
Kuidagi läks tal korda ſelle kabeli juure jõuda. 

Keskel ſeiſis muſt altar, Jelle körwal kaks roanamoelift tugitooli. Sei⸗ 
na ääres nähti olema hauakiwid, mille all puhkaſid Pit lahtumnbd ihud. 

Täiesti wäſinult langes Eleonoora tugitoolile. 

Wahetewahel walgustaſid wälgu ſähwaruſed pimedat tabeli ruumi, 
millele pilſekärgatuſed järgneſid. 

Jürsku aimas Eleonoora, nagu oleks kabeli uks lahti kargannd. 

Ta kuulatas ja kuulis midagi imelikku kröbinat. Et ennaſt rahustada 
ſundis ta ennaſt uskuma, et tuule puhang utje olewat lahti ajanud. 

Akisti oli kuulda mingit weniwat kaeblitku häält. Piirita hirmuga 
kargas Eleonoora ülesſe, uuesti oli kuulda fee imelik hääl. 

Metſikult kiſendades hüppas Eleonoora tugitooli peale: ta tundis, et 
kellegi niiske käſi puutus tema paljasſe jalasſe. 

Pörandale ſilmates tarretas Eleonvora hirmu päraſt: põrandal roo⸗ 
mas mingiſugune mõistatusline elukas. Inimeſe ſarnaſe näoga, poolelti 
kaetud raswaste juulstega, inetuma körwadeni ulatawa laia ſunga, koleſuurte 
kätega, mille ſörmede wahel oli ujumisnahk. 

Elukas wahtis tuimalt Eleonoorale nälku, kellel jõudu ei olnud ennaſt 
liigutada. Ime elukad ſirutas ennaſt Eleonoora jalgade poole. 

Poolſurnuls ehmatatud nein hüppas toolilt maha ja jookſis utte poole. 

Kabeliſt, wälja jookstes, wiskas ta ukſe eneſe taga Anni, lootes, et 
tole elukas kabelisſe jääb. 

Selſamal ſilmapilgul kuulis ta mingit Jalalittu naern kihistamiſt. 

Eleonoora pistis jooksma, iſegi mitte teades kuhu poole, ainult ennaſt 
aga päästa püüdes. 

Tema tundis ennaſt wees olema. Aga ka hirmutis tuli talle ſinna 
järele. Meeleheites ujus ta edaſi. 

Nüüd aimas ta, et kellegi käed ta ümbert kinni haaraſid. 

Hirmu päralt wäriſedes et julgenud Eleonoora ſilmigi külesſe tõsta. 
Siis kuulis ta pehmet mehe häält: 

— Preili Cleonoora! ärge kartke, hädaoht on möödas! 

Eleonoora ſurus ennaſt tugevasti ſelle rinna wastu, kes teda kandid, 
ſilmi kinni pigistades. 

Tema uch et lamab ſelle inimeſe füles, keda ta kord pääſtund taga⸗ 
kiuſamiſe eeſt, keda ta oli põgenema aidanud. 
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72. päãtükk. 
Nörgameelſete mäßſs. 


Kõige paremas pealinna jaos teiste ſuurte hoonete wahel ſeiſis pära: 
tuſuur maja, ümbritſetud aiaga. 

Maja oli pi tore, Uhes ümbritfewa aiaga, allus fee dr. Pastali 
toõimubiiri, kes oli erguhaiguſe eriteadlane. 

Selles hoones aſenes boltor Paskali waimuhaigete parandusmaja. 
Tema omaniku Juure oskuſe ja kogemuste tõtiu oli Jee haigemaja laialiſe 
tuulfuje omanud. 

Kord ſoitſid haigemaja ette wäileſes kerges tõllas keegi herra noore 
naisterahjmaga. 

Wastutulewale teenrile ütles Jee herr: 

— Teadustage mind doktor Pastalile! Utelge talle, et mul on tungiw 
wajadus temaga rääkida, olgugi et temal wastuwötmiſe tunnid juba mööda on! 

Teener juhtis wöörad wastuwötmiſe a ja tuli fiis warsti ühes 
doktor Paskaliga tagai. n f 

Wödras astus doktori juure ja ütles. 

— Lubage eſitada! Mina olen Fats, ſalapolitſei inspektor! Minul 
on waja teiega feat all rääkida! z ; 

Doktor waatas uuriwalt mõõrale näkku ja ütles: 

— Olge head, astuge minu kabinetti, herra ats! 

Enne kabinetti astumiſt pööris doktor teenri poole ja ütles palju: 
tähendatvalt : 

— Fakomo, pahempoolne ulſe tiit ei ole mitte korrad ! 

Teener mõistis, kuidas lugu on, tuli wastuwötmiſe toa ukſe juure ja 
keeras ta wötmega lukku. 

Kui doktor ja Faks kahekeſi kabinetti jäid, ütles politſeinik: 

— Mina tahan teid paluda, doktori herra, wötta minu noort kaaslaſt 
oma haigemajasſe ja teda lõige juurema hoolega rawitſedg! Kui teil korda 
läheb teda tenvets al ſiis ei teetg teie ſellega mitte ülſi mulle, waid ka 
diguſele ja kohtule juurt head! Aſi on niiſugune, et, kui ta paraneb, jiis 
võib ta mõrtfuta Antoonio Porro jälgimiſeks rohkem kaaſa aidata, kui 
meie politſeinikud! 

— Kuidas algas ta haigus, herra Fals? — küſis doktor. 

— Et teile ſeda feletaba, pean ma kõike tema asjalugu ära j tama! 
Ma pean 8 ka tingimata ülitarmilituls | Kogi PE i 

— Olge head, jutustage! Mul on waja kõikide ustega tutwu⸗ 
neda, et teada, kuidas parandamiſega halatuſt teha. 22908 

— Mina ſain tuttawaks Jelle neiuga linna pargis. Tema oli oma 
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wanemgte majaſt ära jooksnud, kus temaga pahasti ümber käidud, ja ſat⸗ 
tunud fis ühe naisterahwa juure, kes teda oma 8 e meelitanud, 
ſealſet elu pole ta wälja kannatanud ja jooksnud jälle ära. Ta tahtis ſiis 
oma elu lõpetada, kus juures mina temaga kolku juhtufin. 

Mul oli tema päralt hale meel ja, et ma nägin, et ta juit rumal 
tüdrut ei olegi, 507 tegin talle ettepaneku 10 fe teenistusfe astuda. Emiili 
oli mulle fuureks abits. Ühel õhtul tema ſobitas asjad nii kaugele, et 
Antonio Porro juba oli lölſu langemas, aga ſelle 1 ſeltſimees, keegi 
Kamillo Pekkio, ajas juhuslikult kõik ta kawatfuſed luhta. Temale löödi 
punhaamriga nii kp pähe, et ta ſurnult maha aa. Kurjategijad 
uskuſid kindlasti, et ta ſurnud on ja toimetaſid ta linnaſt wälja, kuskile 
rööwli pesſa, kus nad teda keldrisſe wiskaſid, lubjaga üle puista id ja wett 
peale wala ib. Aga ſſiski jäi Emiili elusſe. Ma 0 jelle koha ülesſe, 
tuhu 3 ijad ta ära olid peitnud. See oli koobas, Antoonio Porro 
ohwrite kehadega täidetud. Ma jätſin juba leidmiſe lootuſe, ehk küll Emüli 
5 5 ſeal oli, kui korraga pimedaſt keldri nurgaſt oli tuulda naeru kihinat. 

na ja mu ſeltſimehed olid üllatatud 1 ootamatuje üle, aga wötſid omad 
rewolwrid ja tungifid finna nurta. Pilt mida meie feat nägime, ei allu 
mingiſuguſele kirjelduſele. Nurgas istus piinatud, werega ülenjutud naeste⸗ 
rahwas, mõistujeta ſilmadega meile wastu 2 ja meie poole astudes. 
Tema näris oma küüſi ja irwitas. Ma olen ilmas näinud palju 1 
asju, aga ſiiski pani jee nähtns mind kohtuma. Suure waewaga töſtſin ma 
ta oma kätele ja kandſin wälja wärskesſe öhusſe. Ma wiiſin ta toju ja 
kutſuſin arsti. Mone aja päraſt läks korda teda jalule aidata. Kehalikult 
paranes ta täiesti, aga tema waimu ſegaduſt parandada pole weel korda 
läinud. Ja nüüd, doktori herra, palun ma teie abi! 

— Iſeeueſeſt aruſaadaw, et ma kõige fuuremat hoolt tema eeſt kandma 
an et e b a, aga . peale A i ma kindel olla. 
Samalt pean ma teda mõne päewa jooffnl tähele panema ja tundma õppima! 

— Muidugi, 1 Ma jätan nünd Haige töesti Teie Hoolde! 
Sõidan aga nädalas üks kord fita kuulama, kuidas tema terwiſega lugu on! 

Faks tõufis püsti ja läks kabinetiſt wälja. Wastuwötmiſe toas 
pööras ta Emiili poole. 

— Teie jääte mõneks ajaks fiia majasſe, — ütles ta, — Teie eeſt 
2 t heasti hoolt! Ja kui teie täiesti terwe olete, ſüs jõiban ma 
teile järele 


Emiili maatas Falſile näktu täiesti oſawötmatalt, nähtavasti, põre 
mugi mitte aru ſaades, mis ta rääkis. 

Nädal peale ſelle Jõitis Faks T kus doktor talle ſeletas, et 
haige paranemiſeks olewat weidike lootuſt. Ja uue käigu puhul kuulis ta, 
et Emiili terwis järjesti paraneda. Wiimaks teatas „det ta täitja 
terwe juba olla. Arwas aga tarwilikuls, et ta mõneks nädalaks weel haige⸗ 
majasſe jääks. 

Haigemaja ſeiſis kolmeſt jaoskonnnaſt kos. 

Keldri ruumides olid äramahutatud määratſejad — hullud, eſimeſel 
korral olid maniakid ja nõnda nimetatud „ſkandalistid,“ aga kolmanda ja 
neljanda korra peal — wagaſed haiged. 
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Kad SKS 


Arſt Paskali, keaaegu alati Jai nendega iſe toime ja ainult erakor⸗ 
raligtel 111 jaksab teenijate ali aa taltjutamijets. 
i Idulu ade ajal otſustas arſt teha kaunis julge katſe. Ta lafi 
jõulupuu iche, telje ja kolmanda korra haigetele. 
aiged koguti ſaali, Jäüdati tuuft põlema, ja hakati haigetele kergeid 
rasta i la Arſt pani 1 4 1 0 istus iſe 
aweri taha. 

Kuid Haiged olid omawahel wöerad ja häbeneſid iſegi rääkida. Arſt 
täis ringi tegi nendega nalja ja tahtis neid lõbustada. Omas mõttes tema 
juba kahetſes oma tegu, tarte Jelle tagajärge. Sellegi päralt ei tahtnud 
tema kobsolejaid järgtu lahti lasta. A 
HGaiged kõige aja teravalt panevad arsti tähele. Üts neiſt tõrge, 
ſirge noormees astus arsti ja tema abikaaſa poole. 

— Mind -paluti midagi ettelaulda! — teatas tema — teie teate, 
mina ostan hästi lanlda ja ſellepäraſt lubage minule jõja laulu lauba! 

— Muidugi! — ütles arſt, — laulge meile midagi! Meie kõit hea⸗ 
meelega kuulame teid! 

— Andke minule oma keppi! — palus haige arstilt, — mina hakkan 
ſellega dirisheerima. E 

Paskali alati kandis eneſega kaaſas raud peaga teppi. Et mite 
haiget ärritadg, andis ta temale kepi. 

Haige jäi keſet ae ſeisma, laſi pea norgu, juſt kui mõteldes ja 
hallas järsku marſellaiſt laulma. ; 

Haige ärritus kaswas ikka enam ja enam. 

Sütitaw motiiv äritas ka teifi haigeid üles. 

Paskali nägi, et oli aeg, teha lõppu ſelle löbustuſele. 

Ta tõufis üles ja läks laulja poole. See wõttis Hoogu ja lõi köigeſt 
jduſt arstile kepiga pähe. 25 K 

Paskali kulkus ſurnult põrandale. Hoop tuli juſt kulmu kohta ja 
ſurm järgnes ſilmapilkſelt. 

Hullumeelne hakkas uuesti laulma ja teiſed haiged laulſid ka kaaſa. 
Tõufis ettekujutamata kiſa ja müra. 

Teenijad ruttaſid ſaali, et korda jalule ſeada. Sui nad nägid üleüldist 
ülesärritult, läljid kolm neijt hulluſärkide ja nööribe järele, et rohem mää: 
ratejaib firmifibuda, e 28 
„ Saali jäid kolm teenijat A umbes wiisteiſt hirmſasti ärritud haiget. 
Üts neiſt pani koridori ulſe luklu, nii et ſealt teiſed teenijad ei ſaannd appi 
tulla oma ametiwendadele. 

Sel momendil tormaſid haiged kolme ſaalis olewa teenija kallale. 

Algas äge, metfit wöitlus. 

Aruſaadaw, et kolm inimeſt ei ſuutnud kaua wastu panna ülesärritud 
ja wihaſele jullude farjale. 2 | 

Waeſed teenijad ſaid ühe minuti jookſul tültidets kistud. 

Viimaks purunes uks, koridoris olevatel teenijatel läts korda ſisſe⸗ 
murda, tui hullude kari neile peale tormas ja neid majaft aeda ajas. 
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Nüüd oli terwe maja Hullumeelfete wöimuſes. 

VWõneb neift läkſiwad alla ruumidesſe ja laſid lõige kardetawamad 
hullud wabals. Need wiimaſed tormafid kohe oma wabastajate kallale. 

Algas päris korrapärane lahing. 

Keegi er hoos lükkas akna peal ſeiswa künka ümber; leet hakkas 
eesriide tülge ia tõufis tulekahju. 

Faste on kirjeldada, mis edafi ſündis. 
Viimaks jõudis kohale tuletõrjujate komando. 

. Tuletõrjujad eſiteks juhtiſid wee hullude E nai ja ainult ſelle tõitu 
ſaadi waigistada määratſema hakkannd hu umeelſeid. Maja põles 
maani maha. 

Arsti Paskoli abikaaſa ſel õhtul kaotas mitte ainult oma mehe, waid 
tõit waranduſe ja jäi kerjuſeks. 


a FA 
* 


Salapolitſeinik Fals wöttis Emilia oma juurde. 

Tema wäſimata hoolitſemiſe tagajärjel ſai Emilia peaaegu üsna 
terwels, eht tüll temal ennaſt möni nädal wel date tuli. N 

Viimaks leidis Jaks wöimaliku olevat teda täiesti terweks tunnistada, 
nii waimliſelt kui 3 

Tema otſustas Emilia, löpulikuks paranemiſels Iskia ſaarele ſaata 
kus tema ſugulaſed elaſiwad. 

Emilia jõudis õnnelikult ſaarele ja läks oma onu Sofati d otſima. 
Tema ei imestanud ſugugi, et jaamas kedagi wastas ei olnud, ſeſt ta teadis 
et onul palju tegemiſt on. 3 

Dnu majasſe ſisſe astudes leidis ta ennaſt kitſas koridoris kolme 
ukſega. Ühe pihta neift koputas ta. 

— Sisſe! — kuuldus meesterahwa hääl. 

Waewalt astus Emilia üle läve, kui ta tardunult ſeisma jäi. Ta ei 
jöudnud kiljatadagi, kui tema kallale pikk mees kargas ja mõlemi käega 
tema böriſt kinni dana i 2 ; 

— Sina, Antonio Porro! — jõudis ainult ütelda Emilia. 


73. pãätütk. 


Antonia Porro pulmad. 


Kui Antonio Porro ja noor tohter Luks olid wöetud paati ja wüdud 
laewa, tahtis kapten teada, lelledega m tegemiſt on. 

Mittekaua möteldes, otſustas Antonio Porro oma kaaslaſe minestuſe 
äratajutaba ja kohe eneſeſt 2 hoida kõitjugu pahanduſed. 3 
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— See inimene, — ütles tema kaptenile, näidates Lukſi peale — ei 
ole teegi muu, kui kuulus rööwlite pealit Antonio Porro, kelleſt teie, tõid 
olla, olete juba mitu korda kuulnud! Soovitan teda rauda panna, muidu 
leiab tema tee, ka laewalt ärapögeneda! 

Eneſeſt jutustas ta, nagu oleks ta kellegi lenduriga õhupallil üles⸗ 
tõusnud, nagu olels ſel minutil Antoonio Porro korwi hüpanud, lenduri 
mahalöönud ja et temal ainult ſunre waewäga on läinud korda eneſe elu 
päästa, lahti tõmmates klapani ja öhupalli alla lastes, 

Kaptenil ei olnud põhjust kahelda Antoonio Porro jutustuje üle, ja 
ſellepäraſt tästis noort arsti raudu panna ja alla laewaruumi heita. 
3 fab. tohter Luks laervaruumi kuhu harilikult paigutati mäsſa⸗ 
jaid madruſeid. 

Gel ajal kutſuti Antoonio Porro kajutisſe, kus teda riietega warustati 
ja täis ſöödeti. 

Kui ta teada ſai, et laew Iskia ſaarele läheb, otſustas ta ſeal maale 
minna ja ärakaduda. 

Jäädes ööſeks ükſinda ühte kajutisſe Antoonio Porro arutas küſimuſt, 
das makſab temal üleüldſe Italiasſe tagaſiminna, wöi oleks parem unt elu 
elama hakata. 

Idudes Iskia ſaarele, tema üüris omale toaleſe kalamehe perekonnas 
ja otſustas ära oodata 1 laewa, kes teda Ameerikasſe 1 40 wötaks. 
Ta oli walmis minema kas õi madruſeks. et ainult teha ſelle juure üles 
jõibu makſuta ja ſiis uut elu Uues Ilmas elama hakata. 

Ühel õhtul jalutas Antoonio Porro meretaldal. 

Tbuſis maru je hakkas hirmſasti wihma ſadama. Antoonio Porro 
peitis ennaſt ühe kalju alla et wihma lõppu äraoodata. 

Korraga kuulis ta tugewat kiſa. 

ikſe walguſel nägi ta, lubas kaljuſt mööda jookſis keegi naisterahwas 
e veed e ſelle järel üks kogu, alt inimene, mitte ajad. 

Antonio Porro targas tohe talju alt wälja ja jookſis neile järele ja 
nägi kuda noor naisterahvas hüppas wette ja hirmütis tema järele. 

Antonio Porro ruttas tundmata naisterahwaſt peaſtma. 

Temal läks korda tütarlaſt kinni ſaada ja kätte peal kaldale kanda. 
Neiule näkku waadates, tundis ta ſelles omaks imestuſeks Eleonore 
Karaskoſa ära. 

Ta wiis teda oma juurde, kalamehe majasſe ja pani oma woodisſe, 
Tiig kutſus perenaiſe ja palus teda Eleonoret kuiwalt riide panna. 

Perenaine tundis noore tätarlapje kohe ära, ſeſt et oli teda näinud 
tord merekaldal, kus Eleonora oma iſaga jalutas. 

— Kas teate kus elab fee tütarlaps? — küſis Antonio Porro. 

ö — Muidugi tean! — wastas eit, — nemad elawad wana 
Sofati . — r 7 > . 
— Kui nii, — ütles Antonio Porro, — ſüs minge ſinna ja ütelge 
elle tütarlapſe ijale, et tema tütar on väljaspool bädaohtn ja ajub fiin. 
a ärge unustage riideid kaaſa wötmaſt, et teda wöiks iſa dt faata ! 
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Wangeit läks ära, aga Antonio Porro jäi woodi juurde, kus ſügawas 
minestuſes lamas Eleonora Karaskoſa. 

Wiimaks tegi ta ſilmad lahti. 

Antonio Porro't nähes, naeratas ta wähe fiis aga wäriſes terwe kehaga. 

— Mis teil wiga on? — oſawötlikult küſis Antonio Porro. 

— Kus on hirmutis? — waewalt kuuldes küſis ta. 

Antonio Porro rahustas teda, kuda wöis, ehk ta küll iſe ei teadnud 
misſugune hirmutis Eleonored tagaajas. a 5 

Noor tütarlaps jäi wähehaawal rahulikuks ja löppude⸗löpuks jäi 
magama. 

N Möne aja päraſt ilmus perenaine tagaſi, ühes temaga ka Eleonore iſa. 

Nähes, et tema tütar rahulikukt magab, astus ta Antonio Porro 
juurde, ſurus köwasti tema kätt ja ütles: 

— Kudas pean mina tänama teid ſelle eeſt, et teie minu tütre peaſt⸗ 
ſite: Ma ei kujuta ette, kudas mina ilma temata elanud olels! - 

See juhtumine lähendas wang Karaskofi Antonio BPorroga. Ja kui 
Eleonora ülesärkas ja wanamees nägi, misſuguſe, täis armastuſt, filgnga 
ta Antnnio Porro peale waatas, ſiis ta tahtmata mõtles — peale, kui hea 
oleks Eleonoret, temale naiſeks anda, niiſuguſe iluſa ja julge mehele. 

Wanamees ei rehkendanud ſellega, et tema tütre peaſtja wiſt on äge 
waene. Raha Karaskoſil oli palju. 

Kui Eleonore oli riides ja hakkas jumalagajätma Antonio Porroga, 
Karakoſa uuesti köwasti Turus 15 dun ja üt > Loodan, ſinior, teie 
astute meile wahel ſisſe? Meil tütrega ſaab igal ajal teiſt hea meel olema! 


Tema teadis, leonore teda armastama ſaab ja ei warjaund eneſe 
eeſt, et ka tema peale Eleonore kangesti möjunud on. 

Temal tuli meelde et ülikonnas mis temale andis laevas ohwitſer, 
tema leidis pasſi Rudscherio Albini nime peale, nähtawasti kogemata unus⸗ 
tud taskusſe ja otſustas tarwitada ſeda dokumenti. 

Teiſel päeval tema läls Karaskoſale wöeraks ja eſines wanamehe ja 
Eleonore le erio Albini nime all. 

Teda wöeti wäga kästi wastu, ja ſeſt ajalt tema halkas igapäev 
oma uute ſöprade juures wiibima. 

3 leidis ta Eleonore ülſi eeſt, ilma iſata. Tema ütles kangesti 
pun . 
a 54 vga teadſin, et teie täna tulete ja ſellepäraſt ei läinud iſaga 
jalutama 

Antonio Porro köwasti ſurus tema kätt ja ütles, temale ſilmisſe vaadates: 

— Teie jäite kodu ainult minu päraſt? 

Eleonore nikutas peaga. 

— Eleonore! — liigutatult ütles tema — kas wõin mina loota, et 
ſina armastad m ? 4 N 

Tema laslis pea tema dlale ja ſoſistas; 
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— Mina ammugi armastan find! 

Ee minutil Antonio Porro tõhijelt uskus, et minewik wöib unustud 
ſaada, ja et ta algab uut elu. 

Tema tõmbas ta oma rinnale ja ſuudles huuli. 

Gel minutil awanes uks ja lärvele ilmus wana Karaskoſa. 

Antoonio Porro ja Eleonore olid ehmatanud, aga wanamees naeratas 
Geatahtlikult ja ütles: | 

— Olge õnnelitud, minu lapſed! Mina nägin ſeda ette, et aſi 
ſellega lõpeb. 


* * 
* 


Vana Karaskoſa kiirustas pulmi, ſeſt et tundis ennaſt juba mitte 
terwe olewat. Laulatamine pidi juba kolme päewa pärajt olema. 

Antoonio Porro ajus majasſe elama kus elaſid wana Karaskoſa 
ja Eleonore. 

Enne pulmi Antoonio Porro istus ſeal toas, kus pidi laulatus olema. 
TT 5 * ilustatud, põrandal oli üle terwe toa, waip ja nurgas 
olt antſel. 

* Porro wajus ſügawalt möttesſe. 

Temale hakkas uus elu paiſtma, wana Karaskoſa ütles temale, et 
wötab teda oſanikuks oma ettewöttesſe. 

Kõit asjaolud näitaſid et minewik on igavesti möödas. 

Siin Antonio Porro ehmatas. 

Keegi koputas ukſe peale. 

Kui Antonio Porro wastas; awanes uks ja läwele ilmus noor nais⸗ 
terahwas — Emilia. 

Antonio Porro tundis teda ära, kargas tema juure, wöttis köriſt kinni 
ja keeras ulſe lukku. 

— See oled ſina, äraandja! — kiristas tema, — ſina jälle tahad 
ärganda mind? See kord ei lähe Jee ſinule korda! 

— Galagta, Antoonio Porro! — kähistas Emilia, — mina ei teab: 
nud, et ſina oled ſün! Mina ei anna find wälja! 

Aga Untoonio Porro ei kuulanud teda. Tema poos teda raudſe läega 
niikaua, kui ta põrandale kukkus. 

8 Hirmus waatas tema oma ohwri peale. a 

Kuhu panna Emilia ſurnukeha? 

Mis on, kui praegu ſüia ilmub Karaskoſa Eleonorega? 

Ja tõesti, tema kuulis koridoris wanamehe ja tütre häsleſi. 

Keegi wöttis wäljaspool ulſelingiſt kinni. 

— Lukkus! — kostis Cleonoore hääl, — mis fee tähendab? 

— Wõib olla, ſinu peigmees läks wälja ja pani eneſe järel uhe lulku 
kostis wanamees. 

— Ei ole õigus! — wastas Eleonoore, — wöti on ſeespool! Tähen⸗ 
dab ſeal toas on gl E 
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Antoonio Porro hoidis hinge kinni ja ei teadnud mis teha. 

Koraskoſa hakkas uft raputama. 

Viimaks kutſus ta wana Safati ja palus teda uſt lahtimurda. 

Safati tõi pöitli ja kangi ja haktas uſt muukima. LS läks lahti. 

Eſimeſeks astus tuppa wana Karaskoſa. 

Waewalt ſai ta ümberwaadata kui fuure Häälega naerma halkas. 

Eleonoore ja Safati hakkaſid ka naerma. 

Ühe tooli peal istus arwataw Rudſherio Albin ja magas. 

Tema ärkas ainult ſiis, kui tema juure astus Eleonoore ja käega 
teda puudutas 

Ehmatanult filmi nühkides, waatas ta uniſelt ſisſetulijate peale. 

— Aga ſtiski! — 297 Karaskoſa, — tugeva unega teie magaſite, 
päris kade meel hakkab kohe! 
8 Antoonio Porro jutustas, et tema Eleonoret oodates istus toolile ja 
jäi magama. 

— Mispäraſt ſiis ſa lukustaſid ulſe! — imestanult küſis Eleonoora. 

„ ſüs ſlukusta e wastas i Ad ennaſt 


imestanuls tehes. 
* * 


* 

Teiſel päewal oli määratud laulatamine. 

— õit oli walmis ja wana tirituõpetaja pidas tundeliku kõne. 

Peale jelle ajus ta laulatuſe talituste junrde. 

Kui ta pööras ehee 9 e a, kas ta on nõus igavesti 
ennaſt i u d inn Ridſhee Sb iniga — ſiis ſndis midagi wii ootamatut 
ja hirmuſt, et tõit koosolijad Hirmuga tagaſi n 

Keſk tuba tönſis üls põranda laud ülesſe. 

5 alt tuli nähtawale noore naisterahwa pea, kes tumedalt ütles - 

ää feisma, Eleonore Karaskoja! Siua tahad uſaldada oma 
ſaatuſe e rööwlite pealikule Antoonio Porrole. — — — — — — — 


74. Päätult. 


Mittekordaläinud kättetaſumine. 


Korteri perenaine erk ſuure kiſaga tuppa ja nägi Helenet, pikali 
põrandal were ſees lamaw 


Kdik tuba oli N ſuitſu täis, Julie oli jõudnud põgeneda. 


* . kummardas Helene üle ja omats röömuks sa et 
Helene elab: 
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Ta joolfis kohe arsti järele, kes ſamas majas elas. 

Kui arſt ilmus, waatas ta önnetu järele, raputas pead ja ütles: 

— Kuul riivas, ſilma erkuſi! Arwatawasti jääb ta pimedaks! Kut⸗ 
ſuge kohe tõld, mina iſe miin haige haigemajasſe ja teatan politſeile köigeſt. 

Helene, kes ikla alles minestuſes oli, pandi tõlda ja wiidi haigemajasſe. 

Kümme minutit peale ſelle ilmus kodu krahw Lorentſo. Juba korido⸗ 
ris jutustas perenaine temale köigeſt, mis oli juhtunud. 

Silmapilk joolſis Lorentſo majaſt wälja tänawale. 

ka a * 

Pimedas haigemaja toas lamas Helene hirmſates piinades. 

Sui ta mdistuſe juure tuli, fiig Jai ta aru et ta pime on. 

Helene peaotſi juures istus öde, kes haiget rawitſes. 

Keegi koputas ukſe peale. t 

Ode lätg wälja ja tuli tagafi teatega, et keegi daam ſoowib temaga 
lolku ſaada. 

— Kes feal on? — küſis Helene. 

— Tema ei nimetanud ennaſt! 

— Mina ei kõi teda wastuwötta! 

Ode läts jälle wälja. 

Siis avanes uuesti uks ja keegi tuli tuppa. 

— Olete teie fee õde? — küſis Helene. 

— Gi, fee olen mina! — kostis Inulia hääl. 

— Tee! Jälle teie! — karjatas Helene. — Mis teil minuſt tarwis 
on? Kas tõesti on ſelleſt köigiſt teile weel mähe? Palun teid, jätke mind, 
löpuks rahule. 

a 3 ſilmad wälkuſid, aga korraga muutis ta oma tooni ja pehmelt 
tles ta: 

— Helene, palun teid, andke minule andeks! Mina ſüdameſt kahetſen 
tõigis! Arge ajage mind, mina wannun teile, et tulin teie juure kõige pare⸗ 
mate tahtmistega! 

— Kordan, minge ära! Jätke mind rahule! 

— Kuulake mind wähemalt üks kord Helene! 

— Midagi ei taha kuulatal Minge ära! Mina tean et teie tulite 
fiia ſellels, et minule uut turja teha? 

— Mina tulin fiia ſelleks, et paluda teilt andeks! Arge olge minu 
peale enam pahane! 

— Mina ei olegi pahane! Aga teie peate ometigi arujaama, et mi⸗ 
na ei wöi uskuda ie ſü anlitaſe tõe. E Ag j 

— Ja, teil on õigus! Mina olen liiga halwasti teiega teinud, ja 
ha ag teilt õiguft oodata uſalduſt! Aga, ſaage aru, et mina olen 
muutunud. 
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— Minge rahuga, krahwiproua! Südameſt ſoowin et teie wiimaks 
ka hetſete oma ülekohuſt! 

Teil omal ſaab kergem olema hinge peal! 
A Julie astus laua juurde, mis woodi körwal oli, ja ühe ſilmapilgu 
joofful, puistas mingit pulbert limonadi klaaſi, 

— Mina lahkun! — ütles tema, — Jumalaga, olge õnnelikud! Meie 
enam elus kordagi kokku ei ſaa! 

Ta läks toaſt wälja. 

Utſe peal ſai ta, nägu näo wastu Lorentſoga kokku. 

Juulial ei läinud korda mööda lipſata, ſeſt et Lorentſo, kui teda nägi, 
jäi ſeisma ja hakkas tema käeſt kinni. 
g — Mis fa fin teed, alatu? — hüüdis Lorentſo, — räägi, misſuguſe 
uue toorufega ſina walmis ſaid? 

Juulia ſilmas teda, waatega täis wiha, kargas edaſi ja peastis 
käe lahti. 

Tema mustad ſilmad pilduſid wälkuſi, ta oli kahwatu kui walge riie. 

Nii nemad ſeiſiwad teineteiſe wastus. 

Korraga naeratas tema iſeäralikult, keeras ümber ja tuule tiirujel 
jookſis uulitjale. 

Lorentſo tormas ülesfe, paha etteaimates. 

— Ütle, tas Juulie praegu oli Jin? küſis Lorentſo Helenelt: 

— Ja oli! Tema palus minult andeks, ja töotas, et ſüdamlikult 
tahetjeb oma kuriteguſi! 

— Aga ſina, mis wastaſid temale? 

— Mina ainult palufin teda, mind rahule jätta! 

— Ja mis ſiis tema? 

Lorentſo töuſis üles, waatas toas ümber, ſilmas limonadi klaaſi laua 


peal ja 1 

— Ütle: tas ſina juba jõid felleft klaaſiſt, peale Juulie äraminekut? 

— Ei ole joonud! 4 A 4 

— Ja ära joo! On tarwis limonadi analüſeerida! Mina aiman 
midagi koledat! 

Wäriſewate kätega langes Helene Lorentſo kaenlasſe ja köwasti kallis⸗ 
tas teda. Nad wanduſid ülsteiſele trunduſt. 

Nüüd astus tuppa öde ja teatas Krahw Lorentſole, et aeg on äraminna 

a * 
a 

Moni nädal oli felleft mööda kui Juulia laſi Helene peale. Jõudis 
tätte otjustarv päew, millal arstid pidiwad ütlema kindlasti, kas Helenele 
jääb nägemine alles, wöi jääb ta pimedaks. 


Suures mures käis krahw Lorentſo haigemaja eestoas edaſi ja tagaſi. 


Läks kaunis > i i läts j 
arjt ſüſe kaua aega mööda, enne kui uks lahti ja wanem 
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Ornalt jättis ta Helenega Jumalaga ja läts haigemajaſt välja. He⸗ 
lene oli terwe 

Kui ta juba peaaegu wöerastemajani oli jõudnud dikas teda keegi: 

— Olete teie Menotti? mismoodi olete fiia ſaanud? 

Lorentſo keeras ümber ja nägi eneſe ees wana ſöpra ülikooliſt. 

— Mina kuulſin, et teie abikaaſa fiin wübib! — jätkas krahwi ſöber. 

— 5 ſelleſt, ei teie olite Siberis, ja ka ſelleſt et krahwi proua 
li haige! Noh, kas on ta juba tere? 

— Weel mitte täitja! — wastas Lorentſo, — kuigi tõik läheb pare⸗ 
muſe poole! i 

— Jumal tänatud! Palun edaſianda temale minu austuſt! ga 
nüüd läheme ja ſaadame tänaſe öhtn ſeltſis mööda! Teie olete ju waba, 
ma lootan? 

— Lorentſo ei pidanud ſündſuks ära ütelda ja jätkas teeb ühes oma 
wana ſöbraga. 


75. päätükt. 
Abikaaſa au eeſt. 


Jnulia ſai aru, et Lorentſo tulel, tema plaani Helenet ärakihwtitada, 
nurja ajas. Sellepäraſt katſus ta uueste Helene juurde tungida. 
. Aga teda ei wöetud wastu, ſeſt et kõrva käſt antud oli, et kedagi haige 
juure ei lastaks. Aga Julia ei heitnud meelt ja lõppude löpuks wiis oma 
tahtmiſe jüsti läbi. 
ö Arsti korralduſe järele, kandis Helene terwe päeva jookſul ſidet oma 
ſilmade peal. 

— ſai ta aru et tema juure uuesti, tema ſurm awaenlane 
Julia ülmus. 


Helene tahtis rawitſejaid appikutſuda, aga Julia jõudis temaſt ette. 
sl 1 heitis ta woodi juures põltili. 

. 7 Helene! — ütles ta läbi piſarate — mina lootſin ja uskuſin et 
teie minule andels andfite! Aga vb näen mina, et 1 elfimub! Kas 
tõesti teie, Helene, ei jalſa unustada ja andelsanda ? 

a ng Andeksanda mina wõin, — wastas Helene, aga teid uskuda mina 

i või! 

— Wits olete teie nii halastamata? 
— Seepäraſt, et teie tahtſite mind ärakihwtitada, kui wiimaſt korda 
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minu juured olite! Ming ei kahtle ta felle juured, et ka täna teil on kurjad 
kawatſuſed minu wastu, ja ſellepäraſt palu teid miibimata toaſt lahtuda. 
Kui teie ei lahtu kohe, mina kutſun teenijaid, ja teid wüakſe wälja? 

Juulia targad. püsti. 

Tema ſai are, et köik tema katſed Helenet tema kahetſuſt uskuma 
panna, nurja läkſid. 

Tema nägu kattis wiha ja ta oli walmis Helenet teotama. 

Aga ſisſe astus rawitſeja ja Juulia arwas paremaks lahkuda. 

Kodu ootad teda ſuur üllatus. 

Teener teatas, et on käinud keegi itaalia naisterahwas ja lrahwiprouat 
tagatüfinubd. 

— aga tema weel äraläinud pole? — küſis Juulia. 

— Ei ole! Za ootab cestoas! 

— Saatke tema minu juure! 

Teener läks ära ja möne minuti päraſt astus tuppa noor tütarlaps. 

Juulia ei uskunud enam omi ſilmi. 
! — Teie? — kiljatas ta — kuſt teie ilmufite? Mis teil tarvis on? 

— Ja fee olen mina, Louiſe Doriſo! — rahulikult wastas tütarlaps, 
mina ilmufin teie juure, et uuesti oma abi teile palkuda. 


* * 
* 


Lorentſo, ühes oma ſöbra parun Torelliga läkſid ühte paremasſe res⸗ 
toraani. Seal 15 ja nad laua taha ja 1 pi ides pudeli head weini 
jutustas oma ſöbrale köik mis wiimaſel ajal Helenega ja temaga oli juhtunud. 

Mõlemad ſöbrad istuſid juba kaunis kaua, kui restoraani löbus ja 
kärarikkas meeste ſeltskond ſisſe astus. Need istufid laua tada, mitte kau⸗ 
gel Lorentfoft, aga nii, et nad Lorentfot, ega tema kaaslaſt näha ei mõinud. 

Tulijate hulgas oli kaks ohwitſeri. 8 

Lorentſo ja parun Torelli ei juhtinud nende peale tähelepaun waid 
ajaſiwad rahulitult juttu edaſi. 85 

Wahepeal aga, uus ſeltskond, nagu näha oli wäga aer g. tujus ja 
köneldi uii köwasti, et ilma waewata kuulda ſpöis millelt nemad rääkiſid. 

5 ſugune wiiſakuſetus! — pahandas parun Torelli — karjuwad 
ja naerawad, jujt nagu peale nende restoraanis kedagi ei oleks. 

Lorentſo ei wastanud midagi. ka 

Tema kahwatas, kuuldes, kudas üks joodikuteſt teiſe laua ääres kö⸗ 
wasti nimetas Elene nime, ühenduſes kellegi polkownik Doletski nimega. 

3 jäi tähelepanelikult kuulama. Ai 

— Huwitawad kuulujuttud käiwad teiſt! — ku ohwitſeri 
lunge ale! ei ole ju enam eſimeſes . aga igaühte nutte, bie 
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Kostis wali naer. 

„ aia armas! — kostis wastus, — mina juba ammu⸗ 
gi ei tee tegemiſt niiſuguste asjadega! Oigus küll, et Jee kunſt ilmasti 
ei unune! N 

— Hige, dige! — hüüdis keegi, — kudas fee ka oleks, teie peale wöib 
lade olla! Räägitakſe fee weikene Menotti on tore naisterahwas 

— Täitſa õigus! — oli eſimene hääl nõus, — mina tean teda juba 
wäga hästi! 

— Jutustage, julustage, kudas aſi oli! Rääkige polkownik Doletski. 

Lorentſo läks näoſt walgeks kui lumi, ta nägu muutus Hoopis teiſeks, 

mit et parun Torelli fat hirmus rahutuls. 

— Arge pöörate tähelepanu nende joodikute peale! — rahustas ta 
Lorentſot, — ei wöi arwesſe wötta, mis räägib inimene joobnud oletus! 

Lorentſo ei kuulanud parunit. Suure hoolega püüdis ta igat Do⸗ 
letski ſöna. 

— Mis jutustada, herrad! — ütles polkownik — kuulujuttud, nagu 
alati on ſuurendatud, aga mina kwõin ütelda, et weikene Menotti oli, wöib 
ütelda, walmis köigi peale minu eeſt! Aſi oli. A 

Tema ei lõpetanud. 
Metſikult kiljatades, tormas Lorentſo laua juurde, mille junres oh⸗ 
witſerid istuſiwad. A 
— Herra polkownik! — hüüdis ta, — teie julgefite austuſe wäcriliſe 
daame nime teotada! Mina nõuan, et teie wötalſite omad ſönad tagaſi! 
Kui mitte ſiis kutfun teid kahewöitluſele! 


Wbideldes ſai Lorentſo mõõga haawa küljesſe. Pääſis aga eluga. 


76 paätüt. 
Lapſe rööwimine. 


Wiimals jõudis kätte päew, mill Helene tahtis lahkuda haigemajaſt. 

Teatut kella ajal ootas ta Lorentſo tulekut, kellele ta ſaatis palme, 
tema järele tullaa. 

Lorentſo aſemele ilmus parun Torelli. 

— Teie parun? — hüüdis Helene, etteaimates halba. 

Torelli ſurus temale köwasti kätt, aga ei ſuntnud warjata oma 
ſuurt rahutuſt. 

— Miks Lorentſo ei ilmunud? — küſis rahutult Helene — mina 
paluſin teda tulla! Mis on temaga juhtunud rääkige rutem. 
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— Arge ärritage ennaſt krahwiproua! — wastas Torelli, afi on ſel⸗ 
les et Soreniio jäi haigeks! Kordan krahwiproua ärge ennaſt ärritage! 

— Ei parun! — hüüdis Helene, — mina näen teie näoſt, et juhtus 
ab aidad Arge piinake mind, parun, ütelge minule diguſt, mis on 
juhtunu 

— Palun teid krahwiproua, rahustage ennaft! Aſi on ſelles, et Lo⸗ 
rentſo on 5 — 5 PE ER 2 

Helene karjatas tõmasti. 

— Kahewoitluſel! — hüüdis ta, — on ta ſurmatud! 

— Kallis krahwiproua! — troostis teda Torelli — mehiſemalt! Lo⸗ 
rentſo elab! Tema on küll raskesti haawatud, aga ta on elus! Annan 
teile au ſöna, et diguſt räägin! 

Helene tormas garderoobi, wiskas mantlt õlale, pani kübara pähe 
ja ütles Torellile: 

— Juhatage mind tema juure, parun! 

Rutusti argti ja õega jumalaga jättes, Helene ühes Torelliga tutt 
nulitfale ja astus tõlda. 


* * 
* 


Enne kui minna jalutusläigule Giowanniga, tuli bonne temaga 


Helene 8 
i oli ka ſel päemal. 

Bonne Jadwige tuli Helene juurde kes weilſe Giowann le möned 
meelitawad ſönad ütles. Siis läks bonne lapjega ära. 

Kui Helene nüüd Jadwiget näinud oleks, oleks ta waewalt teha äratunnud. 

Wiiſakas tüdruk, kes Helene ees mahalöödud ſilmadega ſeiſis, oli 
nüüd täitja muutunud. 

Ta naeris koketeeriwalt ja wäga heatahtlikult wastas meesterah⸗ 
waste pilkudele. | 

õudes linna parki, lubas Jadwige lapfele ees jooksta. 

Siis istus ta pargi ükſiku pingile, aga Giowanni hakkas palli mängima. 

Jadwige wöttis kotiſt weileſe raamatu ja hakkas lugema. 

Aga lugemine, nagu näha, wäga wähe huwitas teda. 

Tema järjesti waatas firma, kus kaugel tee lõpul paistis hästi 
riibes meesterahwas. 

Wõeras mees käis mitu korda tagaſi ja edaſi mööda teeb, igakord 
waatas ta Jadwigale teravalt näkku. 

Tema waatas temale järele ja tahtis teada, kes wderas on. Wististe 

oli ta heaſt ſeltskonnaſt, otſustades riiete ja tombete järele. 

Tbepooleſt polnud fee keegi mu kui Punane, Juulie truu feltfiline. 

Kui ta uuesti Jadwige eeſt mööda läks, ſiis ta juba ei katnud 
raamatuga kinni, ed waatas V p-8 ate. 8 f E 
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Punane ſeiſatas ja astus Jadwige juure. 

— Lubage oma körwa pingile istuda! — ütles ta kübarat kergitades — 
toht on fiin mugaw ja mina loodan, et teil minu ſeltſi wastu midagi ei ole! 

Jadwige nikutas nöusolekuks peaga ja Punane istus tema körwale. 

Ta waatas oma ſeltſiliſe peale ja hakkas rääkima. 

Milline kena ilm! Wististe ilmute teie ſiia igapäew? 

Jadwige laſi täe raamatuga alla ja naeratas koketeeriwalt. 

— Kas ſee teile töesti nii huwitaw on? — mängides küſis tema. 

— Wäga huwitaw! — wastas Punane, — mina kahetſen et teid 
ennem fün ei kohtanud! | 

Seal juures waatas tema üle Jadwige pöeſastesſe, kuſt karraga 
Alfredo Barmo nägu ilmus ja kohe ärakadus. 

Jadwige ei märkanud midagi, 

unane hakkas temaga juttu weſtma, mida Jadwige heameelega toetas, 

ſeſt et Punane aa peale 2235 l mute. * 2 

Seal juures ei pööranud ta oma tähelepanu ſugugi Giowanni poole, 
tes temaſt illa enam ja enam kaugenes, kuni ta wüimaks põejastesje kadus, 
palli tagaajades. 

Jadwige ei pannud ſeda tähele, aga punane nägi hästi, kudas ja 
tuhu kadus laps. 

Weike Giowanni ei leidund kohe oma palli ülesſe. Selle eeſt nägi ta 
aga teinepool pöeſaste iſandat, kes palli läes hoidis. 

Võõras naeratas lahkelt ja wiskas palli ülesfe. 

— Mängime finuga? — küſis ta, pöördes poiſi poole. 

Giowanni tegi kahtlema Jammu wödra poole, kes taskuſt kompfelka 
wälja wöttis ja lapſele paklus. 

Giowanni ſai julgemaks ja jookſis mõõrale järele, kes palli edaſi 
murule wiskas. 

Nii läkjimad nad ikka kaugemale ja kaugemale. 

Korraga jät Giowanni ſeisma, ſeſt temal, tuli meelde bonne ja teda 

mitte nähes hakkas nutma. 

Wööras halkas teda trööstima. 

— Ei matja nutta! — ütles ta — meie otfime finu bonne kohe 
ülesſe! Anna käſi, läheme ſeliſis. 

Laps läks julgelt mõõraga kaaſa, aga hakkas jälle nuima. 

— Mits fa nutab? — ütles wödras teda lödistades, — lui meie ei 
leia ſinn bonnet, ſiis läheme otſekohe ſinu ema juurde! Sina tead ju, kus 
ſinu ema elab? 

— Tean! — wastas läbi piſarate Giowanni, ja nimetad uulitfa ja 
wöerastemaja, kus nad aſuſid. 

Ja tõesti jõudes pargiſt wälja, wööras wöttis tölla. 

Weile Giowanni oli kindel, et warsli näeb oma ema ja wana 
Nuntſiantat. 


* * 
1 
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Sel ajal ajaſid Punane ja Jadwige juttu edaſi. 

Aga warsti tüütas fee teda wiſt ära ja jutt ei olnud enam nõnda elaw. 

Alles nüüd tult Jadwigele laps meele. 

Mitte kuſagil Giowannit nähes, muutus ta rahutuks. 

— Mies teil wiga on? — küſis Punane, — teie juſt nagu otfite kedagi? 

— Mina ei näe kuſagil laht, kellega mina ſiia tulin! 

— Kudas? — tegi ennaſt imestanuks Punane, — las fee oli teie 
poiſs, les fiin mängis? 

a ei ole minu, aga mina tulin temaga fita 1 — ütles 

rahutult Jadwige, mis mina hakkan peale, kui ma teda ei leia! 

Tema jookſis laſt otſima, hüüdis teda igate moodi, jootſis i ja 
tagaſi mööda bulk, a itta e teinud teda, üles. 9 

Weike Giowanni oli kadunud. 

Meeltäraheites joolſis ta uuesti mööda parti laſt otſides, küſis mööda- 
minejatelt, aga ei ſawutanud mingiſuguſeid tagajärgi. 

Ja otſustas kodu pöörata, juba ette teades et teda kodu kibe noomitus 
krahwiproualt ootab! 

Sel ajal oli ka Helene hirmſasti mures. 

Wiimaks ilmus Jadwige. 

— Kus on laps ? — kargas Helene tema juurde. 

— Kudas? Kas teda ſiin ei ole? — karjatas hirmuga Jadwige. 

8 aſemel kargas Helene Jadwige juurde, wöttis öladeſt kinn 


ia karjus. 
— Sa tõlvatu! Kus on minu laps? Kuhu teie tema panite? 


Jadwige langes põlmili. 
— Krahwiproua! Sööge mind maha! — nuukſus ta, — mina ei 
ole ſüüdlane! Laps on jäljeta kadunud! 
Helene jäi wähe rahuliſemaks, kui parun Torelli lubas köikſugu abi- 
nõud terad wötta ſelleks, et weikeſt Giowannit üles leida. 


77. päätüft. 
Giowanni wangipölw. 


Kui töld, 10 weike Giowanni ja Alfredo Barma ſditſid, ſeisma jäi, 
haklas laps nutm 
— Siin — — ema ei ole! — nuttis ta, — mina tahan ema juurde! 
Alfredo Barma mõttis poiſi kättele ja wiis ta 8 wöödraste⸗ 
majasſe. ni teda lamendi peale istuma ja karjatas kurjalt poiſi peole: 
— Sina jäeb fiia, aga kui fina ei kuula, fiig annan ſinule petja! 
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Laps waatas ehmatuſega wöera mehe peale. Ta mokad liitufid, aga 
nutta ta ei julgenud. 

Wiimaks kloppis keegi ukſe peale ja ſisſe astus Punane. 

— Teil juba ammu aeg tulla! — hüüdis Alfredo Barma. 

Punane waatas weikeſe Giowanni peale ja naeratas. 

— Meie tegime ſeda oſawasti! — ütles ta, — mina ei vodanudti, 
et fee loll — bonne nii ruttu õnge otſa hakkab! Tõesti fuurepäralifelt 
meie feda meisterdaſime! 

„„ Siis pööras Punane Varma poole ja ütles, temale kätt rahaga 
wäljaſirutades. 

— Wötkle armas, oma taju! d 

Alfredo Barma luges hoolega raha läbi ja ütles: 

— Lubage! Teie lubaſite minule felle töö eeſt tuhat marta ſün on 
aga köigeſt wiisſada. f 8 f 

— Waadake! — ütles Punane, — mina iſe ſain krahwiproua Juulie 
täelt ainult küſtraha! Sui mina temale lapje 15 5 — jüs mafjab Site 
jäänud ſumma kinni ja fiis diendame asjad ära! Igatahes läheme kohe 
trahmiprona juurde — teie ees lapſega, aga mina teie järel. 

Alfreedo Barma nikutas peaga, wöttis weikſe Giowanni läe körwa ja 
läks temaga trepi peale kus neid Punaſe poolt tellitud töld juba ootas. 

Ta nimetas kutſerile würſt Dorowski losſi adresſi. 

Idudes kohale, Alfredo Barma votas kuni ilmus Punane, andis temale 
poiſi üle, ja iſe jäi ootama walitſeja korteris. 


Ku Louiſe Dorijo pakkus Juulile ennaſt abiks, waatas fee kahtlaſe 
pilguga oma endiſe toaneitſi peale ja ütles: 

— Ei, juba parem ei ole tarwis! Liiga toorelt ja mind petſid! 

— Teie faate nägema krahwiproua, — alandlikult wastas Louiſe, 
ct mina ſaan teid täitja truult teenima! Tarvis teil teada, et köik loo 
Harri Shetwudiga mina ammugi unustanud olen! 

— Mina tean, et ſina mind ei ſalli! Ja ſina katſud eſimeſe wöima⸗ 
luſe juures mind hukata! 55 8 E 

— Krahwiproua! mina palun teid, wötke mind oma juurde! Mina 
nälgin ja tujagil ei juuda leida tööd! 

Juulie jäi mõtlema. Tema teadis, et Louiſel olid teada köik tema 
ſaladuſed ja lor olels peaaegu parem teda oma juures pidada, oma 
alalife walwe all. Selles möttes wöttis temagi otſuſe wastu. 

— Gea küll, mina wöttan find oma juure! — ütles tema, — aga 
pa me mina nalja ei heidal Kui ſina mind ära annab, ſiis ei lähe 
nu 
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— Tänan teid, krahvi proua! — alandlikult wastas Louiſe ja ſuudles 
Helene täit, — aga millal teie lubate mind ametisſe ilmuda? 

— Minupäraſt tas homme! Mina laſen täna lahti ſelle poolaka, kes 
praegu mind teenib. 


* * 
* 


Kui losſi ilmus punane weikſe Giowaniga Louiſe oli juht westbülis. 
Punane ei pannud toaneitſit tähele ja läls otſe uulta budnaari poole. 

Ta astus ſinna ilma teatamata ſisſe. 

Tunni aja päralt, peale tema tuletut, losſi weſtbüli astus parun Torelli. 

— Kas mina wõin krahwiprouat näha? —pööras ta toaneitſi Louiſe poole 

— Kudas pean teid kahwipronale nimetama? 

— Ütlege weel ennem, kas fiin ei läinud üks mees wiiegastaſe poifiga? 

— Ja, käis! Ta on weel praegu krahwiproua juures! 

Torelli andis oma nimekaardi toaneitſile ja palus wiibimata teatada 
krahwiprouale oma tulekuſt. 


78. päätükt. 
Pihtimiſe ſaladus. 


Täis hirmu ja laiali lahti aetud ſilmadega waatas Autoonio Porro 
Emiliale otſa, kes põranda alt üles töuſis. N 

Pruut langes minestusſe, aga köik juurezolijad hirmunult waataſiwad 
ootamata tulija peale. 

— Wötke ja fiduge ta kinni! — häiidis Emilie, — ſeſt Jee on tapja 
Antoonio Porrol 3 a A 

Antoonio Porro ſai aru, et ainukene peaſetee on pögenemiſes. 

Ruſika hoobiga lõi ta wana Safati, kes teda kinnipidada tahtis, pikali, 
hüppas koridori ja Poolſis unjaſt wälſl. ap 

— Pidage tedal Pidage! — hüüdis Emilie ja tormas Antoonio Porrot 
tagaajama. 

Tema järele tuliwad teifed. 

kaid oli juba kadunud. 

ei pannud wana Karaskoſi tähele, kes tugi tooli kultus, ſurnu⸗k 

watanud, ja lamas ilma ühegi tuule” a vs 

Pastor märkas feda ja karjatas hirmu päraſt. 

Sel momendil ärkas ministuſeſt Eleonore. 


„Oma iſa liikumata nähes, karjatas ta ta köwasti ja langes tool ees 


ali. 

Onnetu ei kaotanud ſel tunnil mitte ainult peigmehe, waid ka iſa. 

Tara ag oli ſurnud. Temal oli ſüdame rabandus. 

Eleonore ei hakanud nutma. Iſeäralikult Hallas ta toas ümberwaa⸗ 
tama. Korraga kargas ta jalule, jookſis altari juurde wöttis ſealt küündla 
lühtrid Machens as aa metſikult ringi, ſeal juures koledasti naerdes. 

oolfi u. 
Eleonore 5 korraga ſeisma, jättis naeru ja pöörad tuppa ſisſeastunute 


— Kus on minu peigmees? Kas ta läts ära? Kutſuge teda mina 
tantfin temaga! Seſt täna on minu pulmad. 3 

Za haktas uuesti metſikult naerma ja langes raskesti toolile. Korraga 
hüppas ta üles ja 1 15 kliresti majaſt wälja. Ta joolſis mere kalda poole. 

Rahwas joolſis küll järele aga ei ſaanud teda lätte. 
. vip ronis tõrge kalju otſa ja ſealt hüppas alla mäsſawasſe 
genetesſe. 

Poole tunni päraſt tömmati ta hagi mälja, aga juba ſurnult. 

Kahe päewa päraſt maeti ta iſaga ſeltſis maha. 


* * 
* 


uhu s 5 olnud Antoonio Porroſt midagi kuulda. Keegi ei teadnud 
a 2 7 
Korraga laguneſid jutud tapmiſeſt laiali, mis lõige tundemärkide järele 
otjustates ainult Antonio Soro 108 wos olla. r 

Ühekorra hommikul weikſe Poljaro alewiku kirikusſe ilinus keegi wäga 
rahutu meeleoluga inimene ja teatas et ta tahab pihtida. 

i preester ilmus, tüli wöeras ruttu tema juure ja ütles: 

— Mina tahan wübimata ennaſt pihtida! 

— Tulge minu järele mina pihtin teid. 
7 Preester ja wöeras astuſiwad pihtimije kambrisſe aga kirikumees jäi 
neid ootama. 

Kui preester pihtimaſt tagafi tuli, ehmatas kirikumees teda nähes. 

Breeštez oli lumiwalge. ka lahkus kiiresti kirikuſt ja ei jätnud kiriku 
mehega iſegi Jumalga. Tema järele lahkus ka tundmata. 

Preester jõudes kodu, lukutas ennaſt oma toas. 


* kd 
* 


Rikla ſeebiwabrikandi Rontſalo majas oli laud lõunajöögits kaetud 

Oodati peremehe tagaſitulekut. 

895 miski päraſt Kontjalo ei ilmunud. 

ilmunud ka preester kes peaaegu . e juures lõunat ſdi. 

Peremehe tutred, kaks täiskaswannd , ſaid rahututs. 

— Wististe, iſa ei tule täna f kodu? ütles wanem, — wõikjime 
üli lõunat jüüa nii pea, kui preester tuleb? 
— Aga ka preestert ei ole! — ütles noorem, — annals Jumal, et 
iſaga midagi paha juhtunud ei ole! 


Werine kättemaksja 8. anne. 225 


poole 


— 


a mina nägin preestert täna! — ſegas emalt jutu wahele noo⸗ 
rem poeg Benno. 

Ge oli pr palle aga nupukas ja energiline. 

— Kus ja t — küſis wanem öde Rosina, — mina ka nägin 
teda, tui ta Aruja “ats! Ta oli bus ja terwe! 

— Minule paistis ta kaugeltki mitte löbus! — ütles Benno, — 155 
wastuofſa, ta oli wäga kahwatanud ja ei pannud mind iſegi tähele, Fut 
temajt mööda lätjin. 

— Kas ei oleks parem tema järele ſaata? — pani noorem öde ette. 

ea tüll! — Mina lähen! — oli Benno nõus. 
a leidis preestri oma kabinetiſt. 
Kui e ſisſeastus, hüppas 8 juſt kui ehmatanud üles. 
— Mis teie tahate minult? — küſis ta 5 PT p. e käeſt. 
Wabandae öpetaja, kui mina teid tles Benno, 
— mina tulin teid (õunajöögile kutſuma! Iſa kü il wel ei ole tagaſi tulnud, 
a meie 
4 jäse hakkas köwasti oigama ja langes tooli peale. Ta wäriſes 
terwe 

Benno oli preestri ijeäralitu ülespidamiſe päraſt wäga imestanud. 
Selle peale waatamata ütled ta: 

— Wististe peab mõni tähtis afi iſat kinni! Meie otſustaſime jüka 
ilma temata ja ſellepäraſt palume teid lahkesti ilmuda! 

— Mina ei tõi, ei kõi, — ütles preester weheldes, — mina ei ole 
terwe, mina olen ärritatud. 

Ta ohfas ſügawasti ja kattis näo kättega kinni. 

— Kui teie ärritatud olete, õpetaja, — rääkis Benno edaſi, — fiig 
jahutame meie "le meelt! Teie 15 ärge ära ütelge, muidu meie peame 
arvama, et teie kudagi haawatud olete! 

1 töuſis . Ta kure 220 10 d juſt kui peidetud piſarateſi. 

a ſurus nooremehele köwas 

— Millegiga mina ei ole N 1 Arge ilmaski k 
minu ſöprus teie eee wastn! Et teile tõel teha, minu ſudanilltz 
head 8 teiega, tulen mina kaaſa. 

lasse ad läkſid preestri kortriſt wälja ja warsti jöudſid Rontſalo perekonna 
majasſe. 
ajal oli preester, nagu näha, wäga rahutu. Ta rääkis mähe 
penaegu m See ei ſöönud ja tihti ſattus ſügawasſe mõttesfe. 

Kui maja peremehe nime nimetati, muutis preester igakord jutu teemat. 
Tema ije torbagi et nimetanud puuduwa Rontſalo nime ja avalikult hoidis 
temaſt rääkimaſt. 

Benno oli waikne nagu alati. Tema pidas hoolega 3 kat 
olekut ſilmas ja pani Warst tähele, et preester ei taa Witiba tem 

Preester omakorda märkas, et 1 85 kaal tema järele . 
See nagu näha teda rahutuks. 5 5 löunaſöök. Preester ja 
lats naaber, kes löunaſöögiſt ofa od läkſid ära, funa preester kadus 
ruttu ja ei jätnud kellegiga Jumalaga. 

8 tüdrukud läkfid oma * ja ſöögituppa jäävad ainul kolm 


— Kuule Benno, — ütles Matteo, — minul on tarvis finuga rääkida, 

— Milles afi jefab? küſis Benno. ; 3 

— Sina terve aja ei pöörnud filmi preestrilt, nii et teda iſegi fegafid! 
Mis Jee tähendab? 4 5 

— Oota homſeni, — wastas Benno, — wõib olla ſeletan fis 
ſinule tõit äral i — 

Wäriſewa käega pani ta küündla põlema ja läks oma tuppa. 

Idudis teiſe päewa hommik kätte aga wana Rontſalo ei olnud weel 
älmunub. Ei olnud ka mingifugufeid teateid temalt. 

pet edaſi ja köik perekonna liikmid olid wäga rahutud. 

5 käiſtwad kordamööda akna juures, lootes wiimals tagaſitulewad 
a 


ä ha. 
e nägi üls tütardeſt läbi akna rahwahulka mis maja 3 liikus. 
* es käis politfei kommisſar. Welt politfeinitu kandſid midagi. 
ngikäik jäi Rontſalo maja juures ſeisma. 
Oed joolſid trepi peale i 
Noorem kiljatas ja langes 3 
Wanem jäi tardunult ſeisma. Tulid kolm wenda. 
4 va waataſid nemad kanderaami, mis ulſe juures ſeiſis. 
andergamil oli nende ija ſurnukeha. 4 
Eſiteks ſai Benno oma 5 . Temale teatati, et Wana 
Rontſalo ſurnukeha on leitud järwe kald urnu rind oli üheteiſtkümnes 
kohas pusſiga läbilöödud. 
Uur ja rahad olid puutumata. 3 E 
Tapja talitas nagu näha kättemaksmiſeks, aga mitte omakaſuks. 
Surnukeha kanti majasſe ja ſiis läkſid politſeinikud ära. 5 
Wennad kaua arutaſid, katſudes ſelguſele jõuda, kes wöis tapja olla. 
Löppude löpuks haktas Benno rääkima. ; 8 
— Sina Matteo, küſiſid minult eila, mis pöhjuſel ming preestri järele 
walwaſin. Mina olin nõus, oma tegumiifi ära ſeletama! Oma waatluſe 
põhjal, tegin mina juba eila otſuſe, et iſaga on midagi paha juhtunud, ja 
et preester teab milles aſi ſeiſab. 4 E a 
Meile toodi meie iſa ſarnukeha majasſe! — jätkas Benno — ja 
mina kinnitan, et preester teab, kes teda äratappis. i 
— Mis ja räägid! Ara unusta ennaft ära! — hüüdis Matteo. 
— Ara mine nii ägedaks, waid tuule mind lõpuni! — ütles Bermo—- 
ee tapmine on ſaladuſe katte all! Vigus kl et politſei luba uurima 
kata, aga mina olen enne aegu juba kindel, et nad tagajärgi ei ſaawuta. 
eie peame iſt a oma tätte võtma. Teie kumbki ei wöi eitada et pres⸗ 
ter pidas ennaft eila nu iu ons ülewal. Teie pidite märkama, et ta 
kardab nimetada iſa nimi ja hoidis igatepidi körwale ſelleſt teemaſt. Nii kui 
jutt iſa peale üle läts, kahwatas preester ja ſai rahutumaks. 
Kas teie tõesti aru ei Jaa, milles aſi ſeiſab? Mina olen walmis wan⸗ 
Duma, et preester teab kes mörtfukas on! 
õiged Wõlemad wennad pidid ſellega nõus olema, et Benno waatluſed 
õiged on. 
— Suht preester wöib ſelleſt teada? — küſis Matteo. 
— Las ta ütleb meile ſeda ije! — ütles Benno. 
— Aga kui ta ei ſoowi meile wastata? 


— Siis peame teda ſundima, ſeda tegema. 2 

Wennad pidafid weel kana nõu, mis ette wötta ja kudas olla. 

Siis läkſiwad nemad ſinna tuppa, kus lamas nende iſa, ja wandufid 
teine teiſele, mörtſuka üles oifiba, olgu mis tahes hinna eeſt. 

Wanemad wennad lälſid kohe preeſtri juurde. 

Benno läks wabriku hoonesſe, kus Üts tööline oli, kes katla järele 
walwas, kus ſeep kees. Š 

— Minge kodu! — ütles temale Benno, — teie teate misſugune ön⸗ 
netus meid on tabanud, mina ſellepäraſt magada ei ſaa ja heameelega olen 
teie eeſt täna ööſel: 

Tööline tänas ja läks ära. 

Benno istus katla juure ja jäi ootama. 

Selle aja ſees ilmujid wanemad wennad preestri juure ja teataſid 
temale, et nende öde Roſina ſündmuſeſt nii wapustatud on, et nemad tema 
möistuſe eeſt kardawad ja, et nad f raſt paluwad teda neile ilmuda ja 
tütarlaſt rahustada katſuda. seni 

Preester oli kohe walmis wendade ſoowi järele tegema. 

Nad wiiſid teda wabrikusſe, Jelle katla juure kus oli Benno. 

Siis pööras Matteo preestri poole. 4 

Meie dele ei ole teid tarwis, õpetaja! Aga meie nõuame et teie was⸗ 
tokſite meile ainult puha tõtt, meie küſimuste peale! Kui teie ſeda ei tee, 
ſiis oleme meie ſunnitud teid rääkima panema ! 

Ta waatas paljutähendawa pilguga katla peale, kus Jeep kees. 

— Kas on teil teada kes meie iſa maha lõi? — küſis — 
take 1 5 ap . ele nõrga iel u ch hum 

reester, kes ilma a a ifeloomuga oli, ehmatas hirmſasti 
ära ja halkas köigeſt kehaſt ji a 
— Ja, mina tean, kes 2 teie iſa! — ütles ta. 
— er teie nägite mörſukaſt ? 

— Eila! 

— Kus kohas nimelt? 

— Paljaro tiritug! 

. ütles lindlalt 

eester ajas ennaſt ſirgu ja ütles ki e 

— Mina ei mõi pt 

— Miks? — küſis Benno. 

— See mis minule teada on, — wastas preester, — ſain mina pih⸗ 
timiſel teada! Pihtimiſe 3 mina rikkuda ei mõt! 

Wötke teda! — hüüdis Benno, — wiskame teda katlasſe! Pidage 
wannet meeles! 3 
3 Mõlemad wanemad wennad wötſid preestri käe alt kinni ja talutaſid 
atla juure. 

Preester oli nii ärahirmunud, et ei ſuntnud keelt liigutadagi. Ta 
nolutas ainult nöusolekuks peaga. f JA 

— Armuline Jumal! — palus ta, märkuſele tulles, — anna minule 
patuſele andeks, mina patustan. 

Ta ohkas raskesti ja pikkamööda ütles: 

Teie iſa tappis Antoonio Porro! 5 


Benno nötkus. 

— Kuidas! — Püüdis ta — mils teie kohe korralduſt ei teinud, et Jee 
loom inimeſe tujul, ſaaks kinni võetud? 0 ta 

Je jalale muneb wulf t : 

mi 

Ta waatas ſügawa ble a wendade peale ja ütles pikkamööda: 

— Andku Jumal teile andes, nagu mina teile andels annan! 

Waewalt jalgadel ſeistes, läls ta ära. 


* * 
*. 


Wennad Rontſalod otſustaſid meel ſamal ööl juhtumiſeſt ot eile teatada. 
Salaja nem je kahetſeſid ſeda, et nii toorel kombel olid ſundinud 
eeſtrit ſaladuſt wälja andma. Teiſeſt küljelt rahustid nemad ennaſt 
felge et nad olid kohustud iſa mõrtjulalt leidma, jellets et ta oma 
aristuſe kätte ſaaks. — 5 3 3 
Nemad arwaſid, et äärmiſel juhtumiſel polige ſaab ametiſt lahti 
lastud ja otſustaſid, et Lui Jee ſünnib tema eeſt ! olitſeda. 
ga kohtus ſaid nad teada, et aſi oli palju töſiſem. 
Onnetu preester Jai kohe areteeritud ja wangi pandud. 
Niiſama ſaid ka tõik kolm wenda Rötſalod wangi N 
Aga möne päewa päraſt leiti preester omas kambris ſurnult. 
Seegi ei teadnud, kes teda ärakihwtitas. 
Kolm wenda Rontſalod, anti ko lätte ja mõisteti igaühte kümnels 
aastats funmitööle. 
Wabaks jäi ainult önnetuſe peaſüüdlane Antoonio Porro, keda juure 
olfimiſe peale waatamata ei ſuudetud ülesleida. 


* ka 
* 


Keegi ei ſuutnud aruſaada, mispäraſt Antoonio Porro wana Rontſalo 
maha lõi ja 5 ſundis feda wanat juurdunud m üles tunnistama 
oma kuritegu kirikule. . 

Wara hommikul, tapmiſe piewal kolas Antoonio Porro metſas, paita 
otſides, kuhu omale elukoha wöiks aſutada. 

Päris ootamatta kuulis ta oma ſeljataga kapiade plaginat, ja kui 
ümber wagtas, ſiis nägi wanapoolſet ratſanikn, kes pilkawalt Maasik 

— Olete teie finior Porro? — naeris ratſamees, — mis teie fiin 
teete? Wististe, otſite omale uut korterit? 

Kui fee ka nõnda oleks? — wihaſelt wastas Antonio Porro, — mis 
puutub fee teisſe? 

— Kas teie ei mäleta mind? — ütles ratſamees löbuſalt, — felt 
teie ju mitu korda tahtſite minu maja põlema panna! 

— Ah wot, kes teie olete! Seebiwabrikant Rontſalo! 6 teile 
õiguje andma, teie olete taunis julge kui hakkate minuga metſas nelema! 
Kas te ie oma elu eeſt ei kardagi? 

— Keda peakſin mina kartma? Kas find wöi? Waata Jii! 

Rontſalo wöttis rewolwri ja näitas ſeda Antoonio Porrole. 

248 1 a wähemagi kahtlaſe liigutuſe teeb — fiis ſaad ſa omale otſa⸗ 


— Mis ja 5 — wastas Antoonio Porro pölgawalt, — min 
olen ſinu loramiſeſt tüdinud > võlg 85 
— Tule minu jär 11 
— Kuhu 7? — plahwatas . Porro naerma. 
— Kudas, tuhu? — wihastas Rontſalo, — ſoolaputkasſe! Sinn 
paik on . juba ſeal! 
ad, wanamees; — wihastas Antoonio Porro, rewolwert je: 
põueoda tähe võttes, — võta arwesſe et mina find naljatada ei luba! 
seat e tu Antoonio Porro käes nähes, kargas wanamees hobuſe 
eljaſt m 
Gel momendil lõi Antoonio Porro temal rewolwri käeſt ära ja 3 
pusſi temale ſelga. Ühe ſilmapilguga lükkas ta wanamehe maha ja lõi 
temale weel mitu n haawa. 
Rontſalo ei liigutanud ega hinganud enam, kui Antoonio N temale 
wiimaks näkku wagtas 
Tal katlas ad kui ta ſurnukeha klaaſistanud filmi nä nägi 
Suure tee peale ſurnukeha jätta tema et wöinud, ſeſt teda wöidi leide 
ja tapja jälgile ſaada. 
Sellepäraſt wöttis Antoonio Porro ſurnukeha kätele, tasſis teda ühe 
ais 5 kaldale ja wiskas wette. 
Sel 14 matas ta ja kahwatas 
Teng e ſelgesti kostis 1 tume 1 kal poem kui nen ja hüüdis : 
Alatu mörtſ 7 ind ootawad 
Antonio mk juſt tai kits Silmad 18 [ 15 4 — päralt punni. 
. pm a kõrval, kuuldus pilkaw naer. 
aga kedagi ei olnud. 
Sar iii nagu kaugenes ja wiimaks ſuikus kuſagil kaugel. 
Kurat teab, mis jee on! — mõtles Antonio Porro — 
aj al minule ilmuvad min iſuguſed tondid ! 
E tormas A 44 läbi waatama, aga asjata. 
ema ei leib 
ae iga pls ta joo lu kuhu jalad wiiſid 
arsti oli ta Paljaro kiriku sd film filma wastu kirikuteenriga. 


* 
* 


Keülmad ajad jöudſid kätte, aga Antoonio Porro ei leidnud weel omale 
sma A Raha temal ka ei olnud. 
iimats aſus ta mustawee kanaali, kuhn ta läbi raud trellide puges. 
Tolm ja muda kanaalis olid kinnikülmetanud ja Antoonio — aſetas 
ennaſt 75 peale Toetada wöis ta ennaſt ainult känaali ſeina wastu 
viga 2555 3 1 5 MES 10 800 5 ami felt ta leadis 
gti a a e, ta pidi ootama ſoemate päewade 
lätte jöudmiſt, kui — 8 kraſulab. s 
korra kui Antoonio kd omas urtag istus, kuulis ta pe 
kanaali ſisſekäigu juures krabinat. 
Ta ronis trellidele natutene lähemale ja nägi pimedas neli 8 
ſilma ja kuulis a vat meijilut vga 1 tes wäljas pool l * 
Mis neil dus noore meesterahwa hää 
guwad n nii kui kulub! 
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— Oota natukene! — wastas vanema meesterahwa hääl, — tarvis 
neid kanaali ſisſelasta! Wöib olla peidab ennaſt ſeal mõni hulgus, eht 
möni weel hullem! A 
tute kee Porro roomas kanaali lõppu tagafi ja tõmbas rewolwri 

esſe. 

Noormets laſi koerad läbi trellide kanaali. 

eaaegu kohe kostis kole 15 ja ſiis kange hulumine. 
berte omanikud waataſid hirmuga Mal 
— Mis ſeal on juhtunud? — küſis wäriſewa häälega wanem nendeſt. 


79. päätükk. 


Wangistamine pulmapäewal. 


— Kas ſing rääkiſid ſelle 2 et minu juures on Punane lapſega? — 
küſis Juulia Emilie käeſt, kui Jee teatas parun Torelli tulekuſt. 

— Rääkiſin! — wastas Emilie. 

— Kaſige wälja fiit! — liſendas Juulia Punaſele, temale rahakotti 
rah mite ſurndes, — tuttu! 
i unane wöttis Giowanni käeſt kinni ja kadus ulſe taha. 

is laſi Emilie parun Torelli ſisſe. ka 3 

— Siniora! — teatas tema, — teie wististe aimate mis aja 
päralt mina fiia tulin! 

— Pean tumistama! — wale imestuſega wastas Juulia, — minule 
on teie tuletu fiht teadmata! 

. Srahrotprona Juulig! — hüüdis Torelli. — 5 ſilmakirjalikkus! 
Ütelge minule otſekohe, kus wübib 3 krahw Menotti poeg! 

— Krahw Menotti poeg? Mitte wähematki ei jaa aru! 

— Andke minule laps tagafi! — hüüdis Torelli — wastaſel korral 
ſaate teie kahjatſema! Ser ; 

— Waatame järele! — kihistas Juulia. E 

— Tähendad, teie tunnistate üles, et laps on teie poolt ärarööritud ? 

— agi mina ei tunnista! 

— Mina nõuan, et teie minule lapſe kätte annate! Kui teie feda 
wabatahtlikult ci tee, kutſun mina politſei ja panen läbiotſimiſe toime! Siig 
ſaab teie armukene teada keda ta oma majas peab! 

— Parun Torelli! — utles Juulia wihaſelt — kaſige fiit miema, 
muidu mina kutſun oma teenijad ja laſen teid wälja ajada! 

— Arge ära unustage, finiora, et minu wõimujes on teid kohtu woi⸗ 
mube katte anda! Mina wiimaſt kordg nõuan, et teie lapje minule käite amnate. 

Siin läks uks lahti ja lävele ilmus würſt Darowski. 

Juulia karjatas köwasti ja joolſis tema juurde. 

— Minu armas ! — tijendas ta, — kaitſe mind gelle hullu eeft ! 

Würſt Darowski Juure imestuſega waatas parim relli peale. 

Wiimane hakkas naerma ja ütles köwasti: e 
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,— Pürft Darowski! Mina tulen ſelleks, et ſundida ſeda daami laht 
tagafi andma, mis ſai rööwitud tema käſu peale! 5 
— Ta on hulluks läinud! ra uju teda! — ütles Juulia. 

„ Kui teie würſt, kahtlete minu mõistuje juures — ütles Torelli, — 
ſtis kutſuge fiia toaneitſi, kes oma ſilmadega nägi, kui krahwiproua tuppa 
tuli tema ſeltſiline ühes lapſega! 5 

— Emilie! — hüüdis würſt. 
Tuppa astus Emilie. 
— Kas ja nägid, — pööras würſt tema poole, — et krahwiproua 
tuppa astus keegi mees lapſega ? 
Emilie waatas Juulia peale, kes tigedalt tema peale waatas. 
— bu ei näinud mina! — ütles tema. 
kg Torelli kehitas ölaſi, keeras ringi ja astus losſiſt uulitſale. 
Tema läts wübimata politfeisſe ja nõudis et würſt Darowski losſis 
läbiotſimine toime pandaks. a 
Selgus aga, et politſei ei tahtnud würſt Darowskile mitte niiſuguſt 
3 jünnitada. x E 
ihaſelt ilmus parun Torelli Helene juurdetagafi ja teadustas temale 
oma tegewuſeſt, mis kahjuks luhta läinud oli. 
** * 
* 
Alfredo Barmo ootas hoolega Punaſe tagaſitulekut, kes temale poole 
lubatud taſuſt äramaksma pidi. 8 
Teiſel päewal Jai ta teada, et Punane on äraſditnud. 
Ei olmud enam mingit kahtluſt, et Punane teda lihtjalt pettis. 
ii misi ia otſustas kohe würſt Darowski losſi minna, et ifiklikult 
a räätida. 
N Vosſis walitſes Juur elamus. Teenijad joolfid üheſt ruumiſt teiſe ja 
igaüks toimetas aa 
Alfredo Barmale teatati, et täna ei ole wöimaluſt teda wastu wötta, 
ſeſt et täna würſt Darowski ja Julia laulatus ſaab olema. 
Alfredo Barma hakkas köwasti naerma ja läks ära. — 
Kolme tunni päraſt, ilmuſid tolm meeſ losſi ukſe ette. Ulſehoidja ei 
tahtnud neid ſisſe lasta, aga üks neiſt teatas, et ta ilmus kuberneri nimel. 
Ukſehoidjale jäi ainult järele anda. 2 
4 75 astuſid otſekohe ſuurde ſaali, kus noorpaar hulga tuõeraste 


wiibis. 
Uks tulijateſt — fee oli Alfredo Brama — astus ette ja ütles köwasti 
Juulia peale näidates: 
25 t Mina ſüüdistan pruuti kahemehepidamiſes ja nõuan tema ares: 
erimiſt 
Juulia kahwatas, kui ſurnu ja hakkas kramplikult würsti käeſt kinni. 
Würſt Darowski targas ülesſe. Ku, 
— Studaš teie julgete, — kiſendas ta, ſisſetungida fiia losſi, ilma 
eee e e th oliſei kommisſar, 
— wabandada, „ — teatas mmisſar,— 
mina talitan kuberneri nimel. Kas ſoowite näha aresteerunlje tästu! 3 
. Würſt luges ruttu, temale antud paberi läbi, läks walgeks ja raskelt 
hingates ütles ta! 2 


ſeas 
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— Mina palun teid minu kabineti tulla! i | 

Siis wöttis ta Juulia käe alla ja wiis ta ſaaliſt wälja. 

Tee peal kabineti ütles temale: A 

— Praeguſel a ei ſaa mina midagi teha! Utle minule õi: 
guſt, milles afi ſeiſab? 

Iuulia ei wastanud Lohe. Aga ta arwas, et würſt teda ainult ſiis kait⸗ 
ſeda mõib, kui temal õige asjade täit teada on. 

Po Ja, ſee on õigus! — ohkas tema, — ſee inimene oli minuga lau⸗ 
atub ! 

— Kudas Jee ka oleks, — tuſaſelt wastas würſt, — mina palun find 
mitte kellegile enam feda üles tunnistada! Mia praegu veel ei tea mis 
tuleb, aga fiigti loodan et korda läheb find lahti faada! 

Kui nad kabineti ſisſe astuſid pööras würſt Darowski järgmiſelt polite 
ſei kommisſari poole: 1 > 1% 

— Mimu abikaas on teie wõimujes! Aga mina nõuan, et teie ei 
laſeks ſilmiſt ſeda kaebajat ja waletajat! Aga fiis lubage minu naiſele, 
ennaſt teistesſe riietesſe pannal! ' 8 

— Wabandage — wastas politſei kommisſar, — minul on käsk, mitte 
minutikski ſüüdistatawa juureſt lahkuda! 

— Wot kudas? wihastas würſt, kui nii 1 loodan et teie lubate mind 
kuberneri jnurde Jõita, enne kui teie aresteerimiſe käsku täide ſaadate. 

A — Ming jaan ootama teie tagaſitulekut, Jii ühes toas teie abikaaſaga, 
oma tahe abiliſe taebaja juure oletul! — jäi komisſar ndusſe. 

Würſt Darowski tormad ruttu minema. N ka 
A 1 wöttis ta tölla ja ſöitis otſe kuberneri losſi, kellega oli iſiklitult 
ea ſöber. a i 

Omawaheliste läbirääkimiste tagajärg oli fee, et kuberner muutis oma 
tüju ja wangistuſe aſemel lubas Juuliat koduſe aresti alla panna. E 

Wlürſt Daromeki tänas foojalt kuberneri, kes temale weel ſündmuſi 
põhjalikult teada lubas ja läls lodu. i 788 

Kui politſei komisſar, tema abiliſed ja kangesti wihastalud Alfredo 
Barma ära läinud olid, teatas würſt Juuliale oma ſöidu tagajärjeſt. 
Mis ſaab edaſi tulema? — ütles meelt ära heites Julia, — minule 
jääb üle ainult põ eneba, tõi igawesti nd Alfredo Barmaſt lahti Jaada! 

— Kuule, Suulia! — mürft, — ſina warjaſid minu eeſt, wäga palju 
oma minewiktu, — ja minul on täielik põhjus finu peale pahane olla! Aga 
— õega et ei wöi elada ilma ſinuta ja mina olen oma Fiirge ori 
inu wastu. 


80. päätükk. 


Arateenimata häbi. 


Nii wiiſi miibis Juulia nüüd koduſe aresti all. A 
Jgawuſe päralt ei teadnud tema, mis teha ja ta würſt Darowaki oli 
ad pahas tujus, ſeſt et ta kartis asja awalikuks tegemiſt Alfredo Barma 
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Wiimane ei olnud nõus mingiſuguste järelandmiste peale ja Juuliat 
ähvardas tingimata fuur häda. 

„Wiimaks otſustas Juulia iſe tegewuſt alata, ſelle aſemele et pasſüiwſelt, 
tulewiku ſündmuſi oodata, mis ährvardafid teda, kui mitte Siberisſe aatmiſega, 
ſüs wähemalt wangistuſega. 

Juulia otſustas oma kodumaale Itaaliasſe põgeneda, kaa ſa wöttes la 
hea ſumma raha Daromšti kasſaſt. E 

Kui würſt ühe lühikeſel ärajõidul wübis, tarwitas Juulia feda aega 
oma kaſuks, käskis Emiliat asjad reiſu jäoks walmis panna. Eneſega wöttis 
ta ainult mõneb kerged asjad ja weilſe lat-roojafti wäärtasjade ja rahaga. 

Tund aega enne äralõitu ſai ta kirja. 

Ta tegi Jelle lahti ja luges: | 
. Krahwiproua! Kui nädala päraſt mina kolm tuhat kuld tukatid 
ei jaa, fiig olen mina lapfervanemate poole pöörama ſunnitud, ſeſt laps on 
minu juures. Mina olen meie kodumaa pealinnas, Paulutski wöeras⸗ 
temajas. Punane. 

— Weel mis! — ümiſes Juulia — ſeda meel puudu oli, et fee 
kaabakas minu käeſt raha wäljapresſima haftab! Igatahes ſöidan mina ie 
ſin na, tüll fiig temaga hakkama ſaame. 

* * 
* 

Wiimaks peale pikaldaſt pödemiſt mõis krahw Lorentſo woodift 
üles töusta. A 

Enne warjati tema eeſt weikeſe Giowanni kadumiſt, aga lõhpude - 
löpuks tuli Helenel temale juhtumiſeſt jiisti jutustada. = 3 

Mõni päev peale feda jõudis Itaglia pealinnaſt kiri kohale, kus oli 
öeldud, et kui krahwiproua Menotti tahab oma Jah tagafi ſaada, ſiis peab = 
ta wiistuhat kullas Paulutshi wöerastemajasſe ſaatma, mille peole fs 
laps ſaab tagaſi ſaadetud. i - 

Lorentſo, Helene ja parun Torelli arutaſid faua kirja üle ja ei 
teadnud mis ette wötta. Lorentſo arwas, et jee ainult löls on, aga Helene 
palusoma meejt pealinna fõita, et kudagimoodi asjaſt ligemalt teada Jaada. 

ppude löpuks GA otſustud, et Lorentſo Ühes Helenega ſöidawad 
pealinnq, et ſaladusliſe kirja autoriga läbirääkimistesſe astuda, aga parun 
Torelli ühes wana Nuntſiantega jääwad kohale et Juulia järele walwata. 
= Paulutshi wöerastem ani jõudes, küſis ta ſelle peremehelt, kas temo 
juures keegi iſand wiiegastaſe puff ei ela. 

— Oli küll niſugune, — wastas peremees, — aga kolme päeva 
eelt fõitis tema minema. 

— Kuhu mmeli? 

— Ei tea! 


* * 
* 


eg aja ſees läks Helene wälja, et Giowanuile maius⸗ ja mängu 
osta. 


Ta ei aimanudti, et mõni ſamm tema järel, käiſid Juulia ja Punane. 

Kui kõik, mis tarwis oli, ostetud oli, istus Helene awalikus pargis 
pingi peale, et weidi puhata. ž 5 

Tema juure tult keegi iſand, kergitas wiiſakalt kübarat ja Jaltas väätima. 


asju 


 — Wabandage, et teid tülitan! On minul au krahwiproua Menot⸗ 
tiga rääkida? 
Omas juures imestuſes nikutas Helene ainult peaga. kt 
— Wiimals ometigi kohtaſin teid! — jätkas wöeras, — ometigi 
wümaks jaan mina oma fü, teie es heaks teha! Krahwiproua, möni aeg 
tagaſi, röövifin mina teie lapje! Nüüd wöin mina teda teile tagaſi anda! 
— Kus on minu laps, räätige! 
Mina voiifin teda kaswatusmajasſe, kuſt tema pidi Wenemaale 
wiidama. Kui teie tahate feda takistada, liis tehte feda wiibimatta! 
— Kus ajub kaswatusmaja? 1 5 8 
Z Lubage teid ſinna ſaata! Muidugi teie wöite ſinna ka ülſi ſöita 
kudas iſe arwate? 
— Sdidame! — ütles ast A 
— Seal li ka ju fäepäraft waba ſöidurüſt! — ütles Bunane. 
Waewalt ſai Helene jõiduriista astuda, kui hirmuga tagafiastus. 
5 0 Eel Selene Ka sai mitt ta 
— Arge kartke, krahwiproua Helene! — rääkis ta, — ſeſt mina tahan 
teid ainult aata, et oma füüd teie ees taſandada! l 
Helene arwaski, et ta midagi ei kaota, kui Juulie ſaatel kaswatus⸗ 
majasſe ſdidab. õe t f 
Söiduriift peatas ſuure, halli maja trepi ees. . 
Julia ja aſe jaatel, astus Helene majasſe. Teda juhiti wastu⸗ 
wötmiſe tuppa. Helene oli langenud naisterahwaste parandusmajasſe toime⸗ 
tatud, aga mitte kaswatusmajasſe. 


81. päätükt. 
Otſimiſed. 


Krahw Lorentſo, asjata Paulutſi wöerastemajas käies tuli koju tagafi: 

Omaks imestufels ei tabanud ta Helenet kodus. Aga temal tuli 
meelde, et ta linna 9 — 85 minema pidi ja küſis ulſehoidjalt, millal nimelt 
tema abikaaſa äraläks. 5 

— Krahwiproua läks a teid Lohe wälja! — wastas ukſehoidja. 

— Kas ta ei ole meel tagaſi ilmunud? 

— Mitte kudagi! 

Lorentſo Jai rahutumaks, ſeſt tema teadis et Helene teda tana oodata 
ei oleks lajtnud. Ta läls uuliijale, tuli uuesti tagafi, aga ei leidnud 
illa Helenet eeſt. 3 

Siis otfustas ta otſima minna, eht ta küll ei teadnud, mis ſihis 
otfimine ettewötta. Ta läts dune peale edaſi ja kätte jõudnud õhtu pime⸗ 
duſes ei märganudki, et kaunis kaugesſe . gd oli > 

lt otfimije ja kunlamiſe waral läks tal korda teada kap kuhu 
a on jattunud. Tal läks korda parandusmaja ülewaataf meelitada, 
ee teda ſinna tuppa wiis, kus Helene woodi oli. Ta kirjutas ſalaja 
ed read ja pistis Helene padja alla. Pani ka ſeda tähele et Helene 
woodi aſeneb akna all. 6 


5 | E ä 


Ohtul leidis Helene, omaks a imestuſeks padja alt ſedeli. 
Ta luges 5 ſönad 
Ara meelt heida! Keskööl olen 1 5 akna all. Lorentſo“ 

— 1 lere ohkas juure tetgendnfega ja heitis woodisſe ilma rüieteſt lahti⸗ 
al ajal tegi Lorentſo köik tarwiliſed ettewalmistuſed. 
Kahetiſtkümnendama tunni lõppul jõitis ta warjupaiga hoone ette. 
Juba kaugelt nägi ta akna jnures kedagi ſeiswat. 

Ta ligines aknale ja kargas Hirmuga tagaſi. 
Aknaſt waatas tema peale warjupaiga juhataja. 


82. paätntk. 
Jälle üheskoos. 


Lorentſo ei kaotanud aga külmawerd. 
Mitte tana möteldes, hakkas ta kätega karniiſiſt kinni ja hüppas akna 
peale, enne kui juhataja jeda kinnitömmata jõudis. 
Sire l liigatujaga hüppas ta tuppa. 
— 8 Juhataja karjatas köwasti ja toad olewate tüdrukute keskel tõufis Juur 
4 — Kudas teie tohite! — kaxjatas . — laſige kobe ſüt minema! 
— Ei mötlegi! — wastas Lorentſo, kes märkas et akna juures Hele⸗ 
net ei ole, — andke minule minu naine kätte, wdi tõstan ma ſkandaalil 
f 5 5 wälgutas omi wihaſt pölewaid filmi, aga läks ukfe juurde ja 
teat ſelle lahti. 
ka Lorentſo wöttis Helene käe alla ja talutas teda uulitſale tõlda. 
Helene nuitis ja langes Lorentſo rinnale. Ta jutustas Lorentſole, 
kuidas Juulia be a Punane teda olid lökſu meelitanud. 
Kodu jõudes haktas Lorentſo korralduſi tegema wäikſe a otſi⸗ 
miſeks. Selleks pööris ta palwega ſalapolitſ eilt aj poole. 
NÜÜD toimetas ta Helene oma tädi 31 Traſimeno järwe kaldale, 
ſeſt pealinnas wdis ta jällegi rööwlite wörku langeda 
Lõpeks täis Lorentſo politſei walitſuſes, kus ra teatas Suulie j ja Punaſe 
turitööft Helene wastu. 


83. paätükk. 
Gonſalo Porro wangistamine. 


Antoonio Porro wenna Gonſalo majas walitſes Juur ſegadus. s 
s Tuli politſei, pani toime läbiotſimiſe ja wöttis eneſega da mitmed 
as] 


— Mis ſiis küll ſaab, kui Fa uon ju tuleb! — kiſas 3 2 
— tema lööb mind maha, et ma feda koli ära ei märganud põletada 
taebtuit ei ole meil wastu politſeis töstetud! — 
Gonſalo ema edaſi. 
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— Meie peale pole mingit kaebtuſt, aga Gonſalo peale? Politſei 
arresteerib teda ja ainult ſellepäraſt, et meie Antooniat oma majasſe luba⸗ 
ſime Kia. See tõik on ſelle önnetuſe alus! Ah, kuidas ma wihkan ſeda 
kölwatumat! 

— Wdi nii! Aga kui ta ſiin täig, andis ſulle kuldraha warastatud 
rahaſt, ſiis fa teda et wihkanud, Ji antfib talle toiduained ta koopasſe! 
— Sa teed mulle etteheiteid? Sui mitte (Ma ſiis ilmaski mitte mina 
ei oleks tema juures käinud! 2 

Oli kuulda ulſe käulſumiſt. 

Sisſe astus Gonſalo “Porro. A 3 

— Ma tean juba, et fiin on küinud politſei! — ütles ta järsku, ilma 
teretamata, — mis ta fiit kaaſa wiis? i — 

„ Käterätikud, woodilinaſid, mis meie juureſt leitud peale rööwimiſt 
nabrikülas, — wastas naine. 

— Mis teel? 

— 0 ſugmeß — küste Gonjalo würiſeva hi 

— Misſugune? — küſis Gonſalo wäriſewa häälega. 

— See mid jenl kuuris wedeles, mitmeſuguſe koli all. 

— Kurat wötaks fd, kui ja 501 räätid! — kiristas fade 

Tema langes rastesti toolile. Külm higi ilmus ta otſaeſiſele. 

— Kui afi nõnda on, ſiis olen ma fadunud! — pomiſes ta. 

. Gonfalo! — kiſendas ta naine, ja langes ta ette pölwili, — Ju⸗ 
mala 5 räägi tõtt: tas ja wötſid oja weski peal mörtſukatböſt Antooz 
nioga? Räägi õiguft, meie laste päralt! 

Gonſalo töuſis üles E tahtis teda eneſeſt eemale 2 

Aga ta hoidis ta kü jet veel köwemini kinni ja kiſendas: 

— Ma ei laſe find lahti! Ütle enne, et fa ei ole mörtſukas? 
. töukas naiſt toorelt jõuga, ja astus akna juure. š 
— Ara ja fiin lõuga! — ütles ta naiſe poole pöörates, — fa kiſen⸗ 
dad weel naabrid fiia koklu! 
1 koputas ulſe peale. = + 
— Sisſe! hüüdis Gonſalo Porro! õ909090 E 
Uts avanes ja lärvele ilmujid kats politſeinikku. Üts nendeſt astus 


ette poole. 
Ti Teie olete Gonſalo Porro? — ütles ta maja peremehe poole 


astudes. 
— Jah fee ma olen! — wastas Gonſalo nõrga a. 
— Seaduſe nimel wötan ma teid vangi, Gonſalo Porro, mörtſukatööſt 
oſawötmiſe pöhjal. 
Gonſalo astus ſalalikult ohates akna poole. f 
— Jätke põgenemije katſed! — hoiatas politſeinik, ja pani Gonſalo 
täed 55 8 
angi naine jookſis oma mehe juure. 1 
— Jatle teha ralli mene ie metſikult, — tema ei ole ſüüdlane. 
Polilſei wöttis ta käeſt kinni ja wedas ta körwale. a 
— Jätke oma mees . — ütles ta pahaſelt, rahwas joolſeb 
teie kiſa peale kokku ja köik naabrid näewad, et ta r on! 


3 


Küſimiste peale wastates ſalgas Gonſalo Porro kangekaelſelt oma 
jäüdi. Hakatuſes püüdis ta kaunis oſawasti otſekohesteſt wastusteſt körwale 
jõ jata, aga ristipõigiti küſides läks ſiiski korda tähtſaid andmed temalt 

a a. 

Tema tunnistas ennaſt ſüüdlaſeks ſelles, et ta ſagedasti oma venna 
Antoonioga olewat läbikäinud, iſegi oma naine teadis, et ta mitu korda koo⸗ 

as oma wennal wööraks olla Läinud, et Antoonio tera tema poole olla 
äinud ja warastud asju hoiule toonud. Ühtlaſi teatas Gonfalo, et ta oma 
wenda enam kui aasta jootful ei olewat näinud ja, et temal aimugi ei ole 
ſelleſt, kus ta praegu peituneb. 

„Kohtuunrija jõudis aga ſedawörd kindluſele, et Gonſalo mitte kõiki 
pattufid üles ei tunnistanud ja, et ta ei ole mitte ainult warguſe wastu⸗ 
tõtja 8 ha waid ka e oma wenna mörtſuka töödes. > 

onfalo aga eitad igaſuguſt SA ſelleſt lui muudes tapmiſis. 

Selle wasku aga leiti werejäljed tema wanade nahk pütste küljes. 
Peale Jelle, Gonſalo korterid leitud kirwes juhtis 2 igaſuguste eel⸗ 
duste peale. Kirwe küljes olewat kuiw werd uuritt lahutusteadlifelt E 
leiti inimeſe weri olevat. Kirwe warre külge jäänud willa karwakeſed olid 
täitſa je willadega, milleſt möldri vai tanu oli walmistatud. 

K nende märkide peale waatamata ſalgas Gonſalo Porro oma 
ſüüdi oſawötmiſeks tapmiſe asjus. E > 

Kahtlaſe iſiku korterisſe tulid weel politſei kommisſar ja kohtuuurija, et 
weel üle tuulata Gonſalo naiſt. 

Uurija näitad talle kirweſt ja küſis: f 4 

Kas fee kirwes on teile tuttaw? See oli Antoonio Porro koopas 
iv nüüd leiti Jee teie korteriſt! Selle kirwega on mõrtjuta töö korda Jaadelud! 

See kirwes — ütles Gonſato naine kangekaelſelt, — on itta itta 

meie korteris olnud! Meie löhkuſime ſellega puid, mönikord tapfime la ani⸗ 
ſid ja mund mitte midagi! = 

— Teie mees ehk wöttis teda kuritöö ööſel eneſega kaaſa, tõi ta jälle 
tagaſi ja 3 endiſele kohale! 3 > 

inu mees pole ilmaski zöſel koduſt wäljas käinud! 
— Kuulge! kui teie wale üles tuleb, ſiis ſattute mitmeks aastaks 
wangi. Kas teie feda teate? E £ 
— Mina ei waleta! Rohkem kui ma tean, ei wöi ma ütelda! 
— Kas tele teate, kus praegu Antoonio peitus on? a 
— Mull pole ſelleſt wähematki aimu! Kui ma feda teakſin, fis 
ütlekfin feda ſedamaid, olgugi kättemaksmiſe mõttes ſelle eeſt, et ta meid 
köiki on häwitanud! a 
Uuurija löpetas ülekunlamiſt. Aga et Ganſalo naiſe ja tema ülespida⸗ 
mine ja tunnistuſed näitaſid olema kahtlaſed, ſüs tegi ta korralduſe nende 
mölemate wangistamiſeks. 


84. päätütk. 


Würſt Darowski tapmine. 


Punapää oli wäga rahul, kai löpuks Itaalia pealinna jõudis, ühes 
oma tväitje kaaslaſega. 
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Laps olt tõik Jee aeg täitja waikinud, ega wastanud mitte ſönggi küſi⸗ 
muste peale, millega Punapää ta poole pööras. Aga lahjanes ja kahwatas 
iga päewaga ikka rohkem ja rohtem, oma ema järel i atſedes. : 

Kui Punapäc oma raha nõudmije kirja peale Suulialt wastuſt ei ſaa⸗ 
nud, kirjutas ta teije kirja wäikſe Giowanni wanematele. 

E Aga ul famal ajal ja täitja ootamatalt tuli Juulie oma toaneitſiga 
pealinna. Ta andis Pnapääle ühe ſumma raha ja mõttis ta ühes lapfega 
oma majasſe, mida ta oli üürinud lähemas ſuwitajate aſukohas. 

Lapſega käis ta wäga toorelt ümber ja kui mitte ſüdamehaige Emiili, 
jig oel wäike Gian pidiwad nälga ſuremg. 3 

Peale ſelle, tui Juulie ja Punapää olid Helene langenud naisterah⸗ 
waste parandusmajasſe hoiule toimetanud, tundſid nad ennaſt jäle kodus 
olema Ai daſid wöidupidsz. 4 

rd oli üks pime Jant kuidagi ſuwemaja due pääſenud. Tema ſeiſa⸗ 
tas maja ukſe ees, hakkas mandoliinet mängima ja laulama. 
el minutil kuuldus trepilt hele kiſa: — 2 

— õpeta oma löugamiſt, wanamees! Korista ennaſt ſiit, muidu 
puretan ſind koertega minema! 8 PE 

Pime 18 kohe oma laulmiſt kuulatas ja kiljatas: 

— ie! 

Juulie töuſis püsti ja astus trepilt alla pimeda lerjuſe juure. Ta 
waatles uuriwalt pimedat, ja ta aimas teda ennemalt kuskil näinud olevat. 
a 2 1200 kuidagi meele, kus ja misſugustel oludel ta temaga oli 

juhtunud! 

„ Kas teie mind ei tunne Juulie? — rääkis pime mees, tema ligi⸗ 
nemiſt kuuldes 1 0 ma olen Kamillo Peklio. 

Juulie wäriſes nagu usſiſt hammustatud. £ a 
„ Kuidas? — tiljatas ta, — Teie olete Kamillo Pelkio? Kuidas 
teie ſiis ſarnaſesſe ſeiſukorda olete fattunud? Pealegi andke mulle oma läſi, 
tulge e jutustage mulle oma käekäiguſt! = k 
A 1 is ta tuppa, kus Kamillo Pekkio talle jutustas, mis temal eli 
juhtunud. 


; — Saat, kuidas ma jäin ſandiks ja pimedaks! — lõpetafi ta oma 
jutustamiſt. Ja nüüd palun ma teid, Juulie, kergitage minu jaatuft! 

— Ja mis ma õit E pg peaaegu ükstõiljelt wastas Juulie, — 
7 0 kuldraha teid juba järi e ei ſuuda aidata! Peale raha wöikſin ma 
eile weel midagi kinkida! 

— ade held — Käſis Kamillo pönewuſega. 

— dhe lapſe 

— Lapſe? Mis ma ſellega teen? > 

— Üsna lihine! Gui teil kaasas on tubli laps, jüs antalſe ſulle 
armuandeid lahkema käega, ja peale ſelle wöite kätte maksta kellegile, kui 
teie ſelleſt warga teete! 

Kelleſt teie räägite? Misſuguſeſt lapſeſt? 

Menotti pojaſt! 


— Aa i 

— Wõi nõnda! — kähiſes Kamillo Pekkio, — kus ta ſiis on? 
Tema on ſiin, minu majas. Oodake ma toon kohe fiia? 
Juulie läts wälja ühe kuuri juure, kus mitmeſuguſt koli hoitalſe. 
Pimedas nurgas istus wätkene Giowanni. 


— Zule fiit wälja, wastik jömpſikas! — kilkas Julie, lapje käeſt kinni 

haarates 15 8 90 teda oma järel tuppa, 

at, fiin ta on, wötke ta omale! — ütles ta Kamillo poole 
öörates, — e ee on üls kangekaelne poiſike, aga ma mõtlen, teie ostate teda 
altſutada ia kui 5 5 1 iis witſaga! 

— ürge k. eba ma juba ostan! — wastas Kamillo Pekkio. 

— Wolke k a papa kuldraha! — liſas ta juure ja täige minema, fee 
poiſs 2 5 juba küllalt titütanud! 

Pekkio wedas wäileſe Giowanni eneſega kaaſa, kes talle tör⸗ 
una astus. 
eidike aega 5 Kamillo Pekkio äraminekut tuppa Juulie juure 
joolfis tema toaneitſi Emilie ja topi ärewuſes rääkis: 
— Krahwinna! Mis nüüd teha? Würſt Darowski on fin! 

— Sul ei ole meelt peas! — kiljatas Juulie hirmuſt kahwatades. 

— Tema tuleb juba treppiſt Sue — jõudis weel Emilie ütelda, kui 
uls awanes s 10 astus würſt Darowski. 

fina jee oled? — ütles Juulie äärmiſe imestuſega — mis 
jiig ib fc hie 
A ee ma olen! — ligedalt müristas würſt, — nõnda tänaſid ja 
mind ſelle et ma find oma naiſeks tegin. Sina joolſid ilma ſönalau⸗ 
ſumata je juureſt ära! 
ra möista minu peale kohut! Aſi oli ER e, et mina kartſin 
Wene kohtu ette astuda, 55 mitte oma sh waid ſelle päraſt, et ma ſinu 
nime et tahtnud määri äridal 
eda nime kaitstes, — üiles wü 0 — ſina ſadatuhad 
ete wötſid armulikult faafa, mind wit t uli rahaſt wabastada 
5 — Mis rahaſt? Milleſt ſa räägid? — karjus Juulie, — luibesimõid 
ja mulle ſarnaſeſt asjaſt räätida? Kuidas mõid Ja nõnda mõtelda, kui meid 
armastad, nagu fa feda iſe kinnitad! 

Würſt kaotas wöimu kindluſe. Tema oli Juulie juure tulnud ſes loo⸗ 
tuſes, et ſee — — oma teguſid kahetſeb ja tema oli walmis talle köik ſuure⸗ 
meelfelt andels andma, aga ta et tunnistanud ennaſt ſüüdlaſeks mingis asjus. 

— Kes ag õis selle raha ära riijuda? 

— Kas ja ſiis ; es üffi mind tahtlustab? 

— Seſt et a api wötmed itta ſinu käes Arsi 

— Mis ſiis ſelleſt? Kas ei wöinud warastada teener? Terwe päev 
enne trofõitu e ei olnud wötmed minu kes! 
its Ja feda kohe ei ütelnud? 
Würd oli juba järel annud. 


— Tuleb ſiis uskuda, — ütles würſt, — et teenrid raha ära waras⸗ 


8 ellega kuidas ta oli, jätame ſelle asja ſinna paika. Unustame 
tõtt bh jä 5 


Oled feln nõus 
— Würſt ei wastanud, aga Juulie ütles, et läheb riidesje ſeadma. 
— Sui Julie oma tuppa tult, oli Emiili ſeal, kes teata, et emaga 


Tuppa ales Puncpäl e ei teretanud, waid lühis otſekohe: 
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= märgiks, — ütles Juulie, — ſdidame merele! A 


— Arwatawasti on würſt Darowski fiia Jõitnud ? 

— Jah, ſditis! — wastas Juulie. 

— Las teie ei ſdida nüüd temaga Benemaale? 

— Ja miks ſiis mitte? . 

— Kuulge proua! — rääkis Punapä tuliſelt, — loodan, et teie oma 
alſuſt pole unustanud! Kui teie würstiga ſöidate, fis teie kahetſete. 

Sa a e ühes lähemas tinni nabitakſe, tagaſt 

õa es, e l ähemas jaamas kinni nabitakſe, i 
tunakſe ja tiimi aigutatje ! 95 kuibastage Teie teate ju, et ma Tele 
minerittu wäga hästi tunnen! Ma tean ka teie wiimaſeſt mörtſukatööſt! 

s — Misſuguſeſt mörtſukatböſt? — ütles Juulie kahwatades. 
Pandpd era 2 85 fis juba Härra Schetwudi olete unustanud? kris 

ates. 
— Setra? — ütles Juulie kärmesti. 

— Po, jah, Schetwudi! ſeda, keda teie ni oſawasti ära kihwtitaftte! 
Ja jah, krahwinna Jill mina ei tea mitte ainult ſelleſt! Ma tean ka 
ſeda, et teie jahi a parun Balbo ära tapfite. Ma tean ka feda, et teie 
olete füüdlane ka krahw Lorentſo Menotti de tapmiſes! Kas ſee on weel 
wähe, mis ma kõik tean? ka A 

Juliel polnud jõudu wastamiſeks. Ta langes tugitooli, ta pea koajus 
alla, ta ſurus huuled köwasti kinni. 


— Waat nönda, minu kallite, — täiendas Punapää, — kõigelt ſelleſt, 
mis kuulſite, õite järeldada, et täiesti minu meelevallas ſeiſate! Sellepäraſt 
teen teile eltepaneku, minuga ühendusſe astuda! Meie oleme, nõnda kui 
loobub ülsteiſele! 

| — Misſugune lollus! — ütles Julie wäriſedes, — mis teie ſellega 
tahate ütelda? 

— Jütke maha oma würſt, ja täige minu järel! 

— Würſt t ei tagane; pealegi on ta ju minuga laulatud! 

— Tühi aſi! Kui ta wabatahtlitult teiſt ei tahta, fis woͤib teda 


ſundida ſeda tegema! 
— Würſt pole harjunud wööraste nõudmistele järel andma! 
— Kui ta läheb paremasſe ilma, ſiis te ſaate wabaks ilma tema 
nöusolemiſeta! 
— Kuidas? Mis te ſellega arwate? 8 2 
— Zeie wäga hästi mõistate mind, ja et oma üteluſi täiendada, wöin 
teile teatada, mis ma wrüsti kammerteenrilt kuulſin. Kas teie armate, et 
1 fita ſöitis, et teid fiin ao Tema leidis oma kasſas ülnfa ſumma 
puuduvat. Ta tult feba teilt wälſa nõudma. Ka on tal teie tabamiſeks 
politſei 9 — kääs! Kuberneri käſt teid wangi wötta, ſeſt teie astufite 
unde abielusſe enne, kui wanaſt 1 olite. Selle eeſt ſaadetakſe teid 
tülmale maale. Nilüd teate, mis teid Wenemaal ootab. Würſt oma ar: 
mastuje awalduſega püüab teid ainult lõlju meelitada! Kui teie mind ei 
uſu ſtis wöite mürgtiga ſöfta. Nimetud paberid wöite leida tema taskuſt. 
— Kui fee kõik töſi on, fiis palun teid mind aidata würtfiſt lahti 
gere e te ama aaa n te lna, 
i lörwaldada ostate teie tapariistadega wäga Hasli 
ümber käia. Teil on wäikene pöͤueoda? E > 
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ka sb kummardas Julie lörwa juure ja ſofistas midagi, kus juures 
ſee järsku üles kargas. > A - 
— Ei, ei, fee käib minu üle jõu! — kiljatatas ta. 3 
— Kuidas foowite! ütles Punapää külmawereliſelt, — kui tahate 
Siberisſe rännata, eks fee ole teie oma aſi! 
— Teil on õigus! — ütles Junlie järel möteldts, — olen nõus. Kui 
kaant taskuſt wangiwötmiſe täjutirja leian, ſiis ei pea ta füt "eluga 
ema! 
5 Juulie tõttas nüüd tuppa, kus würſt teda ootas. 
— Palun andeks et find bodata laſkfin! — ütle ta, lamafin weidili 
ſohwal, ſeſt pea walutab, ega pole mul ta lusti fee kord merele tõita. 
— Kuidas tahad! — ütles würſt, — homme ſöidame Wenemaale! 
Mis ſa ſelle kohta ütled? ö Nea 
— Ma olen nõus, jõibame wöi täna! Ma loodan et mull politſeiga 
ſekelduſi ei tule? < t 
358 Kuidas ſa ſeda wöid karta, kui ma ſinul kaaſas olen? — ütles 


* *. 
1. 


kuue 

a. Ta tömmas tastujt wälja paberi, hoidis 

ambi lähedal ja luges. Samal pilgul muutus ta nägu tigedaks ja tahtma⸗ 

talt tampis ta jalga wastu põrandat. Würſt liigutas ennaſt. Paber 
ran 


; ei tulnud und peale ja ma kuulſin, et fa ohkaſid, tulin waa⸗ 
ama. 


Santi — nig minu juure! — ütles würſt wäriſewa häälega ja ſirutas kae 
uulie poole, 

Sui ta tema juure tuli, haaras ta teha kaisſu ja tormiliſelt ſurns 
oma wastu rinda. 4 

Samal pilgul karjatas würſt metslikult. 

Juulie torkas talle oda ſüdamesſe. < ž 

, Beri purskas körgesſe ja ujutas mitte ainult padja ja teli, waid ka 
Juulie käed ja Bökue. 

Würſt wiskles tagai, kinni ſurudes kahe käega ſurmawat haawa. 
Järsku haaras ta parema käega öölaualt raske waſellhne ja wiskas ſelle 
köite jõudu koondades Suulie näkku. i 

Waljusti kiljatades 5 mörtſukas põranda waibale oma weresſe. 

Würſt langes uuesti padjadesje. Weri woolas tal fuuft. Ta ſirutas 
kramplikult ja juri. 


* * 
1. 


1s 


% Punapäz ſeisſis korridoris ja ootas. Korraga kuulis ta Juulie kiſen⸗ 
ſt. Eſiti ei julgenud ta ſisſe astuda, kartes et Juulie kuritöö ehk ei ön⸗ 
nistanud, ja würſt ehk pääſis 3 aari minuti 2 855 awas ta ukſe 
ettewaatlikult. Tema ees ſeiſis kole pilt. Tapetud würſt Darowski lamas 
woodis, köik werega üle-ujutud, pärani filmadega, ſügaw haaw rinnas, Julie 
lamas põrandal were lombis. 
apää leidis, et ta weel elas. Ta naeratas. a 
. Toaſt wälja minnes tõttas ta Julie tuppa, arvas muukraua abil tema 
kirjutuslaua kasti, Wöttis ſealt ära köik lahtiſe raha, mida ta oma tasku⸗ 
tesſe 3 Siig tõttas ta teiſe tuppa, tult ſealt tagafi mingiſuguſe kannuga 
ja ruttas würſtti PA Ge eal walas ta kannus olema gt 2 
würsti keha fiis Juuliet ja löpeks ka weel woodit, põranda waipad ja mööd⸗ 
lit. Siis ſüütas tiknga põlema paberi tüli, mida keskele põrandale wiskas. 
Kohe töuſis leet. he minutiga ſeiſis maja kol ai Siis är: 
tas Juulie märkuſele. Ta ajas jalule ja waatas oma ümber. Koleda kiſaga 
jookſis ta ukſe poole, aga ſee oli lukustatud. 


85. päätilt, 
Truu kuni lõpuni. 


„Poylitſei täis Gonſalo Porro majas weel mitu korda ja küſis ſüüdlaſe 
2 85 Aden 5 petma AA ſalgaſid kangekaelſelt i 
. Mõlemad naisterahvad ſalg etaelfelt i t oſawötmiſt tap⸗ 

miſes ja tõendafid, et nad midagi ei un due e köik ſelle 
ſtandaali pöhjuſed pahatahtliste naabrite keeletamiſe veale. 

Ema waibus kõikide üleelamiste põhjal wimaks waimu ſegadusſe, nii 
et palitſet kommiſar wöimata oli tema juures uurimiſt jattata. 

Gonſalo naine ſalgas igat füüdi nii kangekaelſelt, et fee politſeiniklu 
ſegadusſe ajas. 


kskord 1 — 5 naiſe äraolekul, ilmus wangeide juurde preester. 


Tuppa astudes küſis ta: 
— Kas fa oled walmis puhtaſt ſüdameſt minu küſimiste peale was⸗ 
a 
Eit wäriſes köigeſt kehaſt. 
Wastuſt mitte ja 5 küſis preester edaſi: 
5 ad a ſiis ei "lt sei 55 5 5 i 1 ikule? p= 
5 a — i i wa j Üp i i, 
.... tati ma, — mite mini 
— See on wale! kuidas julgete mind petta? 
ÿ r kues, Je Sõlanb el jäta ja 
— ruukige Jumala nime eſt Is a 
. e 
rel, ſur teie ei 
tarta Jumala wiha s e ee 
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. . * 15 vend 


Ag 


Eit waikis ikka wel. Aga tema näolt wöis märgata, et ta hinges 
täre mõitlus oli. 3 

Preester aimas ſeda ja hakkas weel köwemini peale täima. 

Wiimaks ajas ett ennaſt jalule ja ütles; i 

— Ma olen walmis ütlema uurijale tõil mis ma tean, Kelle juure 
ma pean minema? 

— Wäga hea! Minge kohe Paljarosſe, kohtu majasſe ja pöörge 
toheung ig dug ruttu riiu pähe ja astus preestri jaabetufel tel 

idus ruttu r. e ja pre el teele. 

Poole tunni päraft jõudis Gonjalo naine koju. š 

— Kus ema on? — küſſis ta oma fuueaaštafelt pojalt. 

— Preester oli fiin, — jutustas laps, — tema käskis wangema 
Paljarosſe tohtu peale minna! 5 vä 

Noor naine kiljatas ja jookſis mälja toaſt. Ta jookſis eidele järele. 
Viimaks nägi ta oma mehe ema eemalt ja halkas hüüdma, et ta ſeisma 
jääks. Järel jõudes pidas ta teda kinnt ja ähvardas teda ära kägistada, 
tui ta tagafi ei 58 

Ütiijel tundis Gonſalo naine rasket kätt oma õlal. Ta waatas tagaſi 
ja nägi kahte 5 s A . 

— Seaduſe nimel wötan ma teid wangi, Gonfalo Porro naine ja 
tema ema! — ütles politſeinik. 8 

Mõlemad naifed kiwineſid ehmatuſeſt. 

Lui Gonſalo naine ſeda kuulis, ütles ta: 
8 Mis teie teete! Mina ei wöi teiega ühes minna! Mull on lapſed 


odus! 

Üks politfeinik wedas teda kättpidi järel, teine tasſis ema 2 i 

Nad wiidi Paljaro wangimajasſe ia poigutati üksteiſeſt lahusole⸗ 
watesſe kambritesſe. 8 a 

Teiſel hommikul leiti Gonſalo naine ſurnult. Ta oli ennaſt ülesſe 
poonud, et mitte oma meeſt üles anda. 


86. pããtükk. 


Fakſi juhtumiſed. 


Antoonio Porro aimas, et kauem ks wübida kardetaw on. Ta ronis 
kellel rewolwel käes, ſeisma je 
Antoonio Porro naeratas, kargas ſiis järsku nooremehe „ lõi talle 
saga ase nättu, et fee 5 
e 


* . 
* 
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Salapolitſeinik Fakſil polnud ikka weel korda lälinud teada ſaada, kus 
krahw Menotti poeg on, ja kus Antoonio Porro ennajt peidab. Ta heitis 
abielusſe oma abiliſe Emiiliga ja töötas kähelordſe hoolega, kus juures naine 
tal truuisti abiks oli. Sjeiralii röhku pant ta nüüd Antoonio Porro tagas 
otſimiſe peale, feda ta köigeſt hingelt wihkas. 

Januari kun lõpul pööris ta ühe Antoonio Porro ſeltſimehe poole, 
kes wangis oli. Lubas ta wangi elu kergitada, kui fee talle järgmiſed read 
tirjutalg oma allkirjaga: . 38 

| 3 ss ennaſt! Teid püßtakſe! Selle kirja toojale wöite köik 

uja 2 

Faks warustas nüüd ennaſt ettewötteks ja astus teele. Natuke eemal, 
tema järel tulid kaksteiſtkümmend palitfeinittus, kellele täjt oli antud maja 
ſisſe piirata, tuu Faks fisfe astus, ja kokknräägitud fiignaali peale ſisſe 

A. 


moor. Tema järel astng . ka Antoonio Porro, kellele ta kirja ära 
e wanamooriga midagi rääkida püüdes. 


Po 
| E Poe ſaanud appi karjuda. Siis tungifid nelt meelt ta kallale, 
ta teiſe tuppa, ſealt üle due kuuri alla ad ta käed ja jalad 


i. 
Siig lõi keegi Fakſile nii tugewasti näklu, et fee märtuje kaotas. 
Kui 2 i 2 lamawat, kus 


Politſeinik kehitas ölgaſid. ; i 
— Nimelt tema jookſis ära, mõne tõige kardetawamgate kurjategijatega! 
— Jooksku nad! — kiſendas Faks wihaſelt, — kui ometi Antoonio 
Porro käes oleks. Need alaliſed äparduſed wöiwad mind hulluks ajada! 
Tema wajus raskelt aſemele. Natukene aega mõteldes ütles ta: 
Agu Andke Jee kalender jeinalt mu käite! ja uurige ſeina paberit kalen⸗ 
alt. 
Sealt leiti ting mõned paberid. 
— See on tubli! — pomiſes Faks leitud kirjn lngedes, — nüüd ma 
ma krahw 5 poega Pole ue Amel ta 0 Pet — 
a gija Antoonio Porro ſeltſimehe, nim amillo 0 „ 
t krahw Mao poja Pariiſi ou vedanud ja kes ſeol dünamiiti müüb, 
m 5 le 8 lätte toimetati. Kui mu haawad paranewad, ſiis ſöldan ma 
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87, päätiitt. 


Pariiſi wargapeſad. 


Kell üksteiſtkümmend õhtul istuſid Jaks, Krahw Lorentſo Menotti ja 
olitſeikomisſar Fevr ühes köige toredamas Pariiſi wöerastemajas, jutusta⸗ 
es ſelle ilma linna toreduſeſt. 

— Teie imestate Pariiſi toreduſt ja 1 — ütles Fewr fibeba 
naeratuſega, — aga 7 unustage, uſt, ſeal on ka warjn! 
1 ſaate ja näha ka Pariſt ile ja näruſuſt, kuſt ma loodan ka 
eie poega leid 

5 800 ik kolm is ja tõlda, mis kiiresti edafi weeres. Warsti muutus 
ſdit Piu in ja jät koguni ſeisma. 

tſal liitus tihe J u wiletſas riides wäſinud inimeſi. Neid oli mõni 
ſada iſikut. Kõit 1 räbalates ja möned palja ani 

— 1 87 need köik lähewad? — küſis krahw Lorentſo. 

Need on köik koduta inimejed, — ſeletas politſei komisſar, nad 
tõitamab ardeni öömajasſe. Sina peame ka meie minema, kui meie Ka⸗ 
millo 3 t Punaſes 10205 ei leia! 

ui kerjuste rong teelt körwale oli liitunud, fõitis tõld jälle edaſi. 
Enne kohale jõudmist astuti töllaſt wälja. Latt warustas emal tublisti 
p — mida wiletſatele a agamitets. Y 8 waja olla 
das wöib e fuld ide peja nii toredas uulitſas aſeneda ?2— 
imestas Lorentſo. — Mina arwaſin, et teie mind linna ääructstesſe tänas 
watesſe! a va 


Ka niiſuguſed armastawad 5 — ütles Fewr, — ja ſeda 


ostab nende tõõraštemaja peremees kaſulada 
3 losſi läw kal peremees, tellele Fewr oma kaaslaſi tutwustas. 
emad astuſid neljakeſi päratu juurte ſaali, mis oli ritkalikult mööb⸗ 
leeritud. Seinte ääres laudade juures istufid kerjufed ſulid ja igatfeltfi wiga⸗ 
je inimeſed. Kus wähegi wabat ruumi oli Prada (ja fate üäres laude 
ohtadel lamaſid need ſeltskonna jätiſed raskesti magades. Seal oli rau⸗ 
tai ja noorimehi, meeste⸗ ja naisterahwaid. Kõik need olid kerjuſed ſelts⸗ 
Pell pühkmed. Nende hulgas oli 55 pad u lapfi igaſt wanadu ni Kull 
a Giowanni aga puudufid gn 
dig juhtis otſijaid A laat kus elan publikum öömaja 
pidas, nagu feda nende ihukatteſt ja nägudeſt ae a ſaſtstades Paljud neiſt 
magafid teiſed istuſid laudade ääres üls teijele m 3 
Kui nad ſisſe astuſid, wötſid nad aſet ühe eſe pe . Fewr 
tellis roiina ja jootis hulgana laua ümber kogunud kontwödraid ja kostitas 
neid ſuitſudega. Kui nad juba küllalt jutukad olid, arwas Wewr paraja aja 
olewat j ja 0 18 e head, lähemal ſeiswalt: 
e 2 80 ütelge mulle, kas teie olete ſün ühte pimedat 
ita aalaſt j mg nägem 
— Ei mäleta näinub olema! — oli was 
Keegi teine aga. pagi 5 ta 1 baer ol olevat näinud Ühte pimedat 


iſikeſega? kas kuulete teener, tooge weel punaft wiina! — nõus 
dis Femr. — Kas 5 täna " fin oli ja las weel tuleb? 


3 itaalaſt, kel wäikene 
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a 


— Wöõib ola! — ütles kerjus, — aga poiſike oli wäga wäſinnd ja 
ta lub ji puhtama minna! 

— GWäga hea! Tänan! Olge terwed, herrad! 

Nad tõufid laua ääreſt ülesje a ſammuſid uulitſale. A 

— Nüüd peame minema Fradeni juure! — ütles politſei komisſar. 
— Teie krahw olge külmawereline 1 walmistage ennaſt üllatuste wastu, 
mis Fradeni juures näha ſaate. Teie näete ſeal lõige ſuuremat wiletſuſt. 
Onneks on tete Ko noor, wiieaastane. Tema et osta meel asju tähele 
panna, mis tema hinge wöikſid igavesti mudaſeks määrida! 


88. Päätükk. 
Alfredo Badma löpp. 


„ Julie hirmſat karjatuſt kuuldes ärkas Luiſe omas toas üles. Tema 
joolſis koridori, nägi ſuitſu ja kuulis Julie kiſendamiſt: 

— Tehte uks lahti! tuletabju ! 

Luiſe awas ulſe ja targas km tagafi. 

Tulemereſt tema poole joolſis Julie. Ta kukkus koridoris waiba peale. 
Luiſe walas talle wett peale. Kui Julie märtujele tuli, leidis ta ennaft 


votas toas, mähitud peaga. Tema juures istus Luiſe. 


Za nõudis peeglit ja kui ſelles nägi, et tajuukjed põlenud, karjatas ta: 

— Wu 5 ed on põlenud! Mul pole enam iluduſt, mul ei ole enam 
raha! Ütle mulle Luiſe, kui palju raha on weel terweks jäänud ? 

— Tuhat bufatit! 

— Muud on tõik pölenud? 

— Polenu 5 

— Parem oleks wöinud ma iſe poleda, mis pean ma ilma rahata 
peale hakkama? Mis ſa minuſt pääſtſid! 


* * + 
* 


Julie lamas woodis mõni nädal. Sel ajal ſai Luiſe tuttawaks Alfredo 
8 Julie weriwaenlaſega. Nad pidaſiwad nõu, kuidas Juliet ära 


a. 

Ühel hommitul, kui Julie üsna terwe oli, tõi Luiſe talle ühe kasti, 
mida talle pakikandja tundmata iſiku poolt toonud olewat. , 
Julie waatas esmalt kasti arglikult nagu ai a aimates, aga awas ta 
Aa Kastiſt kargas wälja madu ja ennaſt Julie käewarre 
m 


Sel minutil awanes toa uks, e astuſid Alfredo Barma ja Luiſe. 
Julie karjus: — Wabastage mind maoſt! 4 | 
„ Mts jüs? — naeris Barma, — ſeſt teie armastate ju ikka loo⸗ 
mulikke ehteid! 3 


27 


Julie märkas nüüd, et teda ſellega ſurmata taheti. Järsku tõmbas ta 

teije kä 4 3 aS a8 ſelle Barmale nättu. 
põrandale, aga Alfredo näol oli punane märt, mis ruttu 
basel. 3 125 mõjul langes ta minuti jookful furnuli põrandale. 


89. Päãtükk. 


Giowanni leidmine. 


Fradeni bömajas ei leidnud otſi ab oma otſitawaid. Kdike ſeda mus⸗ 
tuſt, wiletſuſt ja tooruſt rj päris Lorentſo, lot walitſus niiſuguſid 
n peſi ära ei 

eil peſadel 5 ks 55 tähtſus, e ſealt köige hölpſam on turjaz 

eaijaid £ kinni tabada, — ſeletas Fewr. — Kui ſarnaſeid kohit neil ei oleks, 

bait nad peiduurkaid linna äärmistes tänawates, kus neid raste 
0 abada. 

pill — hilja, ſellepäraſt otſustati järgmiſel päewal otſimiſt jättata ja 


558 õhtul wiis Fewr oma kaaslaſed ühte restoraani, kus 
mudaste ja ade ääres istuſid mõningad tööliſed. 


mindi 


Politſei komisſar oma kaaslastega istuſid ka ühe laua ääre ja telliſid 


pudeli weini. 
. peremehelt t 8 weini tõi 8 Fewr: 
as täna kompanſi ka kokku tu 
— Tuleb! — ütles peremees, — ac  tõrtoaiötele iſikutele ei ole 5 
. — mad Aga teile wöin feda ina lubada ja teile näidata, mis 
| a 
Peremees juhtis nad nüüd kuhugile körwalisſe ſaali, kus lauad olid 
kaetud ühekſakümne inimeje jaoks. Lauas istuſid kõige väbalamates riietes 
ſandid, fõimad ja jöiwad weini. 
— Misſugune rahwas! — imestas krahw Lorentſo. 
— Waadake, krahw! — ſeletas politſei komisſar, — fiin on neil iga 
fuu kord piduöhtu, milleſt oſa wiwo wötta köik need ſandid, kes ſö 
pig weini jõuavad wälja maksta. Nende kerjuste Pulgad on palju jõuz 
laid i kd a Ag a0 Pag une ad ſisſetulekut 
ka Kamillo e Giowanniga. 
90986 F e ta ſelja be haaras ta käeſt tugewasti kinni ja hüüdis 
ta kee 
Seaduſe nimel, Kamillo Pelkio, olete teie. wangi tõetud ! 
Tema ei teinud katſet wastu tõrtuba, astus pie 18 t järele 
due, kus teda kaks pont wastu wötſid ja wangimajasſe toi 
Kr Lorentſo wöttis oma poja, fuudles teda pi arjülmil ja ſurus 
oma rinnale. 


. 
| 
| 
| 


90. Päatükt. 
Rodrigo ja Punapää. 


Pele 1 nat tuumi litſeiga elas Antonio Porro metſas. 
eale wiima juhtumiſt po a e ntonio Porro m 
Getfimehed olid tema juurejt ära lä ainud „ 920 Rodrigo oli tal weel. 
Antoonio Porro oli alati 15 —5 lujus, ſeſt ta teadis, et ta ema ja 
wend olib 1 8 attunud. 
en annan ennaſt iſe wangi, — ütles ta kord, — et oma 
wenda ja ja ema päästa, wötan ma ſün köik oma — 
— Kas ſa hull oled! — wastas Rodri ja katſume e 
5 8 iſe 5 panna, ſee töstab ſu 3 Pealegi wõin ma ſulle 
u 


— Misſ 
— il n ain ma ſeltſimeeſt Punapääd nägema. Ta ſditis toredas 
töllas pealinna katat Al dane täib ta käſi E tet Ta jõitis 
väin fande toredama wõerastemaja ette. Meie peakſime katſet tegema eg 
a 
— Sul on digus! — ütles Antoonio Porro ndus olles. 


** * 
e 


ener teatas omas kiu ſohwa peal lamawale Punapääle, et 
—kals wödraſt temaga rääkida ſoowid 
uge ſisſe astuda! — üles s laiſalt. 
Sisſe astuſid Antonio Porro ja Rodrigo 
is teie taͤhate? — küſis Punaplt, — teil pole minuga min⸗ 


git ühiſt! 

g — Raha tahame! — wastas Rodrigo, — ja feda näikje teil laialt 
olema ! 

ka f — A n ma teile ei anna, aga kirjutan teile tähe, millega pangalt 
raha 


Ta E jutas je ja 177 ümbrikku, et ſeda teenriga panka ſaata. 
5 mulle, mis ja kirjutaſid! — nõudis Rodrigo. 
Ja 1 ui Punapäc feda tegemaſt törkus, haaras Rodrigo ta kätelt kinni, 
Antoonig kiskus kirja ta käeſt ja luges: 
„Herra kommisſar! Saatke fiia wööraste majasſe mõni politfeinit. 
numris wiihib praegu kuulus kurjategija Antoonio Porro ja tema 


fal ee Rodri 
eha tuules kargas Rodrigo Punapäile körisſe kinni, wiskas ta pö⸗ 
3255 Ages hirmus 3 mis fis waikis, kui Punapää enam ei 
Angar Ürg — 5 ära 1 tanud. N 8 
ale woolas aga ta punane were oja. eledes oli Punapää 
— Mobrigale ja hame organ 5 | iſes ta ja ſuti, ennaſt 
ennaſt! orro, uri 
e eee „ 


29 


Antoonio Porro tõttas Hirmuga ukſeſt wälja tänawale, jootfis linna 
üäre poole, kus ta ühte körwalisſe tängwasſe jõudes weikesſe geen ſisſe 
astus, Seal nõudis ta weini. Ta tõstis klaaſi Jun juurde, kargas järstu = 
püsti, wiskas klaaſi põrandale ja karjatas: 

— See on weri! weri! 
Koik ümbrus näitas talle verega üle ujutud olema. 


91. Päätiitk. 
Wiimaſed kuriteod. 


Antoonio Porro joolfis metja. Wäſinult heitis ta puhtama. Teiſel 
hommikul ärgates leidis ta omal taskud täitja tühjad olema. Ta otſustas 
teeröörmimijt toime . et raja ſaada. Ta ajus tee ääre ja ootas, rewol⸗ 
wer käes, walmis laſtmiſel 8. 

Linna poolt jõitis a) talupoeg, wiſt küll turult koju poole. Riiete 
järele otſustades nähti ta jõutas peremees olema. 

Antoonio Porro ſihtis ofamasti. Pauk käis ja ohwer langes ſelili 
wankrisſe. Taskuid läbi otſides leidis ta neliluümmend kals dukatit. Wöttis 
ka 3 uuri ära, ja läts ſiis rahulikult oma teed. 

Küla körtſi astus ta ſisſe, ſöi ſeal ja hakkas ſiis jälle edaft minema. 


Parajasti läks körtſi eejt teed mööda küla poole keegi noor naisterah⸗ꝛʒ— 


pag 23 a teed Tirooli linnakeſe poole, mis pealinnaſt mitte wäga kau⸗ 
gel ei ſeisnu 
Naisterahwas oli lug, mis Antoonio Porro tähelepanu äratas. Ta 
t died talle poll ſeſt neil olla üks tee. 
ag jöudes kargas Antoonio Porro naisterahwa kallale, 
wedas 5 8 5 1 astit tu. Noor nein a appi, * aga wiimaks mi⸗ 
nestusſe. Ta ei . kes teda rööwli käeſt päästis 


Kui Wenemaale jäänud parun Torelli ja wanamees Nuntſiante teada 
— et Sad Menottioma 5 Pariiſis oli ülesleidnud, ruttaſid nad kohe 


1 Tel tuli talle meele fee noor neiu, kes kord ta elu päästis ja Mg — 


ä linna * 8 5 oli annud. Tema kaswatuf 


is ta 3 ainult küituſt ja ka hn, Pi -$ 

eila mp Aeon ajalt ket kyi? a astunud, et Tivoli minna teenistuſt otſima. 
Parun diendas 9 ja jõitis talle järke tg teda üle otfima. ii a 

om Ta pidas 


r 
i ja a poole imaſel ſilma jõ 

Antoonio Porrole rewolwri päraga 1 mis peale 5 3 põgenes ag 
n rewolwer oli käeſt 1 ku „ mispäraſt wastuhakkamiſt ette ei 


„ Barun Torelli äratas Korneelia jäle märkuſele, kandis teda oma ſdi⸗ 

duriista. Teel lühis ta: 

— Ütle mulle, Korneelia, kas fa wõib mind armastada? Kas fa 
tahab mu naiſeks faada? 

Neiu punastas kangesti. 

— Ma armastan t ammugi! — ütles ta waewalt kuuldawa hää⸗ 
lega, — aga finu naiſels ſaada ei wöi ma mitte! Sa tead, kes on mu ia, 
kes on mu mend! 


palavalt. — Mina armastan ſind, ja muud pole mul waja. 
der Torelli jõitis oma pruudiga pealinna. Seal andis ta teda oma truu 


f. i 
tütrets pidas, ja ſellepäraſt ennaft paruni wäckrillſeks ei pidanud, jällegi 
katſuks ära põgeneda. — A 2 

Korneelia luges ajaleheſt, et tema wend, kui Antoonio Porro ſeltſimees, 
olevat tabatud 45 ohtu poolt ſurma mõistetud. Sellepäraſt otſustas ta parun 
Torelli ettepanetut mitte wastu wötta, waid parem 15 d alt jõlte a. 

Keſk ööſel a ta oma toaft wälja, joolſi fi ale ja heitis ſealt 
woogudesſe. Aga juba olid parun kammerteenriaga JJ õnnetufe kohale 
5 ud. Parun hüppas talle wette järele ja päästis ta weel eluga. Nad 
andſid ta . tõlda ja ſöitſid hotelli, kus parun korteris oli. Kutſuti 
arſt, kes Korneelia märtufele äratas. 

Korneelia paranes Ioudſasti. Parun istus ta ajeme juures. Seal nägi 
ta, et Kornecua rinnal rippus juuksteſt keti otſas medaljon, muſt karbikene. 
Parun küſis: 

— Ütle mulle, mu kõige kallim, mis muft medaljon jee ſeal on? 

Korneelia punastas ja wastas Juures ärewuſes: A 

— Seda andis mulle minn wana hoidja naisterahwas, kui olin alles 
15 8 ja ſelle tingimiſega, et teda awada tõin, kui olen täieeali⸗ 

a 


aaund. 
Korneelia loaga armas parun medaljoni, kuſt leiti Korneelia ristimiſe⸗ 
tunnistus. Seda läbi lugedes ütles parun rõõmuga lüja dörudes: A 
— Nüüd, Kovneelia, oled Ja waba, nüüd ei lahku Ja enam minuſt. 
Võta ja loe ije! N š 
3 luges ſuure üllatuſega oma ristimistunnistuſt ja ütles ſiis 


— Ma olen find itta armastanud. 
Torelli kaiſutas teda tugemasti. 


* * 
* 


— 


Möne 95 85 päraſt ſöltſid Torelli ja Korneelia ära. Nad ſöitſid Tra⸗ 
lai kirgi ta Korneelia hotelli ja jõitis iſe krahwinna Strotſi losſi, 
ea a Korneelia i ja fõitis iſe 
3 kes oli Lorentſo Menotti tädi. Seal oli ka Helene, kes parajasti trepil istu⸗ 
des ſönumilku luges, et Giowanni olevat leitud. 
Teener teatas, et parun Torelli olewat fiia ſöitnud. Krahwinna palus 
teda ſisſe astuda. < 
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Lühikeſe jutuajamiſe järel küſis Torelli: 

— Utelge, krahwinna, kas teil on lapfi? 5 

— Ma arwan, — wastas krahwinna Strotſi imestades, — et teie 
feda mitte ainult uudishimu aaa ei küſi ja ſellepäraſt wastan ma, et mul 
oli laps kes aga warsti peale fündimiſt ka uri! 3 3 

— See oli kakskümmend aastat tagaſt, wiiendal mail, eks ole töſi? 

— Kõji tüll! Aga ma ei näinud oma laſt eluſalt. Nügin teda puu⸗ 
järgis ſurnult. Ma tahtlefin, et Jee on minu laps, ſeſt fee oli musta juuks⸗ 
tega, minu oma pidi olema an ee 2 

Torelli ulatas krahwinnale Korneelia tunnistuſe. Seda lugedes langes 
krahwinna kiljatades tugitoolile. 4 


92. MPäätilt. 


Antoonio Porro wangistamine. 


Salapolitſeinik Faks pööris Parliſiſt tagafi Itaalia pealinna, aga 
Menotti pidi weel finna jääma. Seſt ta Ah Ae Kamille 
ſüüasjas tunnistajaks ilmuma. b 


* * 
Ea 
Kui parun Torelli wümaſel minutil appi jõudis Kornecliale, pogenes 
pia Porto kiiresti metſa, kus ram 1 — Torelli tulid ichn ei 


Ta kolas weel kana metſas ümbes, tuli ſiis küla teele, kus ta kolme 
t ad tolfu juhtus. m * nad linna poole. Nad käiſid igas 
is „tuju täiendamas“. Teel laulfid nad waljusti, naerſid ja naljatajid. 

Obel magafid nad tee ääres poja all. Teiſel päeval jöudfid nad pealinna. 
Antoonio Porro oli täitja joobnud. 

Sel päeval jalutas politſei agent Madatti ühel eeslinna tänawal. 
Seal nägi ta — Antoonio Porro ſeiſis ühe trahteri ulſe ees. 

. 5 g 1 1 15 E ütles 2 —— 5 poole s 

— Pole teie afi e mind rahule! — as Antoonio Porro. 

Ta astus trahteri, Madatti läks talle järele. 

Ta astus Antoonio Porro juure ja nõudis temalt iſikutunnistuſt. 


Antoonto ei täitnud nõudmist. Madatti haaras tal käeſt kinm ja wedas ta 


iſe unlitſale. Seal kiskus ta ennaſt lahti ja joolfis waljusti naerdes 
9 adattil läks korda teda uuesti unt mbäba. 
Antoonio Porro tõmbas tastuft wälja rewokwre ja ſihtis politfei agendi 
5 Samal L. karjatas ta ja rewolwer kukkus maja. Selja tagant 
teegi talle pähe. Ta pööris ja nägi, et fee oli falapolitſeinik Faks, tema 
weriwaenlane. E 3 9 
Fats ja Madatti kahekeſi ſiduſid kinni joobnud kurjategija ja widaſid 
ta wangitorni. 
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Antoonio Porro ei tunnistanud ka ſeal ennaſt kuulſaks ſaanud rööw⸗ 
mörtſukaks, aga Faks ütles ſalgage, kui tahate, aga ma tunnen teid! Teie 
olete Antoonio Porro, jama, feda ma ammu o 

Sturjategija waatas tigebalt ſalapolitſeiniku peale ja ütles hambaid 


Ma olen kadunud! Jah ma olen Antoonio Porro. 


93. Päätükt. 


Julie ots. 


Krahv Lorentſo ei jõudnud ilka weel tagati, ſeſt et Kamillo Pekkio 
asjaajamine kangesti 1 wenis, paljude nute ſüüdistuste juure kogumiſel. 
Wiimaks pääfis ta tu 

Ta ſöitis Strotſi losſi, kus Helene teda ammu igatſedes ootas. Suur 
oli ema ja wäikeſe poja jä 8 röm. Ka parun Torelli oli oma pruudi 
Korneeliaga ſeal. Sat oli igaühel rääkida ja löpeks jutustas Lorentſo ka 
Kamillo ioſt, õde nurjatumaſt kurjategijaſt, kes neile nii palju muret 
e e eee md, nai 

N aſeta € iiſi wangimajasſe ja neeti raudu. Minu 
— M 18 tut pimedat inimeſt, wabaßtaß 5 järi adeſt, et talle wöimaluſt 
ikumiſeks omas kam lis. Aga ma pidin päraſt oma eeſtkoſtmiſt aa 

le Kui teijel õhtul wahimees talle õhtujöött tõi, lõi Kamillo 
tugeva hoobiga ta jaluſt maha ja ap He 8 a et ta pime 51 
iis ei wöinud ta aft leida ja kent ulf ades, joo 5 5 Be —.— 

eljandalt korralt alla kulkudes tõid ta 0 ſurnuks. 

Kamillo Pelkio oma kurja eln. 


id * 
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A Alfredo Badma furnult maha langes, haaras Julie Luiſe käeſt 


vl atu! — kiſendas ta, — ſina tahtſid mind felle päewawargaga 

tappa! See ei läinud teil korda. Sid DI nag arweid j m 
— Laſe lahti! — kiſendas Luiſe, — muidu Do ma politſeisſe! 

Sõit teie paberid on minu käes! Pra tunnen teie wenng 3 mehe 
teie ſurma faatfite. Ühes temaga awaldame meie kõik teie ti 

Naiste wahel a 1 Vaba käega lõi Luiſe Julie nällu, 
mis peale t maha kulkus ja pea wastu tooli posti nii tugevasti lõi, et ta 
minestusſe langes. 


Luiſe joo nd 1 aiſe juure 
Fa pl wal ſueſe is e 0 —— 0 4 10 a "eal teh rt 


korraldus Julie panga ets, aga kohale ben oli juba Julie kl 
kadunud. Alfredo Barma kom Tee weel põrandal. a 


* 
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Teiſel päeval luges Julie ajaleheſt kuulutuſt, kus oli palutud taju 
ſellele, kes Juliet tabab. Ta tegi korralduſi wangistamiſe eeſt peitmiſeks, mis 
talle parukate, näowärwimiſe ja munde kawaluste töttu ka korda läks. 2 

Seal juure tundis ta ka oma abita ſeifukorda. Raha tal enam ei 
olnud, tööd teha ta ei oskanud. Eneſele otja teha, et kohtu eeſt pääſeda — 
ellels us tal ſüdidus. A g 

ika järelmötlemiſe peale wöttis ta nöuks pöörda 1 85 Menotti poole 
ja temalt luba palnda Itaaliaſt lahkuda, aga et fee tal korda ei läinud, 
kawatſes ta Giowanni Ra lle ära warastada. Ta pääſis ööſel Jala teid kaudu 
rahw Lorentſo Menotti tuppa, kus ta wäikeſe Giowanni, kes raskesti ma⸗ 
gas, fülle haaras ja temaga koridori Jo h 3 5 

Müdina peale ärkas üles teenija, kes põgeneja 1 talis⸗ 
tas. Julie jookſis trepiſt ülesſe teifele forrale. Seal juhtus talle wastu wana⸗ 
mees Nuntſiante, kes parajasti oma toaſt wälja tuli. Alt kuuldus tagaaja⸗ 
jate kiſg. Julie jookſis temaſt mööda. Tema 1 ae ülesſe torni tippu. 

Lorentſo, Helene, Nuntſiante, Giowanni kooliõpetaja ja teener waataſid 
5 hirmuga talle järele. Kdik aimaſid, et Juliel nõu on laſt torniſt alla 


a. 
— Gut keegi mulle läheneb, wiskan ma lapſe alla! — mõirgas Julie 
ſaadanlikult. ks e pi ; 
— Halastage! — palus Helene, — ma makſan, mis teie nõuate, 
kui mulle lapje kätte annate! 
— Ma olen wandunnd teile kätte maksta, — wastas Julie metſiku 
naeruga. Ma wiskan Teie poja alla! 
kisti kajas wali kiljatus. Järſu hüppega kargas Helene Julie kallale, 
haaras ta käeſt kinni, enne, kui fellel korda läks porfiteft alla wiſata. Teiſe 
käega kiskus ta lapſe Julie käeſt ära. Nüüd jõudis ka Lorentſo appi. Las 
oli päästetud. Taganedes murdus torni ukſe wöre ja alla langes kurjategija. 
Rutati alla Juliet otſima. 
— Ta on ſurnuks kukkunud! — kuuldus ühine kiljatus. 
8 etendus oli lõpule jõudnud. = 
el päewal ilmuſid walitſuſe wöimud ja tehti protokoll. i 
5 4 ie teha maeti ſurnnaia nurka, mis oli kurjategijate matmiſeks 
m 


Sa 8 gab lasted Jitges järgi Banda, ajaſid haua kiiresti 
au aſkſid w un auda, a aua 
— tinni ja läkſid ſöna lauſumata t eee t 

Nönda maeti naisterahwaſt, kelle iludus oli kuulus terwes Itaalias. 


94. Päãtük. 


Lunastamine. 


tamiſe päeval ei olnud wöimalik üle kunlata Antoonio a 
ſeſt et ta täitja joobunud oli. Teiſel päewal teatas talle kohtunurija, et tema TC 
ai emaga ka on wangis. Aga Antoonio Porro ſalgas tõi oma 7 
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2 


8 8 li Minu wend ja mu ema e tea mu eluſt midagi, — ütles 
a külmalt. 

Teda ſaadeti Paljarosſe, mille ümbruſes ta peaaegu tõik oma kuri⸗ 
tööd oli korda faatnud. 

Möne nädala päralt tunnistas Antoonio Porro, et ta waheſt olewat 
ta ühes oma wenna Gonfaloga töötanud, olevat temaga ſaaki jaganud ja 
tema juures ka waheſt elutſenud. 

AUuleüldiſelt ſihtiſid ta tunnistamiſed ſelle peale, nagu olets tal püüd⸗ 
mine köike füüdi oma peale wötta, tahtes nõnda oma wenna ſaatuſt kergitada. 

Ta teadis wäga hästi, et tal kuidagi wöimalik ei olnud wöllafürmaft 
pääſeda ja ſellepäraſt püüdis ta igal teel oma wenda päästa. 


* * 
* 


Igapäew wiitis ta mõni tund gega ära preeſtriga. 

— Ütelge mulle, — küſis ta ford preeſtrilt, — misſugune ſaatus 
ootab minu wenda? 3 
2 dl Teie teda ikka kuidagi teenitud nuhtluſeſt päästa ei Juuda! — was⸗ 

eeter. 

Kauaſe mötlemiſe järel otſustas Antoonio Porro köik üles tunnistada. 

Ta tunnistas ſiis ka, et ta wend Gonſalo ja tema ſeltſimees Joberti 
olla tem s töötanud, aga linnitas, et tapmiſi olla ta ülſi oma käega 
toimetanud, kaſutades omg oſaliste abi ükſi ſaagi peitmiſeks. 

Kui eeluurimine oli lõpule jõudnud, wöis juba eeldada, et Antoonio 
Porro js tema kaastööliſed kindluſe t mdistetalſe. 5 

ohtus wältas asjaajamine kaksteiſtkümmend päewa. Tunnistajaid oli 
ette kutſutud üle ſaja. 

Gonſalo Porro köik fee geg oli äärmiſelt tagaſihoidlik. Tema ei kao⸗ 
tanud ilmaski külma werd, ei ſattunnd ſegadusſe, ja peaaegu alati naeratas 
9 ſeſt ta oli täiegti kindel, et wend teda wälja ei anna. 

ntoonio Porro istus oma ajeme äärel, piina tundes raudade raskuſe 

all. Tema mõtles ainult ſelle peale, kuidas päästa oma wenda karistuſeſt. 

Kõppude lõpuls mõistis kohus köik kolm kohtualuſt ſurmauuhtluſele 
poomiſe teel, aga ema wiieks gastaks mangi. 

Antoonio Porro kuulas külmalt feda kohtuotſuſt. Ta polnud ka mund 


Gonſalo ei ſuutnud ka ſel korral oma pölgawat naeratuſt tagaſi hoida. 
oberti tastis pea longu ja pomiſes DS i 
ema kohtuotſuſe olt kuulnud, töuſis ta püsti ja ütles: 
— Weul ei ole Birmu ! Mina illa muidugi nii kaua ei ela! 
Ja ta furigi warsti wangimajas. 


09 


* * 
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je TS Kolm ſurmale mõistetud Jaadeti tagafi 3 wangi 


jasſe. 
| Antoonio Porro haktas uſinasti ennaſt Jurma aa matid 
Tema luges evangeeliumi ja kuulas tähelepanelikult preeſtri köneſid. 


25 


und 


ſaata. 


9 0 kn illa nagu oleks weel midagi lootnud. Tema ei ſoowi⸗ 


preefi 


a. 
Joberti langes . 

Köik kolm andſid palwekirja. Nad paluſid armu. i 
Wastus oli: Antoonio ja Gonſalo Porro juures ſurma otſus täide 
Joberti junres ſurmanuhtlus elugegſels ſunnitööks ümber muuta. 
Gonſalo Porro oli ſeda kuuldes telg wapustatud. Esmalt et lauſu⸗ 


uud ta ſönagi, aga kui toibus, fiis ütles: 
Gel 


es on minu wend ſüüdi! * 
Antoonio Porro ütles rahulikult: 
— Mina olen füüdlane ja ſellepäraſt wötan wastu karistuſe wastu 


röätimata. 


Siis teatas, et ſoowib räälida oma wennaga. 
Wahi fa el wiidi teda Gonſalo kambrisſe. 
Kuuldes raudade kölinat Gonſalo tõstis pea üles. Ta waatas kül⸗ 


malt oma wenna peale ja pööris ennaſt ſiis teiſale. Antoonio Porro es 
põlvili oma — 7 ette 15 ütles wäriſewa Hüllen: kk 


on 
minu 


— Kas fa mulle andeks ei anna, Gonſalo! 
Gonſalo 3 wenna poole ja ütles : 
— Ma teadfin juba, et fa meid köiki häwitad! Ja nõnda fee ka 


läinud! 
— Gonſalo! — rääkis Antoonio Porro, homme hommikul täidetatje — 
ets annud! 


15 kohtuotſus! Ütle, et ja mulle oled and Og 
onſalo ei ſuntnud enam wastu tõrtuda. Tema hakkas oma koenna 


mümbert tugewasti kinni 


ſiurmaolſus. 


=> vä EE 


— Sa oled mulle andeks annud? — rääkis Antoonio Porro piſar öil. ag 
— Ma annan ſulle andeks ſüdameſt! — ütles Gonſalo. 4 
Terwe öö rääkis Antoonio Porro preeftriga. 

Kell wiis hommikul ilmuſid wahiſoldatid. . 
Antoonio Porro ilmus preeſtri 3 omaſt wangikambriſt wälja. 
Wangimaja õue peal oli ülesſeatud mõllas. 

Kell wiis kolmkümmend minutit hommikul ſaadeti täide Antoonio Porro 


1 
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